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Het Belgisch Staatsblad van 27 juli 2012 bevat
drie uitgaven, met als volgnummers 242, 243 en 244.

Le Moniteur belge du 27 juillet 2012 comporte
trois éditions, qui portent les numéros 242, 243 et 244.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Financiën

17 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het KB/WIB 92
op het stuk van de belastingvrijstelling van prijzen en subsidies, betaald
of toegekend aan geleerden, schrijvers of kunstenaars, bl. 45215.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 7 op de spoorlijn nr. 115, baanvak
station van Quenast-steengroeve Sagrex, gelegen te Quenast, ter hoogte
van de kilometerpaal 4.704, bl. 45216.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 115, baanvak
station van Quenast-steengroeve Sagrex, gelegen te Quenast, ter hoogte
van de kilometerpaal 4.874, bl. 45217.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 103 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 49.326, bl. 45218.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Finances

17 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’AR/CIR 92 en ce qui
concerne l’exonération des prix et subsides payés ou attribués à des
savants, des écrivains ou des artistes, p. 45215.

Service public fédéral Mobilité et Transports

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 7 sur la ligne ferroviaire n° 115, tronçon
gare de Quenast-carrière Sagrex, situé à Quenast, à la hauteur de la
borne kilométrique 4.704, p. 45216.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 115, tronçon
gare de Quenast-carrière Sagrex, situé à Quenast, à la hauteur de la
borne kilométrique 4.874, p. 45217.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 103 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 49.326, p. 45218.
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16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 109 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 52.830, bl. 45218.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 110 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 52.982, bl. 45219.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 114 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 54.016, bl. 45220.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 115 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 54.342, bl. 45221.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 117 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 55.354, bl. 45222.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 119 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 56.167, bl. 45223.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 122 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter hoogte van de
kilometerpaal 57.716, bl. 45223.

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 127 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter hoogte van de
kilometerpaal 59.372, bl. 45224.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

20 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering, bl. 45225.

20 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 126 van
het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering tot aanpassing van de anciënniteitstoeslag, bl. 45237.

23 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglemente-
ring in het kader van de versterkte degressiviteit van de werkloosheids-
uitkeringen en tot wijziging van het koninklijk besluit van 28 decem-
ber 2011 tot wijziging van de artikelen 27, 36, 36ter, 36quater, 36sexies, 40,
59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 en 131septies van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering, bl. 45237.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 109 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 52.830, p. 45218.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 110 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 52.982, p. 45219.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 114 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 54.016, p. 45220.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 115 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 54.342, p. 45221.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 117 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 55.354, p. 45222.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 119 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 56.167, p. 45223.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 122 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la borne
kilométrique 57.716, p. 45223.

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 127 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la borne
kilométrique 59.372, p. 45224.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

20 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant réglementation du chômage, p. 45225.

20 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’article 126 de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
adaptant le complément d’ancienneté, p. 45237.

23 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage dans le cadre
de la dégressivité renforcée des allocations de chômage et modifiant
l’arrêté royal du 28 décembre 2011 modifiant les articles 27, 36, 36ter,
36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 et
131septies de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglemen-
tation du chômage, p. 45237.
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20 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 38bis
van het ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende de
toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering, bl. 45250.

23 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot wijziging van de artike-
len 38bis, 54, 60, 70, 71 en 75bis van het ministerieel besluit van
26 november 1991 houdende de toepassingsregelen van de werkloos-
heidsreglementering in het kader van de versterkte degressiviteit van
de werkloosheidsuitkeringen, bl. 45250.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

17 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het artikel 35 van
de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, bl. 45252.

17 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 maart 2007 tot vaststelling van een persoonlijk aandeel
van de rechthebbenden in de kostprijs van sommige verstrekkingen
van artikel 35 van de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 45255.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integra-
tie, Armoedebestrijding en Sociale Economie

24 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot regeling van de terugbetaling
door het Federaal Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers van de
kosten van de materiële hulp door de openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn toegekend aan een begunstigde van de opvang gehuis-
vest in een plaatselijk opvanginitiatief, bl. 45256.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

6 JULI 2012. — Decreet tot wijziging van diverse bepalingen van het
decreet van 28 april 1998 betreffende het Vlaamse integratiebeleid en
het decreet van 30 april 2009 tot wijziging van het decreet van
28 april 1998 inzake het Vlaamse beleid ten aanzien van etnisch-
culturele minderheden, bl. 45258.

13 JULI 2012. — Decreet houdende wijziging van het decreet van
10 december 2010 betreffende de private arbeidsbemiddeling, bl. 45266.

13 JULI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende het
raadgevend comité van het Vlaams Centrum voor Adoptie en de
Vlaamse adoptieambtenaar, bl. 45267.

13 JULI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 betreffende de
uitvoering van het Kunstendecreet van 2 april 2004, gewijzigd bij de
decreten van 3 juni 2005, 22 december 2006 en 20 juni 2008, bl. 45269.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

28 JUNI 2012. — Besluit van de Waalse Regering tot uitvoering van
het decreet van 20 november 2008 betreffende de sociale economie en
tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 27 mei 2004
tot uitvoering van het decreet van 18 december 2003 betreffende de
voorwaarden waaronder de invoegbedrijven erkend en gesubsidieerd
worden, bl. 45274.

20 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel modifiant l’article 38bis de
l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités d’appli-
cation de la réglementation du chômage, p. 45250.

23 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel modifiant les articles 38bis, 54,
60, 70, 71 et 75bis de l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les
modalités d’application de la réglementation du chômage dans le cadre
de la dégressivité renforcée des allocations de chômage., p. 45250.

Service public fédéral Sécurité sociale

17 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’article 35 de l’annexe de
l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, p. 45252.

17 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 mars 2007 portant fixation d’une intervention personnelle des
bénéficiaires dans le coût de certaines prestations de l’article 35 de la
nomenclature des prestations de santé, p. 45255.

Service public fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre
la Pauvreté et Economie sociale

24 JUILLET 2012. — Arrêté royal réglant le remboursement par
l’Agence fédérale pour l’Accueil des Demandeurs d’Asile des frais
relatifs à l’aide matérielle accordée par les centres publics d’aide sociale
à un bénéficiaire de l’accueil hébergé dans une initiative locale
d’accueil, p. 45256.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

6 JUILLET 2012. — Décret modifiant diverses dispositions du décret
du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande de l’intégration et du
décret du 30 avril 2009 modifiant le décret du 28 avril 1998 relatif à la
politique flamande à l’encontre de minorités ethnoculturelles, p. 45262.

13 JUILLET 2012. — Décret modifiant le décret du 10 décembre 2010
relatif au placement privé, p. 45266.

13 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au
comité consultatif du « Vlaams Centrum voor Adoptie » (Centre
flamand de l’Adoption) et au fonctionnaire flamand à l’adoption,
p. 45268.

13 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juillet 2008 portant exécution
du Décret sur les Arts du 2 avril 2004, modifié par les décrets des
3 juin 2005, 22 décembre 2006 et 20 juin 2008, p. 45270.

Région wallonne

Service public de Wallonie

28 JUIN 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon portant exécution
du décret du 20 novembre 2008 relatif à l’économie sociale et modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004 portant exécution du
décret du 18 décembre 2003 relatif aux conditions auxquelles les
entreprises d’insertion sont agréées et subventionnées, p. 45270.
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12 JULI 2012. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 1 februari 2007 betreffende de
organieke personeelsformatie van de Waalse Overheidsdienst, bl. 45288.

12 JULI 2012. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de
inning en de invordering van de administratieve geldboeten die
opgelegd worden krachtens de artikelen 13ter, 200bis en 200ter van de
Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen, bl. 45297.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

28. JUNI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausführung des Dekrets vom 20. November 2008 über die Sozialwirtschaft und zur
Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets vom 18. Dezember 2003 bezüglich der
Bedingungen für die Zulassung und Bezuschussung der Eingliederungsbetriebe, S. 45272.

12. JULI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Februar 2007 zur
Festlegung des Stellenplans des öffentlichen Dienstes der Wallonie, S. 45282.

12. JULI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung über die Erhebung und die Beitreibung der administrativen Geldbußen, die aufgrund der
Artikel 13ter, 200bis und 200ter des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse
anwendbar sind, S. 45296.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid en Directoraat-
generaal Luchtvaart. Raad van State. Vernietigingen, bl. 45299.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

13 JULI 2012. — Koninklijk besluit houdende toekenning van de
managementfunctie van adjunct-administrateur-generaal bij het Fonds
voor arbeidsongevallen, bl. 45299.

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Gewestelijke
commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit van de
provincie Waals-Brabant, ingesteld bij de Dienst voor uitkeringen.
Ontslag en benoeming van leden, bl. 45300. — Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering. Gewestelijke commissie van de
Geneeskundige raad voor invaliditeit van de provincie Antwerpen.
Ontslag en benoeming van leden, bl. 45301. — Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering. Profielencommissie voor de verstrek-
kingen en de voorschriften van de geneesheren-specialisten, ingesteld
bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. Ontslag en benoeming
van leden, bl. 45301. — Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering. Paritair comité voor dermato-venerologie, ingesteld bij de
Dienst voor geneeskundige verzorging. Hernieuwing van mandaten
van leden en benoeming van leden, bl. 45301. — Rijksdienst voor
Pensioenen. Beheerscomité. Ontslag en benoeming van een lid, bl. 45302.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

29 JUNI 2012. — Ministerieel besluit nr. 71 houdende erkenning van
een onderneming gespecialiseerd in financieringshuur, bl. 45302.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. Ruimtelijke Ordening. Gemeentelijk ruim-
telijk uitvoeringsplan, bl. 45303.

12 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er février 2007 relatif au cadre
organique du Service public de Wallonie, p. 45276.

12 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif à la
perception et au recouvrement des amendes administratives applica-
bles en vertu des articles 13ter, 200bis et 200ter du Code wallon du
Logement et de l’Habitat durable, p. 45295.

Autres arrêtés

Service public fédéral Mobilité et Transports

Direction générale Mobilité et Sécurité routière et Direction générale
Transport aérien. Conseil d’Etat. Annulations, p. 45299.

Service public fédéral Sécurité sociale

13 JUILLET 2012. — Arrêté royal portant attribution de la fonction de
management d’administrateur général adjoint auprès du Fonds des
accidents du travail, p. 45299.

Institut national d’assurance maladie-invalidité. Commission régio-
nale du Conseil médical de l’invalidité de la province du Brabant
wallon, institué auprès du Service des indemnités. Démission et
nomination de membres, p. 45300. — Institut national d’assurance
maladie-invalidité. Commission régionale du Conseil médical de
l’invalidité de la province d’Anvers. Démission et nomination de
membres, p. 45301. — Institut national d’assurance maladie-invalidité.
Commission de profils des prestations et des prescriptions des
médecins spécialistes, instituée auprès du Service des soins de santé.
Démission et nomination de membres, p. 45301. — Institut national
d’assurance maladie-invalidité. Comité paritaire pour la dermato-
vénérologie, institué auprès du Service des soins de santé. Renouvel-
lement de mandats de membres et nomination de membres, p. 45301. —
Office national des Pensions. Comité de gestion. Démission et nomina-
tion d’un membre, p. 45302.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

29 JUIN 2012. — Arrêté ministériel n° 71 portant agréation d’une
entreprise pratiquant la location-financement, p. 45302.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Bestuurszaken

Provinciaal extern verzelfstandigd agentschap. Samenwerkingsover-
eenkomst. Vernietiging, bl. 45303. — Gemeente Lommel. Onteigening.
Machtiging, bl. 45303. — Opdrachthoudende vereniging. Statutenwij-
ziging. Goedkeuring, bl. 45303.

Leefmilieu, Natuur en Energie

Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2010
tot benoeming van de voorzitter en de leden van de raad van bestuur
van de Vlaamse Landmaatschappij, bl. 45303.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

6 JUNI 2012. — Ministerieel besluit tot hernieuwing van de leden van
het Comité van deskundigen belast met het onderzoek van de
erkenningsaanvragen voor individuele zuiveringssystemen, bl. 45306.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

6. JUNI 2012 — Ministerialerlass zur Erneuerung des Mandats der Mitglieder des mit der Überprüfung der Zulassungsanträge der
individuellen Klärsysteme beauftragten Sachverständigenausschusses, S. 45305. — Lokale Behörden, S. 45306.

Officiële berichten

Federale Wetgevende Kamers

Benoeming van de voorzitter van het Vast Comité van toezicht op de
inlichtingendiensten (Comité I), bl. 45312.

Région wallonne

Service public de Wallonie

6 JUIN 2012. — Arrêté ministériel portant sur le renouvellement des
membres du Comité d’experts chargés de l’examen des demandes
d’agrément des systèmes d’épuration individuelle, p. 45304.

Pouvoirs locaux, p. 45306. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets BE 0003000574, p. 45307. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets BE 0003000614, p. 45307. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets BE 0003000615, p. 45308. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets BE 0003000852, p. 45308. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets BE 0003000853, p. 45309. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets BE 0003000854, p. 45309. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets DE 1350176542, p. 45310. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets FI 002694,
p. 45310. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la
Politique des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2012059010, p. 45311. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets FR 2012062016, p. 45311.

Avis officiels

Chambres législatives fédérales

Nomination du président du Comité permanent de contrôle des
services de renseignements (Comité R), p. 45312.
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Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 45312.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 45314.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 45313.

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 45314.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige attachés interne audit (m/v)
(niveau A) voor het Belgisch Interventie en Restitutie Bureau (AFG12097),
bl. 45315.

Federale Overheidsdienst Financiën

Nationale Loteri j . Loteri j met bil jetten, « Take Off »
genaamd, bl. 45315. — Nationale Loterij. Loterij met biljetten,
« WIN FOR LIFE 3 euro » genaamd, bl. 45316. — Administratie van het
kadaster, registratie en domeinen. Bekendmakingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. Erfloze nalatenschappen,
bl. 45316.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. Bericht aan de representatieve organisaties. Open-
staande plaats van een werkend rechter in sociale zaken als werkgever
bij de arbeidsrechtbank van Doornik , bl. 45317.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand juli 2012,
bl. 45318.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen.
Bekendmakingen, bl. 45320. — Adreswijziging, bl. 45321.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse overheid

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een senior
technisch patrimoniumverantwoordelijke bij het Autonoom Gemeente-
bedrijf Stadsontwikkelingsbedrijf Gent, bl. 45322.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 45323 tot bl. 45336.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 45312.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 45313.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone d’attachés audit interne (m/f)
(niveau A) pour le Bureau d’Intervention et Restitution belge (AFG12097),
p. 45315.

Service public fédéral Finances

Loterie Nationale. Loterie à billets appelée « Take Off », p. 45315. —
Loterie Nationale. Loterie à billets appelée « WIN FOR LIFE 3 euros »,
p. 45316. — Administration du cadastre, de l’enregistrement et des
domaines. Publications prescrites par l’article 770 du Code civil.
Successions en déshérence, p. 45316.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. Avis aux organisations représentatives. Place
vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur au tribunal du
travail de Tournai, p. 45317.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Indice des prix à la consommation du mois de juillet 2012, p. 45318.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. Publications,
p. 45320. — Changement d’adresse, p. 45321.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 45323 à 45336.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03225]N. 2012 — 2183
17 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het KB/WIB 92

op het stuk van de belastingvrijstelling van prijzen en subsidies,
betaald of toegekend aan geleerden, schrijvers of kunstenaars (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 90,
2°, tweede lid;

Gelet op het KB/WIB 92, artikel 53, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 13 december 1993, 28 maart 1994, 7 oktober 1994,
17 oktober 1996, 9 juni 1999, 5 september 2001, 26 juni 2002,
10 maart 2003, 18 februari 2004, 28 februari 2005, 15 september 2006,
9 april 2007 en 7 juni 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 oktober 2010;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Staatssecretaris voor
Begroting van 27 oktober 2011;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende :
— dat de lijst van de instellingen, erkend voor het toekennen van

belastingvrije prijzen en subsidies, moet worden aangevuld met een
nieuwe instelling die op erkenning aanspraak kan maken;

— dat deze wijziging zonder uitstel moet worden doorgevoerd ten
einde het belastingstelsel te bepalen van de vanaf 1 januari 2010
betaalde of toegekende prijzen en subsidies;

— dit besluit dus dringend moet worden getroffen;
Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van

Financiën en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 53 van het KB/WIB 92, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 13 december 1993, 28 maart 1994, 7 okto-
ber 1994, 17 oktober 1996, 9 juni 1999, 5 september 2001, 26 juni 2002,
10 maart 2003, 18 februari 2004, 28 februari 2005, 15 september 2006,
9 april 2007 en 7 juni 2007, wordt § 2 aangevuld met :

« — de Fondation ULB. »

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op de prijzen en subsidies die
met ingang van 1 januari 2010 zijn betaald of toegekend.

Art. 3. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, gecoördineerd bij

koninklijk besluit van 10 april 1992, Belgisch Staatsblad van 30 juli 1992.
KB/WIB 92 - Koninklijk besluit van 27 augustus 1993 tot uitvoering

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, Belgisch Staatsblad
van 13 september 1993.

Koninklijk besluit van 13 december 1993, Belgisch Staatsblad van
24 december 1993.

Koninklijk besluit van 28 maart 1994, Belgisch Staatsblad van
19 april 1994.

Koninklijk besluit van 7 oktober 1994, Belgisch Staatsblad van
25 oktober 1994.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03225]F. 2012 — 2183
17 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’AR/CIR 92 en ce qui

concerne l’exonération des prix et subsides payés ou attribués à des
savants, des écrivains ou des artistes (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 90, 2°, alinéa 2;

Vu l’AR/CIR 92, l’article 53, modifié par les arrêtés royaux des
13 décembre 1993, 28 mars 1994, 7 octobre 1994, 17 octobre 1996,
9 juin 1999, 5 septembre 2001, 26 juin 2002, 10 mars 2003, 18 février 2004,
28 février 2005, 15 septembre 2006, 9 avril 2007 et 7 juin 2007;

Vu l’avis de l’Inspectrice des Finances, donné le 19 octobre 2010;

Vu l’accord de Notre Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 27 octo-
bre 2011;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant :
— que la liste des institutions agréées en vue de l’octroi de prix et

subsides exonérés d’impôts doit être complétée par une nouvelle
institution qui peut prétendre à l’agrément;

— que ladite modification doit être apportée sans délai afin de
déterminer le régime fiscal des prix et subsides payés ou attribués à
partir du 1er janvier 2010;

— que cet arrêté doit donc être pris d’urgence;
Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des

Finances et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 53 de l’AR/CIR 92, modifié par les arrêtés
royaux des 13 décembre 1993, 28 mars 1994, 7 octobre 1994, 17 octo-
bre 1996, 9 juin 1999, 5 septembre 2001, 26 juin 2002, 10 mars 2003,
18 février 2004, 28 février 2005, 15 septembre 2006, 9 avril 2007 et
7 juin 2007, le § 2 est complété par :

« — la Fondation ULB. »

Art. 2. Le présent arrêté est applicable aux prix et subsides payés ou
attribués à partir du 1er janvier 2010.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions, est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Code des impôts sur les revenus 1992, coordonné par arrêté royal du

10 avril 1992, Moniteur belge du 30 juillet 1992.
AR/CIR 92 - Arrêté royal du 27 août 1993 d’exécution du Code des

impôts sur les revenus 1992, Moniteur belge du 13 septembre 1993.

Arrêté royal du 13 décembre 1993, Moniteur belge du 24 décem-
bre 1993.

Arrêté royal du 28 mars 1994, Moniteur belge du 19 avril 1994.

Arrêté royal du 7 octobre 1994, Moniteur belge du 25 octobre 1994.
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Koninklijk besluit van 17 oktober 1996, Belgisch Staatsblad van
21 november 1996.

Koninklijk besluit van 9 juni 1999, Belgisch Staatsblad van 7 juli 1999,
Ed. 1.

Koninklijk besluit van 5 september 2001, Belgisch Staatsblad van
28 september 2001.

Koninklijk besluit van 26 juni 2002, Belgisch Staatsblad van 5 juli 2002.
Koninklijk besluit van 10 maart 2003, Belgisch Staatsblad van

25 maart 2003.
Koninklijk besluit van 18 februari 2004, Belgisch Staatsblad van

1 maart 2004.
Koninklijk besluit van 28 februari 2005, Belgisch Staatsblad van

8 maart 2005.
Koninklijk besluit van 15 september 2006, Belgisch Staatsblad van

21 september 2006.
Koninklijk besluit van 9 april 2007, Belgisch Staatsblad van 18 april 2007.
Wetten op de Raad van State, gecoördineerd bij koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.
Wet van 4 juli 1989, Belgisch Staatsblad van 25 juli 1989.
Wet van 4 augustus 1996, Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1996, err.

8 oktober 1996.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14272]N. 2012 — 2184
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 7 op de spoorlijn nr. 115,
baanvak station van Quenast-steengroeve Sagrex, gelegen te Que-
nast, ter hoogte van de kilometerpaal 4.704

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/00635/115/SI van 12 okto-
ber 2009;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 7 op de
spoorlijn nr. 115, baanvak station van Quenast-steengroeve Sagrex,
gelegen te Quenast, ter hoogte van de kilometerpaal 4.704;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze bestaande veiligheidsin-
richtingen in overeenstemming te brengen met het bovengenoemde
koninklijk besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmer-
kende eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de
zichtbaarheid van bedoelde overweg;

Overwegende dat de NV Sagrex, gelegen Terhulpensesteenweg 185,
te 1170 Brussel, eigenaar is van het baanvak op de spoorlijn nr. 115,
gaande van het station van Quenast naar de steengroeve Sagrex,
gelegen te Quenast,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 7 op de spoorlijn nr. 115, baanvak station
van Quenast - steengroeve Sagrex, gelegen te Quenast, ter hoogte van
de kilometerpaal 4.704, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A45, en 2°, a), van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit, in beide richtingen op de weg :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A45 links van de weg, kant « Cité de la Vallée »;

Arrêté royal du 17 octobre 1996, Moniteur belge du 21 novembre 1996.

Arrêté royal du 9 juin 1999, Moniteur belge du 7 juillet 1999, Ed. 1.

Arrêté royal du 5 septembre 2001, Moniteur belge du 28 septem-
bre 2001.

Arrêté royal du 26 juin 2002, Moniteur belge du 5 juillet 2002.
Arrêté royal du 10 mars 2003, Moniteur belge du 25 mars 2003.

Arrêté royal du 18 février 2004, Moniteur belge du 1er mars 2004.

Arrêté royal du 28 février 2005, Moniteur belge du 8 mars 2005.

Arrêté royal du 15 septembre 2006, Moniteur belge du 21 septem-
bre 2006.

Arrêté royal du 9 avril 2007, Moniteur belge du 18 avril 2007.
Lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées par arrêté royal du 12 jan-

vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.
Loi du 4 juillet 1989, Moniteur belge du 25 juillet 1989.
Loi du 4 août 1996, Moniteur belge du 20 août 1996, err. 8 octobre 1996.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14272]F. 2012 — 2184
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 7 sur la ligne ferroviaire n° 115,
tronçon gare de Quenast-carrière Sagrex, situé à Quenast, à la
hauteur de la borne kilométrique 4.704

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/00635/115/SI du 12 octobre 2009;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 7 sur la ligne
ferroviaire n° 115, tronçon gare de Quenast-carrière Sagrex, situé à
Quenast, à la hauteur de la borne kilométrique 4.704;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
existants conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 susmentionné, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé;

Considérant que la SA Sagrex, sise chaussée de la Hulpe 185,
1170 Bruxelles, est propriétaire du tronçon de la ligne ferroviaire n° 115
allant de la gare de Quenast à la carrière Sagrex, située à Quenast,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 7 sur la ligne ferroviaire n° 115,
tronçon gare de Quenast - carrière Sagrex, situé à Quenast, à la hauteur
de la borne kilométrique 4.704, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A45, et 2°, a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal,
dans les deux sens de circulation routière :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A45 à gauche de la route, coté Cité de la Vallée;
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4) op elk bijkomend verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/00635/ 115/SI van 12 okto-
ber 2009 wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande
overweg nr. 7.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14271]N. 2012 — 2185
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 115,
baanvak station van Quenast-steengroeve Sagrex, gelegen te Que-
nast, ter hoogte van de kilometerpaal 4.874

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/00635/115/SI van 12 okto-
ber 2009;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 8 op de
spoorlijn nr. 115, baanvak station van Quenast-steengroeve Gralex,
gelegen te Quenast, ter hoogte van de kilometerpaal 4.874;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze bestaande veiligheidsin-
richtingen in overeenstemming te brengen met het bovengenoemde
koninklijk besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmer-
kende eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de
zichtbaarheid van bedoelde overweg;

Overwegende dat de NV Sagrex, gelegen Terhulpensesteenweg 185,
te 1170 Brussel, eigenaar is van het baanvak op de spoorlijn nr. 115,
gaande van het station van Quenast naar de steengroeve Sagrex,
gelegen te Quenast,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 115, baanvak station
van Quenast-steengroeve Sagrex, gelegen te Quenast, ter hoogte van de
kilometerpaal 4.874, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A45, en 2°, a), van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit, in beide richtingen op de weg :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A45 links van de weg, kant centrum van
Quenast, georiënteerd naar de « Route Industrielle »;

4) op elk bijkomend verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/00635/115/SI van 12 okto-
ber 2009 wordt ingetrokken voor wat betreft de bepalingen aangaande
overweg nr. 8.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

4) sur chaque signal routier A45 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A45, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/00635/115/ SI du 12 octobre 2009
est abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à
niveau n° 7.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14271]F. 2012 — 2185
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 115,
tronçon gare de Quenast-carrière Sagrex, situé à Quenast, à la
hauteur de la borne kilométrique 4.874

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/00635/115/SI du 12 octobre 2009;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 8 sur la ligne
ferroviaire n° 115, tronçon gare de Quenast-carrière Gralex, situé à
Quenast, à la hauteur de la borne kilométrique 4.874;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
existants conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 susmentionné, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé;

Considérant que la SA Sagrex, sise chaussée de la Hulpe 185,
1170 Bruxelles, est propriétaire du tronçon de la ligne ferroviaire n° 115
allant de la gare de Quenast à la carrière Sagrex, située à Quenast,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 115,
tronçon gare de Quenast-carrière Sagrex, situé à Quenast, à la hauteur
de la borne kilométrique 4.874, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A45, et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal,
dans les deux sens de circulation routière :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A45 à gauche de la route, coté Centre de Quenast,
orienté vers la Route Industrielle;

4) sur chaque signal routier A45 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A45, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/00635/115/SI du 12 octobre 2009 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à
niveau n° 8.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14281]N. 2012 — 2186
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 103 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 49.326

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 103 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 49.326;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 103 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometer-
paal 49.326, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 103.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14280]N. 2012 — 2187

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 109 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 52.830

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14281]F. 2012 — 2186
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 103 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 49.326

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre

autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 103 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 49.326;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 103 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath - Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 49.326, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 103.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14280]F. 2012 — 2187

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 109 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 52.830

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 109 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 52.830;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 109 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometer-
paal 52.830, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, a), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met volledige afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) drie verkeersborden A47 :

a) links van de weg, aan weerszijden van de overweg;

b) links van de weg, kant Gellingen en georiënteerd naar « Rue
Latérale »;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 109.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14279]N. 2012 — 2188

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 110 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 52.982

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre

autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 109 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 52.830;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 109 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath - Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 52.830, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, a), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal
:

1) le système à fermeture complète, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) trois signaux routiers A47 :

a) à gauche de la route, de part et d’autre du passage à niveau;

b) à gauche de la route, côté Ghislenghien et orienté vers la Rue
Latérale;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 109.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14279]F. 2012 — 2188

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 110 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 52.982

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
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Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 110 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 52.982;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 110 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometer-
paal 52.982, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) vier verkeersborden A47 :

a) links van de weg, kant centrum van Lessen en georiënteerd naar
« rue Louis Lenoir-Scaillet »;

b) links van de weg, kant centrum van Lessen en georiënteerd naar
« rue des Curoirs »;

c) links van de weg, kant centrum van Lessen en georiënteerd naar
Lessenbos;

d) rechts van de weg, kant Lessenbos en georiënteerd naar « rue de la
Déportation ».

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 110.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14278]N. 2012 — 2189

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 114 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 54.016

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 114 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 54.016;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 110 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 52.982;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 110 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 52.982, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté
royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) quatre signaux routiers A47 :

a) à gauche de la route, côté centre de Lessines et orienté vers la rue
Louis Lenoir-Scaillet;

b) à gauche de la route, côté centre de Lessines et orienté vers la rue
des Curoirs;

c) à gauche de la route, côté centre de Lessines et orienté vers Bois de
Lessines;

d) à droite de la route, côté Bois de Lessines et orienté vers la rue de
la Déportation.

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 110.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14278]F. 2012 — 2189

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 114 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 54.016

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 114 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 54.016;
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Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 114 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometer-
paal 54.016, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 114.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14277]N. 2012 — 2190
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 115 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 54.342

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 115 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 54.342;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 115 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometer-
paal 54.342, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 114 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 54.016, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 114.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14277]F. 2012 — 2190
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 115 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 54.342

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre

autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 115 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 54.342;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 115 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 54.342, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;
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3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant « Chemin de
Chièvres »;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 115.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14276]N. 2012 — 2191
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 117 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 55.354

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 117 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 55.354;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 117 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometerpaal
55.354, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) twee verkeersborden A47 :

a) links van de weg, kant Papegem;

b) rechts van de weg, kant Papegem en georiënteerd naar de
aardeweg langs de spoorlijn;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 117.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté Chemin de
Chièvres;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 115.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14276]F. 2012 — 2191
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 117 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 55.354

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre

autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 117 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 55.354;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 117 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 55.354, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté
royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) deux signaux routiers A47 :

a) à gauche de la route, côté Papignies;

b) à droite de la route, côté Papignies et orienté vers le chemin de
terre le long de la ligne ferroviaire;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 117.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14275]N. 2012 — 2192
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 119 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de
kilometerpaal 56.167

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids

-inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 119 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter
hoogte van de kilometerpaal 56.167;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 119 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Lessen, ter hoogte van de kilometerpaal
56.167, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2°, a), van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 119.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14274]N. 2012 — 2193
16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 122 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter hoogte van de
kilometerpaal 57.716

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14275]F. 2012 — 2192
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 119 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 56.167

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre

autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 119 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur
de la borne kilométrique 56.167;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 119 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Lessines, à la hauteur de la borne
kilométrique 56.167, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 119.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14274]F. 2012 — 2193
16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 122 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la borne
kilométrique 57.716

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;
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Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 122 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter
hoogte van de kilometerpaal 57.716;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 122 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter hoogte van de kilometerpaal 57.716,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 3, 1°,
het verkeersbord A47, en 2°, a), van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 122.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14273]N. 2012 — 2194

16 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 127 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter hoogte van de
kilometerpaal 59.372

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd door de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende N.M.B.S. Holding en
haar verbonden vennootschappen, artikel 17, vervangen door de wet
van 1 augustus 1960 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 127 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter
hoogte van de kilometerpaal 59.372;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 127 op de spoorlijn nr. 90, baanvak Aat-
Geraardsbergen, gelegen te Aat, ter hoogte van de kilometerpaal 59.372,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 3, 1°,
het verkeersbord A47, en 2°, a), van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 122 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la
borne kilométrique 57.716;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 122 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la borne
kilométrique 57.716, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 122.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14273]F. 2012 — 2194

16 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 127 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la borne
kilométrique 59.372

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprétée par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la S.N.C.B. Holding et à ses
sociétés liées, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960 et modifié
par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe, entre
autres, les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 127 sur la ligne
ferroviaire n° 90, tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la
borne kilométrique 59.372;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 127 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Ath-Grammont, situé à Ath, à la hauteur de la borne
kilométrique 59.372, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2°, a), de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.
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Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) drie verkeersborden A47 :

a) links van de weg, aan weerszijden van de overweg;

b) rechts van de weg, kant Dender en georiënteerd naar de weg langs
de spoorweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/110/90 van 13 juli 2000 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 127.

Brussel, 16 juli 2012.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204336]N. 2012 — 2195
20 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsregle-
mentering

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i),
vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 19 april 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
25 april 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 6 juni 2012;

Gelet op het advies 51.545/1 van de Raad van State, gegeven op
10 juli 2012 in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 59bis, § 10, eerste lid, 2o, van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 28 september 2010, wordt
vervangen door de volgende bepaling :

″2o de werkloze doet hiervoor voorafgaandelijk een geschreven en
onherroepelijke verklaring bij het werkloosheidsbureau.″.

Art. 2. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59bis/1 ingevoegd,
luidende :

″Art. 59bis/1. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 58 en in
afwijking van artikel 59bis, volgt de directeur, volgens de modaliteiten
bepaald in de artikelen 59ter/1, 59quater/1, 59quater/2, 59quater/3,
59quinquies/1, 59quinquies/2 en 59nonies, het actieve zoekgedrag naar
werk op van de in artikel 36 bedoelde jonge werknemer die, op de dag
van de verzending van de in artikel 59quater/1, § 1, eerste lid bedoelde
vraag naar informatie, sedert ten minste zes maanden inschakelings-
uitkeringen geniet of die tewerkgesteld is als deeltijds werknemer met
behoud van rechten en sedert tenminste zes maanden een
inkomensgarantie-uitkering geniet waarvan de referte-uitkering, bedoeld
in artikel 131bis, § 2, een inschakelingsuitkering is.

§ 2. De opvolgingsprocedure bedoeld in dit artikel is niet van
toepassing op de in artikel 36 bedoelde jonge werknemer :

1o die een blijvende arbeidsongeschiktheid vertoont van minstens
33 % , vastgesteld door de voor het werkloosheidsbureau aangewezen
geneesheer, overeenkomstig de procedure bepaald in artikel 141;

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1°, b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) trois signaux routiers A47 :

a) à gauche de la route, de part et d’autre du passage à niveau;

b) à droite de la route, côté Dendre et orienté vers la route le long de
la ligne ferroviaire;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/110/90 du 13 juillet 2000 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 127.

Bruxelles, le 16 juillet 2012.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204336]F. 2012 — 2195
20 JUILLET 2012. — Arrêté royal

modifiant l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, l’article 7, § 1er, alinéa 3, i), remplacé par la loi du
14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 19 avril 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 avril 2012;

Vu l’accord de Notre Ministre au Budget, donné le 6 juin 2012;

Vu l’avis 51.545/1 du Conseil d’Etat, donné le 10 juillet 2012 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 59bis, § 10, alinéa 1er, 2o, de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage, inséré par
l’arrêté royal du 28 septembre 2010, est remplacé par la disposition
suivante :

″2o le chômeur en fait préalablement la déclaration écrite et
irrévocable au bureau du chômage.″.

Art. 2. Au même arrêté, un article 59bis/1 est inséré, rédigé comme
suit :

″Art. 59bis/1. § 1er. Sans préjudice des dispositions de l’article 58 et
par dérogation à l’article 59bis, le directeur suit, selon les modalités
prévues aux articles 59ter/1, 59quater/1, 59quater/2, 59quater/3,
59quinquies/1, 59quinquies/2 et 59nonies, le comportement de recherche
active d’emploi du jeune travailleur visé à l’article 36 qui, le jour de
l’envoi de la demande d’informations visée à l’article 59quater/1, § 1er,
alinéa 1er, bénéficie des allocations d’insertion depuis six mois au
moins, ou est occupé comme travailleur à temps partiel avec maintien
des droits et bénéficie depuis six mois au moins d’une allocation de
garantie de revenus dont l’allocation de référence, visée à l’arti-
cle 131bis, § 2, est une allocation d’insertion.

§ 2. La procédure de suivi visée au présent article n’est pas
d’application au jeune travailleur visé à l’article 36 :

1o qui justifie d’une inaptitude permanente au travail d’au moins
33 % constatée par le médecin affecté au bureau du chômage,
conformément à la procédure prévue à l’article 141;
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2o gedurende de periode tijdens dewelke hij is vrijgesteld van de
verplichting om ingeschreven te zijn als werkzoekende en van de
verplichting om beschikbaar te zijn voor de arbeidsmarkt, in toepassing
van de artikelen 90, 91, 92, 93, 94, 96 of 97, § 2 of § 3.

§ 3. De opvolgingsprocedure bedoeld in dit artikel wordt opgeschort
gedurende de periode tijdens dewelke de jonge werknemer bedoeld in
artikel 36 afziet van uitkeringen en tot aan de indiening van een nieuwe
uitkeringsaanvraag als volledig werkloze, indien de volgende voor-
waarden gelijktijdig vervuld zijn :

1o de periode tijdens dewelke de jonge werknemer afziet van
uitkeringen bedraagt ten minste zes maanden;

2o de jonge werknemer legt hiervoor voorafgaandelijk een geschre-
ven en onherroepelijke verklaring af bij het werkloosheidsbureau.

Na afloop van de periode van verzaking wordt de vraag naar
informatie bedoeld in artikel 59quater/1, § 1, eerste lid, naar de jonge
werknemer verzonden, ten vroegste 6 maanden na de datum van de
nieuwe uitkeringsaanvraag bedoeld in het eerste lid.″.

Art. 3. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59ter/1 ingevoegd,
luidende :

″Art. 59ter/1. Na het begin van de beroepsinschakelingstijd wordt de
in artikel 36 bedoelde jonge werknemer er schriftelijk van op de hoogte
gebracht dat hij tijdens zijn werkloosheid actief naar werk moet zoeken
en actief moet meewerken aan de begeleidings-, opleidings-, en
beroepservarings- of inschakelingsacties die hem worden voorgesteld
door de bevoegde gewestelijke dienst voor arbeidsbemiddelling en
beroepsopleiding. De jonge werknemer wordt er eveneens van op de
hoogte gebracht dat hij, na het einde van de beroepsinschakelingstijd en
ten vroegste zes maanden na zijn toelating tot het recht op inschake-
lingsuitkeringen, zal worden uitgenodigd door de directeur, om aan te
tonen dat hij voldoende en passende inspanningen heeft gedaan om
zich in te schakelen op de arbeidsmarkt sedert de ontvangst van de
informatiebrief bedoeld in dit artikel.

Aan de jonge werknemer bedoeld in artikel 36 wordt ook schriftelijk
informatie gegeven over het verdere verloop van de opvolgingsproce-
dure van het actieve zoekgedrag naar werk en over de eventuele
gevolgen van deze procedure.

De informatiebrief bedoeld in dit artikel wordt naar de in artikel 36
bedoelde jonge werknemer verzonden per gewone brief, vanaf het
ogenblik dat de Rijksdienst van de bevoegde gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddelling en beroepsopleiding de nuttige gegevens ontvan-
gen heeft aangaande de inschrijving als werkzoekende van de voor-
melde jonge werknemer.

De informatiebrief bedoeld in het eerste lid wordt geacht ontvangen
te zijn de derde werkdag die volgt op de afgifte van de brief bij de
post.″.

Art. 4. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59quater/1 ingevoegd,
luidende :

″Art. 59quater/1. § 1. Ten vroegste wanneer de voorwaarden bedoeld
in artikel 59bis/1, § 1, vervuld zijn, vraagt de directeur schriftelijk aan
de in artikel 36 bedoelde jonge werknemer om informatie over te
maken over de inspanningen die hij heeft gedaan om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt, vanaf de datum van de ontvangst van
de informatiebrief bedoeld in artikel 59ter/1 tot de datum van
ontvangst van deze vraag naar informatie, door hiertoe het door de
Rijksdienst opgestelde formulier in te vullen en over te maken aan het
werkloosheidsbureau, per gewone brief of via e-mail, in voorkomend
geval, samen met een kopie van de schriftelijke bewijzen van zijn
inspanningen.

Het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen bedoeld in het
eerste lid, moeten het werkloosheidsbureau bereiken binnen een
termijn van één maand die ingaat op de dag nadat de jonge werknemer
de vraag naar informatie heeft ontvangen.

De jonge werknemer die geen gevolg geeft aan de vraag naar
informatie, wordt uitgesloten van het recht op uitkeringen, overeen-
komstig de bepalingen van artikel 70.

De vraag naar informatie bedoeld in het eerste lid, wordt geacht
ontvangen te zijn op de derde werkdag die volgt op de afgifte van de
brief aan de post.

§ 2. In afwijking van § 1 wordt de jonge werknemer die dit
uitdrukkelijk schriftelijk vraagt, uitgenodigd naar het werkloosheids-
bureau voor een evaluatiegesprek over zijn inspanningen. Deze
schriftelijke vraag moet het werkloosheidsbureau bereiken vóór de
afloop van de termijn van één maand bedoeld in § 1, tweede lid.

De aanwezigheid van de jonge werknemer op het evaluatiegesprek is
verplicht. Hij mag zich echter laten vergezellen door een persoon naar
keuze.

2o pendant la période durant laquelle il est dispensé de l’obligation
d’être inscrit comme demandeur d’emploi et de l’obligation d’être
disponible pour le marché de l’emploi en application des articles 90, 91,
92, 93, 94, 96 ou 97, § 2 ou § 3.

§ 3 La procédure de suivi visée au présent article est suspendue
pendant la période durant laquelle le jeune travailleur visé à l’article 36
renonce aux allocations et jusqu’à l’introduction d’une nouvelle
demande d’allocations comme chômeur complet, si les conditions
suivantes sont simultanément réunies :

1o la période durant laquelle le jeune travailleur renonce aux
allocations est de six mois au moins;

2o le jeune travailleur en fait préalablement la déclaration écrite et
irrévocable au bureau du chômage.

A l’issue de la période de renonciation, la demande d’informations
visée à l’article 59quater/1, § 1er, alinéa 1er, est envoyée au jeune
travailleur au plus tôt six mois après la date de la nouvelle demande
d’allocations visée à l’alinéa 1er.″.

Art. 3. Au même arrêté, un article 59ter/1 est inséré, rédigé comme
suit :

″Art. 59ter/1. Après le début du stage d’insertion professionnelle, le
jeune travailleur visé à l’article 36 est informé par écrit qu’il doit
rechercher activement un emploi pendant son chômage et qu’il doit
collaborer activement aux actions d’accompagnement, de formation,
d’expérience professionnelle ou d’insertion qui lui sont proposées par
le service régional de l’emploi et de la formation professionnelle
compétent. Le jeune travailleur est également informé qu’après la fin
du stage d’insertion professionnelle et au plus tôt six mois après son
admission au bénéfice des allocations d’insertion, il sera invité par le
directeur à justifier qu’il a fourni des efforts suffisants et adéquats pour
s’insérer sur le marché du travail depuis la réception de la lettre
d’information visée au présent article.

Des informations sont également communiquées par écrit au jeune
travailleur visé à l’article 36 concernant le déroulement ultérieur de la
procédure de suivi du comportement de recherche active d’emploi et
les suites éventuelles de cette procédure.

La lettre d’information visée au présent article est envoyée au jeune
travailleur visé à l’article 36, par courrier ordinaire, dès que l’Office a
reçu du service régional de l’emploi et de la formation professionnelle
compétent, les données utiles relatives à l’inscription comme deman-
deur d’emploi du jeune travailleur précité.

La lettre d’information visée à l’alinéa 1er est censée être reçue le
3ème jour ouvrable qui suit la remise du pli à la poste.″.

Art. 4. Au même arrêté, un article 59quater/1 est inséré, rédigé
comme suit :

″Art. 59quater/1. § 1er. Au plus tôt lorsque les conditions visées à
l’article 59bis/1, § 1er, sont remplies, le directeur demande par écrit au
jeune travailleur visé à l’article 36 de transmettre des informations
concernant les efforts qu’il a fournis pour s’insérer sur le marché du
travail depuis la date de réception de la lettre d’information visée à
l’article 59ter/1 jusqu’à la date de réception de la présente demande
d’informations, en complétant le formulaire établi par l’Office et en le
transmettant au bureau du chômage, par courrier postal ou par voie
électronique, accompagné le cas échéant d’une copie des preuves
écrites de ses efforts.

Le formulaire complété et les preuves écrites visés à l’alinéa 1er,
doivent parvenir au bureau du chômage dans un délai d’un mois
prenant cours le lendemain de la réception de la demande d’informa-
tions par le jeune travailleur.

Le jeune travailleur qui ne donne pas suite à la demande d’informa-
tions est exclu du bénéfice des allocations conformément aux disposi-
tions de l’article 70.

La demande d’informations visée à l’alinéa 1er est censée être reçue
le 3e jour ouvrable qui suit la remise du pli à la poste.

§ 2. Par dérogation au § 1er, le jeune travailleur qui en fait la demande
expresse par écrit est convoqué au bureau du chômage à un entretien
d’évaluation de ses efforts. Cette demande écrite doit parvenir au
bureau du chômage avant l’expiration du délai d’un mois visé au § 1er,
alinéa 2.

La présence du jeune travailleur à l’entretien d’évaluation est
obligatoire. Il peut toutefois se faire accompagner par une personne de
son choix.
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Indien de jonge werknemer zich niet aanmeldt op het evaluatie-
gesprek, wordt hem een nieuwe aangetekende oproeping gestuurd.

Indien de jonge werknemer zonder geldige reden geen gevolg geeft
aan de tweede oproeping, wordt hij uitgesloten van het recht op
uitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 70. In dit geval
kan het evaluatiegesprek plaatsvinden wanneer de jonge werknemer
zich op het werkloosheidsbureau aanmeldt.

De jonge werknemer die, binnen een termijn van drie werkdagen die
aanvangt op de dag van de afwezigheid, ter verantwoording van zijn
afwezigheid een reden opgeeft die door de directeur aanvaard wordt,
behoudt evenwel zijn recht op uitkeringen. In dat geval wordt hem een
nieuwe oproeping gestuurd, wanneer het motief dat aanvaard werd als
rechtvaardiging van de afwezigheid, opgehouden heeft te bestaan.

§ 3. De inspanningen die de jonge werknemer heeft gedaan vanaf de
datum van de ontvangst van de informatiebrief bedoeld in arti-
kel 59ter/1 tot de datum van ontvangst van de vraag naar informatie
bedoeld in § 1, eerste lid, worden door de directeur geëvalueerd.

In afwijking van het eerste lid mag de evaluatie van de inspanningen
in de lokalen van het werkloosheidsbureau eveneens gebeuren door
een personeelslid dat door de Rijksdienst ter beschikking is gesteld van
het plaatselijk werkgelegenheidsagentschap.

§ 4. Van bij de ontvangst van het ingevulde formulier en de
schriftelijke bewijzen overgemaakt door de jonge werknemer overeen-
komstig de bepalingen van § 1 of meegedeeld tijdens het evaluatiege-
sprek bedoeld in § 2, worden de inspanningen geleverd door de jonge
werknemer vanaf de datum van de ontvangst van de informatiebrief
bedoeld in artikel 59ter/1 tot de datum van ontvangst van de vraag
naar informatie bedoeld in § 1, eerste lid, geëvalueerd op basis van :

1o de inlichtingen waarover de Rijksdienst reeds beschikt in verband
met de jonge werknemer, onder meer de tewerkstellingsperiodes, de
ziekteperiodes en de informatie afkomstig van de bevoegde geweste-
lijke dienst voor arbeidsbemiddeling en beroepsopleiding;

2o het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen die werden
overgemaakt of de inlichtingen en schriftelijke bewijzen die werden
meegedeeld tijdens het evaluatiegesprek door de jonge werknemer zelf,
over de stappen die hij heeft gezet om werk te zoeken.

De jonge werknemer bewijst de stappen die hij heeft gezet met alle
rechtsmiddelen, met inbegrip van de verklaring op eer.

In geval van twijfel over de juistheid van de door de jonge
werknemer overgemaakte of meegedeelde inlichtingen en bewijzen,
kan de directeur de voorgelegde verklaringen en documenten verifië-
ren, overeenkomstig de bepalingen van artikel 139.

Bij de evaluatie van de door de jonge werknemer geleverde
inspanningen, wordt rekening gehouden met de leeftijd van de jonge
werknemer, met zijn opleidingsniveau, zijn bekwaamheden, zijn sociale
en familiale situatie, zijn verplaatsingsmogelijkheden en eventuele
elementen van discriminatie.

Er wordt eveneens rekening gehouden met de toestand van de
arbeidsmarkt in de subregio waar de jonge werknemer zijn hoofdver-
blijfplaats heeft. Onder subregio wordt verstaan, de zone waarbinnen
de bewoners van de gemeente van de jonge werknemer en van de
buurgemeenten zich verplaatsen om te gaan werken, zonder dat deze
zone beperkt mag worden tot het ambtsgebied van het werkloosheids-
bureau waar de jonge werknemer zijn hoofdverblijfplaats heeft.

§ 5. Indien uit de in § 4 bedoelde evaluatie blijkt dat de jonge
werknemer voldoende en passende inspanningen heeft geleverd om
zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, wordt de jonge werknemer
schriftelijk op de hoogte gebracht van de positieve evaluatie.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht
dat hij zijn inspanningen om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
moet verderzetten en dat er zes maanden later een nieuwe evaluatie
volgt.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het evaluatiegesprek, of hem per gewone brief toegezonden.

§ 6. Indien de in § 4 bedoelde evaluatie niet toelaat om te besluiten
dat de jonge werknemer voldoende en passende inspanningen heeft
geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, wordt de jonge
werknemer ervan schriftelijk op de hoogte gebracht.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht :

1o dat hij later naar het werkloosheidsbureau zal worden opgeroepen
voor een gesprek met de directeur, met het oog op een definitieve
evaluatie van de inspanningen die hij heeft geleverd vanaf de datum
van de ontvangst van de informatiebrief bedoeld in artikel 59ter/1;

Si le jeune travailleur ne se présente pas à l’entretien d’évaluation,
une nouvelle convocation lui est envoyée par lettre recommandée à la
poste.

Si, sans motif valable, le jeune travailleur ne donne pas suite à la
seconde convocation, il est exclu du bénéfice des allocations conformé-
ment aux dispositions de l’article 70. Dans ce cas, l’entretien d’évalua-
tion peut avoir lieu lorsque le jeune travailleur se présente au bureau
du chômage.

Le jeune travailleur qui, dans un délai de trois jours ouvrables
prenant cours le jour de l’absence, justifie cette dernière par un motif
admis par le directeur, conserve toutefois le bénéfice des allocations.
Dans ce cas, une nouvelle convocation lui est envoyée lorsque le motif
admis comme justification de l’absence a cessé d’exister.

§ 3. Les efforts fournis par le jeune travailleur depuis la date de
réception de la lettre d’information visée à l’article 59ter/1 jusqu’à la
date de réception de la demande d’informations visée au § 1er, alinéa 1er

sont évalués par le directeur.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’évaluation des efforts peut également
être effectuée dans les locaux du bureau du chômage par un membre du
personnel mis à disposition de l’agence locale pour l’emploi par
l’Office.

§ 4. Dès réception du formulaire complété et des preuves écrites
transmis par le jeune travailleur conformément aux dispositions du
§ 1er ou communiqués lors de l’entretien d’évaluation visé au § 2, les
efforts fournis par le jeune travailleur depuis la date de réception de la
lettre d’information visée à l’article 59ter/1 jusqu’à la date de réception
de la demande d’informations visée au § 1er, alinéa 1er , sont évalués sur
la base :

1o des informations dont l’Office dispose déjà concernant le jeune
travailleur, notamment les périodes d’occupation, les périodes de
maladie et les informations provenant du service régional de l’emploi et
de la formation professionnelle compétent;

2o du formulaire complété et des preuves écrites transmis ou des
informations et des preuves écrites communiquées lors de l’entretien
d’évaluation par le jeune travailleur lui-même sur les démarches qu’il a
effectuées pour rechercher un emploi.

Le jeune travailleur prouve les démarches qu’il a effectuées par toutes
voies de droit, y compris la déclaration sur l’honneur.

En cas de doute sur l’exactitude des informations et des preuves
transmises ou communiquées par le jeune travailleur, le directeur peut
vérifier les déclarations et documents présentés, conformément aux
dispositions de l’article 139.

Dans l’évaluation des efforts fournis par le jeune travailleur, il est
tenu compte notamment de l’âge du jeune travailleur, de son niveau de
formation, de ses aptitudes, de sa situation sociale et familiale, de ses
possibilités de déplacement et d’éventuels éléments de discrimination.

Il est également tenu compte de la situation du marché de l’emploi
dans la sous-région où le jeune travailleur a sa résidence principale. Par
sous-région, il faut entendre la zone dans laquelle les habitants de la
commune du jeune travailleur et des communes avoisinantes se
déplacent pour aller travailler, sans que cette zone puisse être limitée au
ressort du bureau du chômage où le jeune travailleur a sa résidence
principale.

§ 5. S’il ressort de l’évaluation visée au § 4 que le jeune travailleur a
fourni des efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du
travail, le jeune travailleur est informé par écrit de cette évaluation
positive.

Le jeune travailleur est également informé qu’il doit poursuivre ses
efforts pour s’insérer sur le marché du travail et que ces derniers seront
à nouveau évalués dans six mois.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien d’évaluation ou
lui est transmis par courrier ordinaire.

§ 6. Si l’évaluation visée au § 4 ne permet pas de conclure que le jeune
travailleur a fourni des efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur
le marché du travail, le jeune travailleur en est informé par écrit.

Le jeune travailleur est également informé :

1o qu’il sera convoqué ultérieurement au bureau du chômage pour
un entretien avec le directeur en vue d’une évaluation définitive des
efforts qu’il a fournis depuis la date de réception de la lettre
d’information visée à l’article 59ter/1;
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2o dat hij tijdens het evaluatiegesprek bedoeld in 1o, de mogelijkheid
heeft zich te laten bijstaan door een advocaat of door een afgevaardigde
van een werknemersorganisatie die een erkende uitbetalingsinstelling
heeft opgericht.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het gesprek, of wordt hem per gewone brief toegezonden.″.

Art. 5. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59quater/2 ingevoegd,
luidende :

″Art. 59quater/2. § 1. Ten vroegste na afloop van een termijn van zes
maanden die ingaat de dag na de positieve evaluatie bedoeld in
artikel 59quater/1, § 5, en op voorwaarde dat de voorwaarden bedoeld
in artikel 59bis/1, § 1, op deze datum vervuld zijn, vraagt de directeur
schriftelijk aan de in artikel 36 bedoelde jonge werknemer om
informatie over te maken betreffende de inspanningen die hij heeft
geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, vanaf de
voormelde positieve evaluatie tot de datum van ontvangst van deze
vraag naar informatie, door hiertoe het door de Rijksdienst opgestelde
formulier in te vullen en over te maken aan het werkloosheidsbureau,
per gewone brief of via e-mail, in voorkomend geval samen met een
kopie van de schriftelijke bewijzen van zijn inspanningen.

Het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen bedoeld in het
eerste lid, moeten het werkloosheidsbureau bereiken binnen een
termijn van één maand die ingaat op de dag nadat de jonge werknemer
de vraag naar informatie heeft ontvangen.

De jonge werknemer die geen gevolg geeft aan de vraag naar
informatie, wordt uitgesloten van het recht op uitkeringen, overeen-
komstig de bepalingen van artikel 70.

De vraag naar informatie bedoeld in het eerste lid, wordt geacht
ontvangen te zijn op de derde werkdag die volgt op de afgifte van de
brief aan de post.

§ 2. In afwijking van § 1 wordt de jonge werknemer die dit
uitdrukkelijk schriftelijk vraagt, uitgenodigd naar het werkloosheids-
bureau voor een evaluatiegesprek over zijn inspanningen. Deze
schriftelijke vraag moet het werkloosheidsbureau bereiken vóór de
afloop van de termijn van één maand bedoeld in § 1, tweede lid.

De aanwezigheid van de jonge werknemer op het evaluatiegesprek is
verplicht. Hij mag zich echter laten vergezellen door een persoon naar
keuze.

Indien de jonge werknemer zich niet aanmeldt op het evaluatiege-
sprek, wordt hem een nieuwe aangetekende oproeping toegezonden.

Indien de jonge werknemer zonder geldige reden geen gevolg geeft
aan de tweede oproeping, wordt hij uitgesloten van het genot van
uitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 70. In dit geval
kan het evaluatiegesprek plaatsvinden wanneer de jonge werknemer
zich op het werkloosheidsbureau aanmeldt.

De jonge werknemer die, binnen een termijn van drie werkdagen die
aanvangt op de dag van de afwezigheid, ter verantwoording van zijn
afwezigheid een reden opgeeft die door de directeur aanvaard wordt,
behoudt evenwel het recht op uitkeringen. In dat geval wordt hem een
nieuwe oproeping toegestuurd, wanneer het als gerechtvaardigde
aanvaarde motief van de afwezigheid opgehouden heeft te bestaan.

§ 3. De inspanningen die de jonge werknemer heeft geleverd van bij
de positieve evaluatie bedoeld in artikel 59quater/1, § 5, tot de datum
van ontvangst van de vraag naar informatie bedoeld in § 1, eerste lid,
worden door de directeur geëvalueerd.

In afwijking van het eerste lid mag de evaluatie van de inspanningen
in de lokalen van het werkloosheidsbureau eveneens gebeuren door
een personeelslid dat door de Rijksdienst ter beschikking is gesteld van
het plaatselijk werkgelegenheidsagentschap.

§ 4. Van bij de ontvangst van het ingevulde formulier en de
schriftelijke bewijzen overgemaakt door de jonge werknemer overeen-
komstig de bepalingen van § 1 of meegedeeld tijdens het evaluatiege-
sprek bedoeld in § 2, worden de inspanningen geleverd door de jonge
werknemer vanaf de positieve evaluatie bedoeld in artikel 59quater/1,
§ 5, tot de datum van ontvangst van de vraag naar informatie bedoeld
in § 1, eerste lid, geëvalueerd op basis van :

1o de informatie waarover de Rijksdienst reeds beschikt in verband
met de jonge werknemer, onder meer :

a) de periodes tijdens dewelke de jonge werknemer vrijgesteld was
van de verplichting om beschikbaar te zijn voor de arbeidsmarkt, in
toepassing van de artikelen 90, 91, 92, 93, 94, 96 of 97, § 2 of § 3;

b) de activiteiten die hij eventueel heeft verricht in het kader van het
plaatselijk werkgelegenheidsagentschap;

c) de tewerkstellingsperiodes en de ziekteperiodes;

2o qu’il pourra, lors de l’entretien d’évaluation visé au 1o, se faire
assister par un avocat ou par un délégué d’une organisation de
travailleurs qui a créé un organisme de paiement agréé.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien ou lui est
transmis par courrier ordinaire.″.

Art. 5. Au même arrêté, un article 59quater/2 est inséré, rédigé
comme suit :

″Art. 59quater/2. § 1er. Au plus tôt à l’expiration d’un délai de
six mois prenant cours le lendemain de l’évaluation positive visée à
l’article 59quater/1, § 5, et pour autant qu’à cette date, les conditions
visées à l’article 59bis/1, § 1er, soient remplies, le directeur demande par
écrit au jeune travailleur visé à l’article 36 de transmettre des
informations concernant les efforts qu’il a fournis pour s’insérer sur le
marché du travail depuis l’évaluation positive précitée jusqu’à la date
de réception de la présente demande d’informations, en complétant le
formulaire établi par l’Office et en le transmettant au bureau du
chômage, par courrier postal ou par voie électronique, accompagné le
cas échéant d’une copie des preuves écrites de ses efforts.

Le formulaire complété et les preuves écrites visés à l’alinéa 1er

doivent parvenir au bureau du chômage dans un délai d’un mois
prenant cours le lendemain de la réception de la demande d’informa-
tions par le jeune travailleur.

Le jeune travailleur qui ne donne pas suite à la demande d’informa-
tions est exclu du bénéfice des allocations conformément aux disposi-
tions de l’article 70.

La demande d’informations visée à l’alinéa 1er est censée être reçue
le 3e jour ouvrable qui suit la remise du pli à la poste.

§ 2. Par dérogation au § 1er, le jeune travailleur qui en fait la demande
expresse par écrit est convoqué au bureau du chômage à un entretien
d’évaluation de ses efforts. Cette demande écrite doit parvenir au
bureau du chômage avant l’expiration du délai d’un mois visé au § 1er,
alinéa 2.

La présence du jeune travailleur à l’entretien d’évaluation est
obligatoire. Il peut toutefois se faire accompagner par une personne de
son choix.

Si le jeune travailleur ne se présente pas à l’entretien d’évaluation,
une nouvelle convocation lui est envoyée par lettre recommandée à la
poste.

Si, sans motif valable, le jeune travailleur ne donne pas suite à la
seconde convocation, il est exclu du bénéfice des allocations conformé-
ment aux dispositions de l’article 70. Dans ce cas, l’entretien d’évalua-
tion peut avoir lieu lorsque le jeune travailleur se présente au bureau
du chômage.

Le jeune travailleur qui, dans un délai de trois jours ouvrables
prenant cours le jour de l’absence, justifie cette dernière par un motif
admis par le directeur, conserve toutefois le bénéfice des allocations.
Dans ce cas, une nouvelle convocation lui est envoyée lorsque le motif
admis comme justification de l’absence a cessé d’exister.

§ 3. Les efforts fournis par le jeune travailleur depuis l’évaluation
positive visée à l’article 59quater/1, § 5, jusqu’à la date de réception de
la demande d’informations visée au § 1er, alinéa 1er sont évalués par le
directeur.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’évaluation des efforts peut également
être effectuée dans les locaux du bureau du chômage par un membre du
personnel mis à disposition de l’agence locale pour l’emploi par
l’Office.

§ 4. Dès réception du formulaire complété et des preuves écrites
transmis par le jeune travailleur conformément aux dispositions du
§ 1er ou communiqués lors de l’entretien d’évaluation visé au § 2, les
efforts fournis par le jeune travailleur depuis l’évaluation positive visée
à l’article 59quater/1, § 5, jusqu’à la date de réception de la demande
d’informations visée au § 1er, alinéa 1er sont évalués sur la base :

1o des informations dont l’Office dispose déjà concernant le jeune
travailleur, notamment :

a) les périodes pendant lesquelles le jeune travailleur a été dispensé
de l’obligation d’être disponible pour le marché de l’emploi en
application des articles 90, 91, 92, 93, 94, 96 ou 97, § 2 ou § 3;

b) les activités éventuellement effectuées dans le cadre de l’agence
locale pour l’emploi;

c) les périodes d’occupation et les périodes de maladie;
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d) de inlichtingen afkomstig van de bevoegde gewestelijke dienst
voor arbeidsbemiddeling en beroepsopleiding;

2o het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen die werden
overgemaakt of de inlichtingen en schriftelijke bewijzen die werden
meegedeeld tijdens het evaluatiegesprek door de jonge werknemer zelf,
over de stappen die hij heeft gezet om werk te zoeken.

De jonge werknemer bewijst de stappen die hij heeft gezet met alle
rechtsmiddelen, met inbegrip van de verklaring op eer.

In geval van twijfel over de juistheid van de door de jonge
werknemer overgemaakte of meegedeelde inlichtingen of bewijzen,
kan de directeur de voorgelegde verklaringen en documenten verifië-
ren, overeenkomstig de bepalingen van artikel 139.

Bij de evaluatie van de door de jonge werknemer geleverde
inspanningen, wordt rekening gehouden met de leeftijd van de jonge
werknemer, met zijn opleidingsniveau, zijn bekwaamheden, zijn sociale
en familiale situatie, zijn verplaatsingsmogelijkheden en eventuele
elementen van discriminatie.

Er wordt eveneens rekening gehouden met de toestand van de
arbeidsmarkt in de subregio waar de jonge werknemer zijn hoofdver-
blijfplaats heeft. Onder subregio wordt verstaan, de zone waarbinnen
de bewoners van de gemeente van de jonge werknemer en van de
buurgemeenten zich verplaatsen om te gaan werken, zonder dat deze
zone beperkt mag worden tot het ambtsgebied van het werkloosheids-
bureau waar de jonge werknemer zijn hoofdverblijfplaats heeft.

§ 5. Indien uit de in § 4 bedoelde evaluatie blijkt dat de jonge
werknemer voldoende en passende inspanningen heeft geleverd om
zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, wordt de jonge werknemer
schriftelijk op de hoogte gebracht van deze positieve evaluatie.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht
dat hij zijn inspanningen om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
moet verderzetten en dat er zes maanden later een nieuwe evaluatie
volgt.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het evaluatiegesprek of wordt hem per gewone brief toegezonden.

De in het tweede lid bedoelde zesmaandelijkse evaluatie van de
inspanningen geleverd door de jonge werknemer om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt na de in deze paragraaf bedoelde
positieve evaluatie, gebeurt op basis van de modaliteiten bepaald in dit
artikel.

§ 6. Indien de in § 4 bedoelde evaluatie niet toelaat om te besluiten
dat de jonge werknemer voldoende en passende inspanningen heeft
geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, wordt de jonge
werknemer ervan schriftelijk op de hoogte gebracht.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht :

1o dat hij later naar het werkloosheidsbureau zal worden opgeroepen
voor een gesprek met de directeur, met het oog op een definitieve
evaluatie van de inspanningen die hij heeft geleverd vanaf de positieve
evaluatie bedoeld in artikel 59quater/1, § 5;

2o dat hij tijdens het evaluatiegesprek, bedoeld in 1o, de mogelijkheid
heeft zich te laten bijstaan door een advocaat of door een afgevaardigde
van een werknemersorganisatie die een erkende uitbetalingsinstelling
heeft opgericht.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het gesprek, of wordt hem per gewone brief toegezonden.

De definitieve evaluatie van de inspanningen bedoeld in het tweede
lid, 1o gebeurt op basis van de modaliteiten bepaald in arti-
kel 59quater/3.″.

Art. 6. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59quater/3 ingevoegd,
luidende :

″Art. 59quater/3. § 1. Ten vroegste na afloop van een termijn van een
maand, die ingaat op de dag na de evaluatie bedoeld in arti-
kel 59quater/1, § 6, en op voorwaarde dat de voorwaarden bedoeld in
artikel 59bis/1, § 1, op deze dag vervuld zijn, roept de directeur de
jonge werknemer bedoeld in artikel 36 op naar het werkloosheidsbu-
reau met het oog op een definitieve evaluatie van de inspanningen die
hij heeft geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt vanaf de
datum van de ontvangst van de informatiebrief bedoeld in arti-
kel 59ter/1 tot de datum van de ontvangst van de oproep bedoeld in
deze paragraaf.

De oproep bedoeld in het eerste lid wordt geacht ontvangen te zijn op
de derde werkdag die volgt op de ontvangst van de brief bij de post.

d) les informations provenant du service régional de l’emploi et de la
formation professionnelle compétent;

2o du formulaire complété et des preuves écrites transmis ou des
informations et des preuves écrites communiquées lors de l’entretien
d’évaluation par le jeune travailleur lui-même sur les démarches qu’il a
effectuées pour rechercher un emploi.

Le jeune travailleur prouve les démarches qu’il a effectuées par toutes
voies de droit, y compris la déclaration sur l’honneur.

En cas de doute sur l’exactitude des informations ou des preuves
transmises ou communiquées par le jeune travailleur, le directeur peut
vérifier les déclarations et documents présentés, conformément aux
dispositions de l’article 139.

Dans l’évaluation des efforts fournis par le jeune travailleur, il est
tenu compte notamment de l’âge du jeune travailleur, de son niveau de
formation, de ses aptitudes, de sa situation sociale et familiale, de ses
possibilités de déplacement et d’éventuels éléments de discrimination.

Il est également tenu compte de la situation du marché de l’emploi
dans la sous-région où le jeune travailleur a sa résidence principale. Par
sous-région, il faut entendre la zone dans laquelle les habitants de la
commune du jeune travailleur et des communes avoisinantes se
déplacent pour aller travailler, sans que cette zone puisse être limitée au
ressort du bureau du chômage où le jeune travailleur a sa résidence
principale.

§ 5. S’il ressort de l’évaluation visée au § 4 que le jeune travailleur a
fourni des efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du
travail, le jeune travailleur est informé par écrit de cette évaluation
positive.

Le jeune travailleur est également informé qu’il doit poursuivre ses
efforts pour s’insérer sur le marché du travail et que ces derniers seront
à nouveau évalués dans six mois.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien d’évaluation ou
lui est transmis par courrier ordinaire.

L’évaluation semestrielle, visée à l’alinéa 2, des efforts fournis par le
jeune travailleur pour s’insérer sur le marché du travail après
l’évaluation positive visée au présent paragraphe se fait selon les
modalités prévues au présent article.

§ 6. Si l’évaluation visée au § 4 ne permet pas de conclure que le jeune
travailleur a fourni des efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur
le marché du travail, le jeune travailleur en est informé par écrit.

Le jeune travailleur est également informé :

1o qu’il sera convoqué ultérieurement au bureau du chômage pour
un entretien avec le directeur en vue d’une évaluation définitive des
efforts qu’il a fournis depuis l’évaluation positive visée à l’arti-
cle 59quater/1, § 5;

2o qu’il pourra, lors de l’entretien d’évaluation, visé au 1o, se faire
assister par un avocat ou par un délégué d’une organisation de
travailleurs qui a créé un organisme de paiement agréé.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien ou lui est
transmis par courrier ordinaire.

L’évaluation définitive des efforts visée à l’alinéa 2, 1o, se fait selon les
modalités prévues à l’article 59quater/3.″.

Art. 6. Au même arrêté, un article 59quater/3 est inséré, rédigé
comme suite :

″Art. 59quater/3. § 1er. Au plus tôt à l’expiration d’un délai d’un mois,
prenant cours le lendemain de l’évaluation visée à l’article 59quater/1,
§ 6, et pour autant qu’à cette date les conditions visées à l’article
59bis/1, § 1er, soient remplies, le directeur convoque le jeune travailleur
visé à l’article 36 au bureau du chômage en vue d’une évaluation
définitive des efforts qu’il a fournis pour s’insérer sur le marché du
travail depuis la date de réception de la lettre d’information visé à
l’article 59ter/1 jusqu’à la date de réception de la convocation visée au
présent paragraphe.

La convocation visée à l’alinéa 1er est censée être reçue le 3e jour
ouvrable qui suit la remise du pli à la poste.
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De aanwezigheid van de jonge werknemer op het evaluatiegesprek is
verplicht. De jonge werknemer mag zich evenwel laten bijstaan door
een advocaat of door een afgevaardigde van een werknemersorganisa-
tie die een erkende uitbetalingsinstelling heeft opgericht.

Indien de jonge werknemer zich niet aanmeldt op het evaluatie-
gesprek, wordt hem een nieuwe, aangetekende oproeping toege-
zonden.

Indien de jonge werknemer zonder geldige reden geen gevolg geeft
aan de tweede oproeping, wordt hij uitgesloten van het recht op
uitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 70. In dit geval
kan het evaluatiegesprek plaatsvinden wanneer de jonge werknemer
zich op het werkloosheidsbureau aanmeldt.

De jonge werknemer die, binnen een termijn van drie werkdagen die
aanvangt op de dag van de afwezigheid, ter verantwoording van zijn
afwezigheid een reden opgeeft die door de directeur aanvaard wordt,
behoudt evenwel het recht op uitkeringen. In dat geval wordt hem een
nieuwe oproeping toegestuurd, wanneer het als rechtvaardiging aan-
vaarde motief van de aanwezigheid opgehouden heeft te bestaan.

§ 3. De inspanningen geleverd door de jonge werknemer vanaf de
datum van de ontvangst van de informatiebrief bedoeld in arti-
kel 59ter/1 tot de datum van de ontvangst van de oproep bedoeld in
§ 1, eerste lid, worden geëvalueerd door de directeur op basis van :

1o de inlichtingen waarover de Rijksdienst reeds beschikt in verband
met de jonge werknemer, onder meer de tewerkstellingsperiodes, de
ziekteperiodes en de informatie afkomstig van de bevoegde geweste-
lijke dienst voor arbeidsbemiddeling en beroepsopleiding;

2o het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen die werden
overgemaakt of de inlichtingen en schriftelijke bewijzen die werden
meegedeeld tijdens het evaluatiegesprek door de jonge werknemer zelf,
over de stappen die hij heeft gezet om werk te zoeken;

De jonge werknemer bewijst de stappen die hij heeft gezet met alle
rechtsmiddelen, met inbegrip van de verklaring op eer.

In geval van twijfel over de juistheid van de door de jonge
werknemer overgemaakte of meegedeelde inlichtingen of bewijzen,
kan de directeur de voorgelegde verklaringen en documenten verifië-
ren, overeenkomstig de bepalingen van artikel 139.

Bij de evaluatie van de door de jonge werknemer geleverde
inspanningen, wordt rekening gehouden met de leeftijd van de jonge
werknemer, met zijn opleidingsniveau, zijn bekwaamheden, zijn sociale
en familiale situatie, zijn verplaatsingsmogelijkheden en eventuele
elementen van discriminatie.

Er wordt eveneens rekening gehouden met de toestand van de
arbeidsmarkt in de subregio waar de jonge werknemer zijn hoofdver-
blijfplaats heeft. Onder subregio wordt verstaan, de zone waarbinnen
de bewoners van de gemeente van de jonge werknemer en van de
buurgemeenten zich verplaatsen om te gaan werken, zonder dat deze
zone beperkt mag worden tot het ambtsgebied van het werkloosheids-
bureau waar de jonge werknemer zijn hoofdverblijfplaats heeft.

§ 4. Indien de directeur vaststelt dat de jonge werknemer voldoende
en passende inspanningen heeft geleverd om zich in te schakelen op de
arbeidsmarkt, brengt hij de jonge werknemer op de hoogte van deze
positieve evaluatie, onmiddellijk na afloop van het evaluatiegesprek.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht
dat hij zijn inspanningen om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
moet verderzetten en dat er zes maanden later een nieuwe evaluatie
volgt.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt na afloop van het evaluatiegesprek aan de jonge
werknemer overgemaakt.

§ 5. Indien de directeur vaststelt dat de jonge werknemer niet
voldoende en passende inspanningen heeft geleverd om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt, brengt hij de jonge werknemer op de
hoogte van deze negatieve evaluatie, onmiddellijk na afloop van het
evaluatiegesprek.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht :

1o dat hij gedurende een periode van minstens zes maanden zal
uitgesloten worden van het recht op uitkeringen;

2o dat de uitsluiting van het recht op uitkeringen bedoeld in 1o, ten
vroegste zal kunnen worden opgeheven na afloop van de voormelde
periode van zes maanden en op voorwaarde dat de inspanningen die
hij zal geleverd hebben om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt na
de in deze paragraaf bedoelde negatieve evaluatie, positief worden
geëvalueerd;

3o dat hij de evaluatie van zijn inspanningen bedoeld in 2o ten
vroegste zal kunnen vragen na afloop van de voormelde periode van
zes maanden.

La présence du jeune travailleur à l’entretien d’évaluation est
obligatoire. Le jeune travailleur peut toutefois se faire assister par un
avocat ou par un délégué d’une organisation de travailleurs qui a créé
un organisme de paiement agréé.

Si le jeune travailleur ne se présente pas à l’entretien d’évaluation,
une nouvelle convocation lui est envoyée par lettre recommandée à la
poste.

Si, sans motif valable, le jeune travailleur ne donne pas suite à la
seconde convocation, il est exclu du bénéfice des allocations conformé-
ment aux dispositions de l’article 70. Dans ce cas, l’entretien d’évalua-
tion peut avoir lieu lorsque le jeune travailleur se présente au bureau
du chômage.

Le jeune travailleur qui, dans un délai de trois jours ouvrables
prenant cours le jour de l’absence, justifie cette dernière par un motif
admis par le directeur, conserve toutefois le bénéfice des allocations.
Dans ce cas, une nouvelle convocation lui est envoyée lorsque le motif
admis comme justification de l’absence a cessé d’exister.

§ 3. Les efforts fournis par le jeune travailleur depuis la date de
réception de la lettre d’information visée à l’article 59ter/1 jusqu’à la
date de réception de la convocation visée au § 1er, alinéa 1er, sont
évalués par le directeur sur la base :

1o des informations dont l’Office dispose déjà concernant le jeune
travailleur, notamment les périodes d’occupation, les périodes de
maladie et les informations provenant du service régional de l’emploi et
de la formation professionnelle compétent;

2o du formulaire complété et des preuves écrites transmis ou des
informations et des preuves écrites communiquées lors de l’entretien
d’évaluation par le jeune travailleur lui-même sur les démarches qu’il a
effectuées pour rechercher un emploi;

Le jeune travailleur prouve les démarches qu’il a effectuées par toutes
voies de droit, y compris la déclaration sur l’honneur.

En cas de doute sur l’exactitude des informations ou des preuves
transmises ou communiquées par le jeune travailleur, le directeur peut
vérifier les déclarations et documents présentés, conformément aux
dispositions de l’article 139.

Dans l’évaluation des efforts fournis par le jeune travailleur, il est
tenu compte notamment de l’âge du jeune travailleur, de son niveau de
formation, de ses aptitudes, de sa situation sociale et familiale, de ses
possibilités de déplacement et d’éventuels éléments de discrimination.

Il est également tenu compte de la situation du marché de l’emploi
dans la sous-région où le jeune travailleur a sa résidence principale. Par
sous-région, il faut entendre la zone dans laquelle les habitants de la
commune du jeune travailleur et des communes avoisinantes se
déplacent pour aller travailler, sans que cette zone puisse être limitée au
ressort du bureau du chômage où le jeune travailleur a sa résidence
principale.

§ 4. Si le directeur constate que le jeune travailleur a fourni des efforts
suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du travail, il informe
le jeune travailleur de cette évaluation positive, immédiatement à
l’issue de l’entretien d’évaluation.

Le jeune travailleur est également informé qu’il doit poursuivre ses
efforts pour s’insérer sur le marché du travail et que ces derniers seront
à nouveau évalués dans six mois.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien d’évaluation.

§ 5. Si le directeur constate que le jeune travailleur n’a pas fourni des
efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du travail, il
informe le jeune travailleur de cette évaluation négative, immédiate-
ment à l’issue de l’entretien d’évaluation.

Le jeune travailleur est également informé :

1o qu’il sera exclu du bénéfice des allocations pendant une période de
six mois au moins;

2o que l’exclusion du bénéfice des allocations visée au 1o ne pourra
être levée au plus tôt qu’à l’expiration de la période de six mois précitée
et à condition que les efforts qu’il aura fourmis pour s’insérer sur le
marché du travail, après l’évaluation négative visée au présent
paragraphe, soient évalués positivement;

3o qu’il pourra solliciter l’évaluation de ses efforts visée au 2o au plus
tôt à l’expiration de la période de six mois précitée.
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Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het evaluatiegesprek.

§ 6. In het in § 5 bedoelde geval wordt de in artikel 36 bedoelde jonge
werknemer uitgesloten van het recht op uitkeringen gedurende een
periode van zes maanden, berekend van datum tot datum.

De beslissing genomen in toepassing van het eerste lid gaat in vanaf
de maandag die volgt op de afgifte ter post van de brief waarmee ze
aan de jonge werknemer wordt betekend.

De uitsluiting bedoeld in het eerste lid heeft tijdelijk geen uitwerking
gedurende de periode tijdens dewelke de jonge werknemer het werk
heeft hervat als loontrekkende en tijdens deze betrekking tijdelijk
werkloos wordt.″.

Art. 7. In artikel 59quinquies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2004 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 14 februari 2005, 28 september 2010 en 28 december 2011,
worden volgende wijzigingen aangebracht :

1o) § 1, vierde lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″Indien de werkloze zonder geldige reden geen gevolg geeft aan de
tweede oproeping, wordt hij uitgesloten van het genot van uitkeringen,
overeenkomstig de bepalingen van artikel 70. In dit geval kan het
evaluatiegesprek plaatsvinden wanneer de werkloze zich op het
werkloosheidsbureau aanmeldt.″;

2o) § 8 wordt opgeheven.

Art. 8. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59quinquies/1 inge-
voegd, luidende :

″Art. 59quinquies/1. § 1. Ten vroegste na afloop van een termijn van
zes maanden die ingaat op de dag na de positieve evaluatie bedoeld in
artikel 59quater/3, § 4, en op voorwaarde dat de voorwaarden bedoeld
in artikel 59bis/1, § 1, op deze datum vervuld zijn, vraagt de directeur
schriftelijk aan de in artikel 36 bedoelde jonge werknemer om
informatie over te maken betreffende de inspanningen die hij heeft
geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt vanaf de
voormelde positieve evaluatie tot de datum van ontvangst van deze
vraag naar informatie door hiertoe het door de Rijksdienst opgestelde
formulier in te vullen en over te maken aan het werkloosheidsbureau,
per gewone brief of via e-mail, in voorkomend geval samen met een
kopie van de schriftelijke bewijzen van zijn inspanningen.

Het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen bedoeld in het
eerste lid, moeten het werkloosheidsbureau bereiken binnen een
termijn van één maand die ingaat op de dag nadat de jonge werknemer
de vraag naar informatie heeft ontvangen.

De jonge werknemer, die geen gevolg geeft aan de vraag naar
informatie, wordt uitgesloten van het recht op uitkeringen, overeen-
komstig de bepalingen van artikel 70.

De vraag naar informatie bedoeld in het eerste lid, wordt geacht
ontvangen te zijn op de derde werkdag die volgt op de afgifte van de
brief aan de post.

§ 2. In afwijking van § 1 wordt de jonge werknemer die dit
uitdrukkelijk schriftelijk vraagt, uitgenodigd naar het werkloosheids-
bureau voor een evaluatiegesprek over zijn inspanningen. Deze
schriftelijke vraag moet het werkloosheidsbureau bereiken vóór de
afloop van de termijn van één maand bedoeld in § 1, tweede lid.

De aanwezigheid van de jonge werknemer op het evaluatiegesprek is
verplicht. Hij mag zich echter laten vergezellen door een persoon naar
keuze.

Indien de jonge werknemer zich niet aanmeldt op het evaluatie-
gesprek, wordt hem een nieuwe aangetekende oproeping toegezonden.

Indien de jonge werknemer zonder geldige reden geen gevolg geeft
aan de tweede oproeping, wordt hij uitgesloten van het recht op
uitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 70. In dit geval
kan het evaluatiegesprek plaatsvinden wanneer de jonge werknemer
zich op het werkloosheidsbureau aanmeldt.

De jonge werknemer die, binnen een termijn van drie werkdagen die
aanvangt op de dag van de afwezigheid, ter verantwoording van zijn
afwezigheid een reden opgeeft die door de directeur aanvaard wordt,
behoudt evenwel het recht op uitkeringen. In dat geval wordt hem een
nieuwe oproeping toegestuurd, wanneer het als rechtvaardiging aan-
vaarde motief van de aanwezigheid opgehouden heeft te bestaan.

§ 3. De inspanningen die de jonge werknemer heeft geleverd vanaf
de positieve evaluatie bedoeld in artikel 59quater/3, § 4, tot de datum
van ontvangst van de vraag naar informatie bedoeld in § 1, eerste lid,
worden door de directeur geëvalueerd.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien d’évaluation.

§ 6. Dans le cas visé au § 5, le jeune travailleur visé à l’article 36 est
exclu du bénéfice des allocations pendant une période de six mois,
calculés de date à date.

La décision prise en application de l’alinéa 1er produit ses effets à
partir du lundi qui suit la remise à la poste du pli par lequel elle est
notifiée au jeune travailleur.

L’exclusion visée à l’alinéa 1er cesse temporairement de sortir ses
effets pendant la période durant laquelle le jeune travailleur a repris le
travail comme travailleur salarié et est mis en chômage temporaire dans
cet emploi.″.

Art. 7. A l’article 59quinquies du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 4 juillet 2004 et modifié par les arrêtés royaux du
14 février 2005, 28 septembre 2010 et 28 décembre 2011, sont apportées
les modifications suivantes :

1o) le § 1er, alinéa 4, est remplacé par la disposition suivante :

″Si, sans motif valable, le chômeur ne donne pas suite à la seconde
convocation, il est exclu du bénéfice des allocations conformément aux
dispositions de l’article 70. Dans ce cas, l’entretien d’évaluation peut
avoir lieu lorsque le chômeur se présente au bureau du chômage.″;

2o) le § 8 est abrogé.

Art. 8. Au même arrêté, un article 59quinquies/1 est inséré, rédigé
comme suit :

″Art. 59quinquies/1. § 1er. Au plus tôt à l’expiration d’un délai de
six mois prenant cours le lendemain de l’évaluation positive visée à
l’article 59quater/3, § 4, et pour autant qu’à cette date, les conditions
visées à l’article 59bis/1, § 1er, soient remplies, le directeur demande par
écrit au jeune travailleur visé à l’article 36 de transmettre des
informations concernant les efforts qu’il a fournis pour s’insérer sur le
marché du travail depuis l’évaluation positive précitée jusqu’à la date
de réception de la présente demande d’informations, en complétant le
formulaire établi par l’Office et en le transmettant au bureau du
chômage, par courrier postal ou par voie électronique, accompagné, le
cas échéant, d’une copie des preuves écrites de ses efforts.

Le formulaire complété et les preuves écrites visés à l’alinéa 1er

doivent parvenir au bureau du chômage dans un délai d’un mois
prenant cours le lendemain de la réception de la demande d’informa-
tions par le jeune travailleur.

Le jeune travailleur qui ne donne pas suite à la demande d’informa-
tions est exclu du bénéfice des allocations conformément aux disposi-
tions de l’article 70.

La demande d’informations visée à l’alinéa 1er est censée être reçue le
3e jour ouvrable qui suit la remise du pli à la poste.

§ 2. Par dérogation au § 1er, le jeune travailleur qui en fait la demande
expresse par écrit est convoqué au bureau du chômage à un entretien
d’évaluation de ses efforts. Cette demande écrite doit parvenir au
bureau du chômage avant l’expiration du délai d’un mois visé au § 1er,
alinéa 2.

La présence du jeune travailleur à l’entretien d’évaluation est
obligatoire. Il peut toutefois se faire accompagner par une personne de
son choix.

Si le jeune travailleur ne se présente pas à l’entretien d’évaluation,
une nouvelle convocation lui est envoyée par lettre recommandée à la
poste.

Si, sans motif valable, le jeune travailleur ne donne pas suite à la
seconde convocation, il est exclu du bénéfice des allocations conformé-
ment aux dispositions de l’article 70. Dans ce cas, l’entretien d’évalua-
tion peut avoir lieu lorsque le jeune travailleur se présente au bureau
du chômage.

Le jeune travailleur qui, dans un délai de trois jours ouvrables
prenant cours le jour de l’absence, justifie cette dernière par un motif
admis par le directeur, conserve toutefois le bénéfice des allocations.
Dans ce cas, une nouvelle convocation lui est envoyée lorsque le motif
admis comme justification de l’absence a cessé d’exister..

§ 3. Les efforts fournis par le jeune travailleur depuis l’évaluation
positive visée à l’article 59quater/3, § 4, jusqu’à la date de réception de
la demande d’informations visée au § 1er, alinéa 1er, sont évalués par le
directeur.
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In afwijking van het eerste lid mag de evaluatie van de inspanningen
in de lokalen van het werkloosheidsbureau eveneens gebeuren door
een personeelslid dat door de Rijksdienst ter beschikking is gesteld van
het plaatselijk werkgelegenheidsagentschap.

§ 4. Van bij de ontvangst van het ingevulde formulier en de
schriftelijke bewijzen overgemaakt door de jonge werknemer overeen-
komstig de bepalingen van § 1 of meegedeeld tijdens het evaluatiege-
sprek bedoeld in § 2, worden de inspanningen geleverd door de jonge
werknemer vanaf de positieve evaluatie bedoeld in artikel 59quater/3,
§ 4, tot de datum van ontvangst van de vraag naar informatie bedoeld
in § 1, eerste lid, geëvalueerd op basis van :

1o de informatie waarover de Rijksdienst reeds beschikt in verband
met de jonge werknemer, onder meer :

a) de periodes tijdens dewelke de jonge werknemer vrijgesteld was
van de verplichting om beschikbaar te zijn voor de arbeidsmarkt, in
toepassing van de artikelen 90, 91, 92, 93, 94, 96 of 97, § 2 of § 3;

b) de activiteiten die hij eventueel heeft verricht in het kader van het
plaatselijk werkgelegenheidsagentschap;

c) de tewerkstellingsperiodes en de ziekteperiodes;

d) de inlichtingen afkomstig van de bevoegde gewestelijke dienst
voor arbeidsbemiddeling en beroepsopleiding;

2o het ingevulde formulier en de schriftelijke bewijzen die werden
overgemaakt of de inlichtingen en schriftelijke bewijzen die werden
meegedeeld tijdens het evaluatiegesprek door de jonge werknemer zelf,
over de stappen die hij heeft gezet om werk te zoeken.

De jonge werknemer bewijst de stappen die hij heeft gezet met alle
rechtsmiddelen, met inbegrip van de verklaring op eer.

In geval van twijfel over de juistheid van de door de jonge
werknemer overgemaakte of meegedeelde inlichtingen en bewijzen,
kan de directeur de voorgelegde verklaringen en documenten verifië-
ren, overeenkomstig de bepalingen van artikel 139.

Bij de evaluatie van de door de jonge werknemer geleverde
inspanningen, wordt rekening gehouden met de leeftijd van de jonge
werknemer, met zijn opleidingsniveau, zijn bekwaamheden, zijn sociale
en familiale situatie, zijn verplaatsingsmogelijkheden en eventuele
elementen van discriminatie.

Er wordt eveneens rekening gehouden met de toestand van de
arbeidsmarkt in de subregio waar de jonge werknemer zijn hoofdver-
blijfplaats heeft. Onder subregio wordt verstaan, de zone waarbinnen
de bewoners van de gemeente van de jonge werknemer en van de
buurgemeenten zich verplaatsen om te gaan werken, zonder dat deze
zone beperkt mag worden tot het ambtsgebied van het werkloosheids-
bureau waar de jonge werknemer zijn hoofdverblijfplaats heeft.

§ 5. Indien uit de in § 4 bedoelde evaluatie blijkt dat de jonge
werknemer voldoende en passende inspanningen heeft geleverd om
zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, wordt de jonge werknemer
schriftelijk op de hoogte gebracht van deze positieve evaluatie.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht
dat hij zijn inspanningen om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
moet verderzetten en dat er zes maanden later een nieuwe evaluatie
volgt.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het in § 2 bedoelde gesprek of wordt hem per gewone brief
toegezonden.

De in het tweede lid bedoelde zesmaandelijkse evaluatie van de
inspanningen geleverd door de jonge werknemer om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt na de positieve evaluatie bedoeld in deze
paragraaf, gebeurt volgens de modaliteiten bepaald in artikel 59quater/2.

§ 6. Indien de in § 4 bedoelde evaluatie niet toelaat om te besluiten
dat de jonge werknemer voldoende en passende inspanningen heeft
geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, wordt de jonge
werknemer ervan schriftelijk op de hoogte gebracht.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht :

1o dat hij later naar het werkloosheidsbureau zal worden opgeroepen
voor een gesprek met de directeur, met het oog op een definitieve
evaluatie van de inspanningen die hij heeft geleverd vanaf de positieve
evaluatie bedoeld in artikel 59quater/3, § 4;

2o dat hij tijdens het evaluatiegesprek bedoeld in 1o de mogelijkheid
heeft zich te laten bijstaan door een advocaat of door een afgevaardigde
van een werknemersorganisatie die een erkende uitbetalingsinstelling
heeft opgericht.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het in § 2 bedoelde gesprek of hem per gewone brief toegezonden.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’évaluation des efforts peut également
être effectuée dans les locaux du bureau du chômage par un membre du
personnel mis à disposition de l’agence locale pour l’emploi par
l’Office.

§ 4. Dès réception du formulaire complété et des preuves écrites
transmis par le jeune travailleur conformément aux dispositions du
§ 1er ou communiqués lors de l’entretien d’évaluation visé au § 2, les
efforts fournis par le jeune travailleur depuis l’évaluation positive visée
à l’article 59quater/3, § 4, jusqu’à la date de réception de la demande
d’informations visée au § 1er, alinéa 1er sont évalués sur la base :

1o des informations dont l’Office dispose déjà concernant le jeune
travailleur, notamment :

a) les périodes pendant lesquelles le jeune travailleur a été dispensé
de l’obligation d’être disponible pour le marché de l’emploi en
application des articles 90, 91, 92, 93, 94, 96 ou 97, § 2 ou § 3;

b) les activités éventuellement effectuées dans le cadre de l’agence
locale pour l’emploi;

c) les périodes d’occupation et les périodes de maladie;

d) les informations provenant du service régional de l’emploi et de la
formation professionnelle compétent;

2o du formulaire complété et des preuves écrites transmis ou des
informations et des preuves écrites communiquées lors de l’entretien
d’évaluation par le jeune travailleur lui-même sur les démarches qu’il a
effectuées pour rechercher un emploi.

Le jeune travailleur prouve les démarches qu’il a effectuées par toutes
voies de droit, y compris la déclaration sur l’honneur.

En cas de doute sur l’exactitude des informations et des preuves
transmises ou communiquées par le jeune travailleur, le directeur peut
vérifier les déclarations et documents présentés, conformément aux
dispositions de l’article 139.

Dans l’évaluation des efforts fournis par le jeune travailleur, il est
tenu compte notamment de l’âge du jeune travailleur, de son niveau de
formation, de ses aptitudes, de sa situation sociale et familiale, de ses
possibilités de déplacement et d’éventuels éléments de discrimination.

Il est également tenu compte de la situation du marché de l’emploi
dans la sous-région où le jeune travailleur a sa résidence principale. Par
sous-région, il faut entendre la zone dans laquelle les habitants de la
commune du jeune travailleur et des communes avoisinantes se
déplacent pour aller travailler, sans que cette zone puisse être limitée au
ressort du bureau du chômage où le jeune travailleur a sa résidence
principale.

§ 5. S’il ressort de l’évaluation visée au § 4 que le jeune travailleur a
fourni des efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du
travail, le jeune travailleur est informé par écrit de cette évaluation
positive.

Le jeune travailleur est également informé qu’il doit poursuivre ses
efforts pour s’insérer sur le marché du travail et que ces derniers seront
à nouveau évalués dans six mois.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien visé au § 2 ou
lui est transmis par courrier ordinaire.

L’évaluation semestrielle, visée à l’alinéa 2, des efforts fournis par le
jeune travailleur pour s’insérer sur le marché du travail après
l’évaluation positive visée au présent paragraphe se fait selon les
modalités prévues à l’article 59quater/2.

§ 6. Si l’évaluation visée au § 4 ne permet pas de conclure que le jeune
travailleur a fourni des efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur
le marché du travail, le jeune travailleur en est informé par écrit.

Le jeune travailleur est également informé :

1o qu’il sera convoqué ultérieurement au bureau du chômage pour
un entretien avec le directeur en vue d’une évaluation définitive des
efforts qu’il a fournis depuis l’évaluation positive visée à l’arti-
cle 59quater/3, § 4;

2o qu’il pourra, lors de l’entretien d’évaluation visé au 1o, se faire
assister par un avocat ou par un délégué d’une organisation de
travailleurs qui a créé un organisme de paiement agréé.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien visé au § 2 ou
lui est transmis par courrier ordinaire.
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De definitieve evaluatie bedoeld in het tweede lid, 1o, gebeurt
volgens de modaliteiten bepaald in artikel 59quater/3.″.

Art. 9. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 59quinquies/2 inge-
voegd, luidende :

″Art. 59quinquies/2. § 1. In de loop van de vijfde of zesde maand van
uitsluiting brengt de directeur de jonge werknemer, die gedurende een
periode van zes maanden uitgesloten is van het recht op uitkeringen in
toepassing van artikel 59quater/3, § 6, ervan op de hoogte dat hij ten
vroegste na afloop van de voormelde periode van zes maanden een
evaluatie kan vragen van de inspanningen die hij heeft geleverd om
zich in te schakelen op de arbeidsmarkt na de negatieve evaluatie
bedoeld in artikel 59quater/3, § 5, door hiertoe het door de Rijksdienst
opgestelde formulier in te vullen en over te maken aan het werkloos-
heidsbureau, per gewone brief of via e-mail, in voorkomend geval,
samen met een kopie van de schriftelijke bewijzen van zijn inspannin-
gen.

§ 2. Ten vroegste na afloop van de periode van zes maanden bedoeld
in 59quater/3, § 6, roept de directeur de jonge werknemer die dit
uitdrukkelijk schriftelijk heeft gevraagd op voor een gesprek in het
werkloosheidsbureau met het oog op een evaluatie van de inspannin-
gen die hij heeft geleverd om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt,
na de negatieve evaluatie bedoeld in artikel 59quater/3, § 5.

De aanwezigheid van de jonge werknemer op het evaluatiegesprek is
verplicht. De werknemer kan zich evenwel laten bijstaan door een
advocaat of door een afgevaardigde van een werknemersorganisatie
die een erkende uitbetalingsinstelling heeft opgericht.

Indien de jonge werknemer zich niet aanmeldt op het evaluatiege-
sprek, blijft de uitsluiting van toepassing tot de inspanningen geleverd
door de jonge werknemer om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
na de negatieve evaluatie bedoeld in artikel 59quater/3, § 5, positief
worden geëvalueerd.

§ 3. De directeur evalueert de inspanningen geleverd door de jonge
werknemer om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt na de negatieve
evaluatie, bedoeld in artikel 59quater/3, § 5, op basis van het ingevulde
formulier en van de overgemaakte schriftelijke bewijzen of van de
inlichtingen en schriftelijke bewijzen meegedeeld door de jonge
werknemer tijdens het evaluatiegesprek.

De in het eerste lid bedoelde evaluatie gaat over de inspanningen
geleverd door de jonge werknemer gedurende de periode van zes
maanden die voorafgaat aan de datum van ontvangst door het
werkloosheidsbureau van het ingevulde formulier en van de schrifte-
lijke bewijzen of van de schriftelijke vraag van de jonge werknemer om
opgeroepen te worden voor een evaluatiegesprek.

§ 4. Indien de directeur vaststelt dat de jonge werknemer voldoende
en passende inspanningen heeft geleverd om zich in te schakelen op de
arbeidsmarkt, brengt hij de jonge werknemer op de hoogte van deze
positieve evaluatie, onmiddellijk na afloop van het evaluatiegesprek of
per gewone brief.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht
dat hij zijn inspanningen om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
moet verderzetten en dat er zes maanden later een nieuwe evaluatie
volgt.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
tweede lid, wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop van
het evaluatiegesprek, of wordt hem per gewone brief toegezonden.

De uitsluiting van het recht op uitkeringen in toepassing van
artikel 59quater/3, § 6, wordt opgeheven vanaf de datum van ontvangst
door het werkloosheidsbureau van het ingevulde formulier en van de
schriftelijke bewijzen of van de schriftelijke vraag van de jonge
werknemer om opgeroepen te worden voor een evaluatiegesprek.

De in het tweede lid bedoelde zesmaandelijkse evaluatie van de
inspanningen geleverd door de jonge werknemer om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt, na de positieve evaluatie bedoeld in
deze paragraaf, gebeurt volgens de modaliteiten bepaald in arti-
kel 59quater/2.

§ 5. Indien de directeur vaststelt dat de jonge werknemer niet
voldoende en passende inspanningen heeft geleverd om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt, brengt hij de jonge werknemer op de
hoogte van deze negatieve evaluatie, onmiddellijk na afloop van het
evaluatiegesprek of per gewone brief.

De jonge werknemer wordt er eveneens van op de hoogte gebracht :

1o dat de uitsluiting van het recht op uitkeringen in toepassing van
artikel 59quater/3, § 6, zal verlengd worden gedurende een periode van
minstens zes maanden;

L’évaluation définitive visée à l’alinéa 2, 1o, se fait selon les modalités
prévues à l’article 59quater/3. ″.

Art. 9. Au même arrêté, un article 59quinquies/2 est inséré, rédigé
comme suit :

″Art. 59quinquies/2. § 1er. Dans le courant du 5e ou du 6e mois
d’exclusion, le directeur informe par écrit le jeune travailleur, exclu du
bénéfice des allocations pendant une période de six mois en application
de l’article 59quater/3, § 6, qu’il peut demander, au plus tôt à
l’expiration de la période de six mois précitée, une évaluation des
efforts qu’il a fournis pour s’insérer sur le marché du travail après
l’évaluation négative visée à l’article 59quater/3, § 5, en complétant le
formulaire établi par l’Office et en le transmettant au bureau du
chômage, par courrier postal ou par voie électronique, accompagné le
cas échéant d’une copie des preuves écrites de ses efforts.

§ 2. Au plus tôt à l’expiration de la période de six mois visée à
l’article 59quater/3, § 6, le directeur convoque le jeune travailleur qui en
a fait la demande expresse par écrit à un entretien au bureau du
chômage en vue d’évaluer les efforts qu’il a fournis pour s’insérer sur
le marché du travail, après l’évaluation négative visée à l’arti-
cle 59quater/3, § 5.

La présence du jeune travailleur à l’entretien d’évaluation est
obligatoire. Il peut toutefois se faire assister par un avocat ou par un
délégué d’une organisation de travailleurs qui a créé un organisme de
paiement agréé.

Si le jeune travailleur ne se présente pas à l’entretien d’évaluation,
l’exclusion reste d’application jusqu’à ce que les efforts fournis par le
jeune travailleur pour s’insérer sur le marché du travail, après
l’évaluation négative visée à l’article 59quater/3, § 5, soient évalués
positivement.

§ 3. Le directeur évalue les efforts fournis par le jeune travailleur pour
s’insérer sur le marché du travail, après l’évaluation négative visée à
l’article 59quater/3, § 5, sur la base du formulaire complété et des
preuves écrites transmis ou des informations et des preuves écrites
communiquées lors de l’entretien d’évaluation par le jeune travailleur.

L’évaluation visée à l’alinéa 1er porte sur les efforts fournis par le
jeune travailleur pendant la période de six mois qui précède la date de
réception par le bureau du chômage du formulaire complété et des
preuves écrites ou de la demande écrite du jeune travailleur d’être
convoqué à un entretien d’évaluation.

§ 4. Si le directeur constate que le jeune travailleur a fourni des efforts
suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du travail, il informe
le jeune travailleur de cette évaluation positive, immédiatement à
l’issue de l’entretien d’évaluation ou par courrier postal.

Le jeune travailleur est également informé qu’il doit poursuivre ses
efforts pour s’insérer sur le marché du travail et que ces derniers seront
à nouveau évalués dans six mois.

Un document écrit reprenant les informations visées aux alinéas 1er

et 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien d’évaluation ou
lui est transmis par courrier postal.

L’exclusion du bénéfice des allocations en application de l’arti-
cle 59quater/3, § 6, est levée avec effet à partir de la date de réception
par le bureau du chômage du formulaire complété et des preuves
écrites ou de la demande écrite du jeune travailleur d’être convoqué à
un entretien d’évaluation.

L’évaluation semestrielle, visée à l’alinéa 2, des efforts fournis par le
jeune travailleur pour s’insérer sur le marché du travail, après
l’évaluation positive visée au présent paragraphe, se fait selon les
modalités prévues à l’article 59quater/2.

§ 5. Si le directeur constate que le jeune travailleur n’a pas fourni des
efforts suffisants et adéquats pour s’insérer sur le marché du travail, il
informe le jeune travailleur de cette évaluation négative, immédiate-
ment à l’issue de l’entretien d’évaluation ou par courrier postal.

Le jeune travailleur est également informé :

1o que l’exclusion du bénéfice des allocations en application de
l’article 59quater/3, § 6, sera prolongée pendant une période de six mois
au moins;
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2o dat de uitsluiting van het recht op uitkeringen bedoeld in 1o, ten
vroegste zal kunnen worden opgeheven na afloop van de voormelde
periode van zes maanden en op voorwaarde dat de inspanningen die
hij zal geleverd hebben om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt, na
de negatieve evaluatie bedoeld in deze paragraaf, positief worden
geëvalueerd;

3o dat hij de evaluatie van zijn inspanningen bedoeld in 2o, ten
vroegste zal kunnen vragen na afloop van de voormelde periode van
zes maanden.

Een schriftelijk document met de informatie bedoeld in het eerste en
het tweede lid wordt aan de jonge werknemer overgemaakt na afloop
van het evaluatiegesprek of hem via de post toegestuurd.

§ 6. In het in § 5 bedoelde geval wordt de uitsluiting van het recht op
uitkeringen in toepassing van artikel 59quater/3, § 6, verlengd met een
periode van zes maanden, berekend van datum tot datum.

De beslissing genomen in toepassing van het eerste lid, wordt
schriftelijk aan de jonge werknemer betekend.

De in het eerste lid bedoelde uitsluiting heeft tijdelijk geen uitwer-
king gedurende de periode tijdens dewelke de jonge werknemer het
werk hervat heeft als loontrekkende en tijdens deze betrekking tijdelijk
werkloos wordt.

§ 7. Dit artikel blijft van toepassing zolang de inspanningen die de
jonge werknemer levert om zich in te schakelen op de arbeidsmarkt
niet positief worden geëvalueerd.″.

Art. 10. Artikel 59nonies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2004, wordt vervangen door de volgende
bepalingen :

″Art. 59nonies. § 1. De oproeping voor de evaluatiegesprekken
bedoeld in de artikelen 59quater, § 1, eerste lid, 59quater/1, § 2, eerste
lid, 59quater/2, § 2, eerste lid, 59quater/3, § 1, eerste lid, 59quinquies, § 1,
eerste lid, 59quinquies,/1, § 2, eerste lid, 59quinquies/2, § 2, eerste lid
en 59sexies, § 1, eerste lid, gebeurt door verzending van een gewone
brief die het motief, de dag en het uur van het gesprek vermeldt.

Het evaluatiegesprek vindt plaats ten vroegste de tiende dag na de
afgifte van de uitnodiging ter post.

De werknemer die belet is op de dag waarvoor hij werd opgeroepen,
mag het uitstel van het gesprek vragen. De directeur stelt een nieuwe
datum vast, die niet meer dan vijftien dagen na de eerder vastgestelde
datum mag gelegen zijn. Behoudens gevallen van overmacht wordt het
uitstel slechts eenmaal verleend. De aanvraag om uitstel moet,
behoudens gevallen van overmacht, ten laatste de dag die voorafgaat
aan het gesprek op het werkloosheidsbureau aankomen.

§ 2. De werkloze die, ten laatste op het ogenblik van het in de
artikelen 59quater, 59quater/1, 59quater/2, 59quater/3, 59quinquies,
59quinquies/1 of 59sexies bedoelde evaluatiegesprek op basis van een
medisch attest een arbeidsongeschiktheid inroept, die nog niet werd
vastgesteld door voor het werkloosheidsbureau aangewezen genees-
heer, wordt onderworpen aan een medisch onderzoek overeenkomstig
de procedure bepaald in artikel 141.

De oproeping voor het gesprek wordt van nul en generlei waarde
beschouwd indien uit het advies van de voor het werkloosheidsbureau
aangewezen geneesheer blijkt dat de werkloze een blijvende arbeids-
ongeschiktheid van minstens 33 % vertoont.

Indien uit het advies van de voor het werkloosheidsbureau aange-
wezen geneesheer blijkt dat de werkloze gedurende minstens twee jaar
een tijdelijke arbeidsongeschiktheid van minstens 33 % vertoont, wordt
de oproeping voor het gesprek bedoeld in de artikelen 59quater,
59quinquies of 59sexies ingetrokken. Een nieuwe uitnodiging wordt
verstuurd ten vroegste op het einde van de periode van erkende
arbeidsongeschiktheid, in zoverre op deze datum de voorwaarden
bedoeld in artikel 59bis vervuld zijn.

In de andere gevallen wordt een nieuwe uitnodiging naar de
werkloze verstuurd, overeenkomstig de bepalingen van § 1.″.

Art. 11. Artikel 70 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 22 november 1995, 11 april 1999, 4 juli 2004 en
14 februari 2005, wordt vervangen door de volgende bepalingen :

″Art. 70. § 1. De werkloze of de in artikel 36 bedoelde jonge
werknemer die geen gevolg heeft gegeven aan een oproeping van het
werkloosheidsbureau of aan een uitnodiging om thuis te wachten op
het bezoek van een controleur, zoals bepaald in de artikelen 59quater,
59quater/1, 59quater/2, 59quater/3, 59quinquies, 59quinquies/1, 140 of 141,
wordt uitgesloten van het recht op uitkeringen.

2o que l’exclusion du bénéfice des allocations visée au 1o, ne pourra
être levée au plus tôt qu’à l’expiration de la période de six mois précitée
et à condition que les efforts qu’il aura fournis pour s’insérer sur le
marché du travail, après l’évaluation négative visée au présent
paragraphe, soient évalués positivement;

3o qu’il pourra solliciter l’évaluation de ses efforts visée au 2o, au plus
tôt à l’expiration de la période de six mois précitée.

Un document écrit reprenant les informations visées à l’alinéa 1er et à
l’alinéa 2 est remis au jeune travailleur à l’issue de l’entretien
d’évaluation ou lui est transmis par courrier postal.

§ 6. Dans le cas visé au § 5, l’exclusion du bénéfice des allocations en
application de l’article 59quater/3, § 6, est prolongée d’une période de
six mois, calculés de date à date.

La décision prise en application de l’alinéa 1er est notifiée par écrit au
jeune travailleur.

L’exclusion visée à l’alinéa 1er cesse temporairement de sortir ses
effets pendant la période durant laquelle le jeune travailleur a repris le
travail comme travailleur salarié et est mis en chômage temporaire dans
cet emploi.

§ 7. Le présent article reste d’application tant que les efforts que le
jeune travailleur fournit pour s’insérer sur le marché du travail ne sont
pas évalués positivement. ″.

Art. 10. L’article 59nonies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 4 juillet 2004, est remplacé par les dispositions suivantes :

″Art. 59nonies. § 1er. La convocation aux entretiens d’évaluation visés
aux articles 59quater, § 1er, alinéa 1er, 59quater/1, § 2, alinéa 1er,
59quater/2, § 2, alinéa 1er,, 59quater/3, § 1er, alinéa 1er, 59quinquies, § 1er,
alinéa 1er, 59quinquies,/1, § 2, alinéa 1er, 59quinquies,/2, § 2, alinéa 1er

et 59sexies, § 1er, alinéa 1er, est faite au moyen d’un écrit envoyé par
courrier ordinaire et mentionnant le motif, le jour et l’heure de
l’entretien.

L’entretien d’évaluation a lieu au plus tôt le dixième jour qui suit la
remise de la convocation à la poste.

Le chômeur qui est empêché le jour où il est convoqué peut
demander le report de l’entretien. Une nouvelle date, qui ne peut être
postérieure de plus de quinze jours à celle qui était précédemment
fixée, est fixée par le directeur. Le report n’est accordé qu’une seule fois,
sauf cas de force majeure. La demande de report doit, sauf cas de force
majeure, parvenir au bureau du chômage au plus tard le jour précédant
celui de l’entretien.

§ 2. Le chômeur qui, au plus tard au moment de l’entretien
d’évaluation visé aux articles 59quater, 59quater/1, 59quater/2, 59quater/3,
59quinquies, 59quinquies/1 ou 59sexies, invoque, sur la base d’une
attestation médicale, une inaptitude au travail, qui n’a pas encore été
constatée par le médecin affecté au bureau du chômage, est soumis à un
examen médical conformément à la procédure prévue à l’article 141.

La convocation à l’entretien est réputée nulle et non avenue, s’il
ressort de l’avis du médecin affecté au bureau du chômage que le
chômeur justifie d’une inaptitude permanente au travail de 33 % au
moins.

S’il ressort de l’avis du médecin affecté au bureau du chômage que le
chômeur justifie, pour une durée de deux ans au moins, d’une
inaptitude temporaire au travail de 33 % au moins, la convocation à
l’entretien visée aux articles 59quater, 59quinquies ou 59sexies, est retirée.
Une nouvelle convocation est envoyée au plus tôt à la fin de la période
d’inaptitude au travail reconnue, pour autant qu’à cette date les
conditions visées à l’article 59bis soient réunies.

Dans les autres cas, une nouvelle convocation est envoyée au
chômeur conformément aux dispositions du § 1er.″.

Art. 11. L’article 70 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
du 22 novembre 1995, 11 avril 1999, 4 juillet 2004 et 14 février 2005, est
remplacé par les dispositions suivantes :

″Art. 70. § 1er. Le chômeur ou le jeune travailleur visé à l’article 36 qui
n’a pas donné suite à une convocation du bureau du chômage ou à une
invitation à attendre chez lui la visite d’un contrôleur, comme prévu
aux articles 59quater, 59quater/1, 59quater/2, 59quater/3, 59quinquies,
59quinquies/1, 140 ou 141, est exclu du bénéfice des allocations.
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De beslissing genomen in toepassing van het eerste lid heeft
uitwerking vanaf de dag van de afwezigheid.

§ 2. De in artikel 36 bedoelde jonge werknemer die geen gevolg heeft
gegeven aan de vraag naar informatie bedoeld in de artike-
len 59quater/1, § 1, eerste lid, 59quater/2, § 1, eerste lid of 59quinquies/1,
§ 1, eerste lid, wordt uitgesloten van het recht op uitkeringen.

De beslissing genomen in toepassing van het eerste lid heeft
uitwerking vanaf de dag na het verstrijken van een termijn van één
maand, respectievelijk bepaald in de artikelen 59quater/1, § 1, tweede
lid, 59quater/2, § 1, tweede lid of 59quinquies/1, § 1, tweede lid.

In afwachting van de beslissingen, bedoeld in paragraaf 1 en in deze
paragraaf, beveelt de directeur de schorsing van de uitbetaling vanaf
voornoemde dag. De schorsing wordt echter ambtshalve opgeheven en
de beslissing heeft maar uitwerking vanaf de maandag volgend op de
afgifte ter post van de brief waarbij de beslissing ter kennis wordt
gebracht van de werkloze, wanneer de beslissing niet genomen is
binnen een termijn van een maand ingaand de dag volgend op deze
van de afwezigheid.

§ 3. De uitsluiting houdt op de dag waarop :

1o hetzij, het ingevulde formulier en de eventuele schriftelijke
bewijzen respectievelijk bedoeld in de artikelen 59quater/1, § 1, tweede
lid, 59quater/2, § 1, tweede lid of 59quinquies/1, § 1, tweede lid, op het
werkloosheidsbureau aankomen;

2o hetzij, de werkloze zich aanmeldt op het werkloosheidsbureau;

3o hetzij de werkloze een uitkeringsaanvraag indient na een onder-
breking van zijn uitkeringen gedurende ten minste vier weken, ten
gevolge van een werkhervatting als loontrekkende of een vergoede
periode van arbeidsongeschiktheid.

§ 4. Onverminderd de mogelijkheid voorzien in § 3, 3o, wordt de
uitsluiting, toegepast in geval van oproeping bedoeld in artikel 59quater
of 59quinquies, evenwel :

1o met terugwerkende kracht ingetrokken, indien de werkloze zich
op het werkloosheidsbureau aanmeldt binnen de termijn van dertig
werkdagen die aanvangt op de dag van de afwezigheid en op dat
ogenblik een schriftelijke overeenkomst afsluit als bedoeld in arti-
kel 59quater, § 5, of 59quinquies, § 5. In dit geval wordt de datum voor
het volgende gesprek bepaald vertrekkende van de dag van afwezig-
heid. In geval van herhaalde afwezigheid wordt evenwel toepassing
gemaakt van 2o;

2o stopgezet vanaf de dag waarop de werkloze zich aanmeldt op het
werkloosheidsbureau, indien deze dag gelegen is buiten de termijn van
dertig werkdagen die aanvangt op de dag van de afwezigheid, mits
indiening van een uitkeringsaanvraag.

De werkloze die binnen een termijn van drie werkdagen die
aanvangt de dag van de afwezigheid, ter verantwoording van zijn
afwezigheid een reden opgeeft die door de directeur aanvaard wordt,
behoudt evenwel het genot van de uitkeringen.

§ 5. In afwijking van de §§ 3 en 4 kan het recht op uitkeringen
evenwel reeds toegekend worden vanaf de dag bepaald door de
directeur, indien deze op basis van de elementen van het dossier de
door de werkloze ter rechtvaardiging voor zijn afwezigheid ingeroepen
reden als geldig aanvaardt.″.

Art. 12. Artikel 144, § 2, eerste lid, 5obis, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 4 juli 2004, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

″5obis het recht op uitkeringen wordt beperkt of geweigerd met
toepassing van de artikelen 59quater/3, § 6, 59quinquies, § 6, 59quinquies/2,
§ 6 of 59sexies, § 6;″.

Art. 13. § 1. De door dit besluit ingevoegde bepalingen zijn, ten
vroegste vanaf de datum van inwerkingtreding van dit besluit,
eveneens van toepassing, op de in artikel 36 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering
bedoelde jonge werknemer die is toegelaten tot het recht op wacht- of
inschakelingsuitkeringen vóór 27 juli 2012 en die de in artikel 59ter van
het voormelde koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde
verwittigingsbrief niet heeft ontvangen.

Naar de in het eerste lid bedoelde jonge werknemer wordt een brief
verzonden om hem te informeren dat zijn actieve zoekgedrag naar
werk voortaan om de zes maanden geëvalueerd zal worden overeen-
komstig de bepalingen ingevoegd in dit besluit. Deze brief bevat
eveneens informatie over het verdere verloop van de opvolgingspro-
cedure van het actieve zoekgedrag naar werk en de eventuele gevolgen
van deze procedure.

La décision prise en application de l’alinéa 1er produit ses effets à
partir du jour de l’absence.

§ 2. Le jeune travailleur visé à l’article 36 qui n’a pas donné suite à la
demande d’informations visée aux articles 59quater/1, § 1er, alinéa 1er,
59quater/2, § 1er, alinéa 1er ou 59quinquies/1, § 1er, alinéa 1er, est exclu
du bénéfice des allocations.

La décision prise en application de l’alinéa 1er produit ses effets à
partir du lendemain de l’expiration d’un délai d’un mois prévu
respectivement aux articles 59quater/1, § 1er, alinéa 2, 59quater/2, § 1er,
alinéa 2 ou 59quinquies/1, § 1er, alinéa 2.

Dans l’attente des décisions, visées au paragraphe premier et au
présent paragraphe, le directeur ordonne la suspension du paiement à
partir du jour précité. Toutefois, la suspension est levée d’office et la
décision n’a d’effet qu’à partir du lundi qui suit la remise à la poste du
pli par lequel la décision est notifiée au chômeur, si la décision n’est pas
prise dans un délai d’un mois prenant cours le jour qui suit celui de
l’absence.

§ 3. L’exclusion prend fin le jour où :

1o soit le formulaire complété et les preuves écrites éventuelles visés
respectivement aux articles 59quater/1, § 1er, alinéa 2, 59quater/2, § 1er,
alinéa 2 ou 59quinquies/1, § 1er, alinéa 2, parviennent au bureau du
chômage;

2o soit le chômeur se présente au bureau du chômage;

3o soit le chômeur introduit une demande d’allocations après une
interruption de son indemnisation pendant quatre semaines au moins
à cause d’une reprise de travail comme salarié ou d’une période
d’incapacité de travail indemnisée.

§ 4. Sans préjudice de la possibilité prévue au § 3, 3o, l’exclusion
appliquée dans le cas d’une convocation visée à l’article 59quater
ou 59quinquies, est toutefois :

1o retirée avec effet rétroactif si le chômeur se présente au bureau du
chômage dans un délai de trente jours ouvrables prenant cours le jour
de l’absence et souscrit à ce moment une convention comme prévue
dans les articles 59quater, § 5, ou 59quinquies, § 5. Dans ce cas, la date de
l’entretien suivant est fixée en partant du jour d’absence. En cas
d’absence répétée, il est cependant fait application du point 2o;

2o arrêtée à partir du jour où le chômeur se présente au bureau du
chômage, si ce jour est situé en dehors du délai de trente jours
ouvrables prenant cours le jour de l’absence, moyennant l’introduction
d’une demande d’allocations.

Le chômeur qui, dans un délai de trois jours ouvrables prenant cours
le jour de l’absence, justifie cette dernière par un motif admis par le
directeur, conserve toutefois le bénéfice des allocations.

§ 5. Par dérogation aux §§ 3 et 4, le droit aux allocations peut toutefois
déjà être octroyé à partir du jour fixé par le directeur si ce dernier, sur
la base des éléments du dossier, accepte comme valable le motif
invoqué par le chômeur pour justifier son absence.″.

Art. 12. L’article 144, § 2, alinéa 1er, 5obis, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 4 juillet 2004, est remplacé par la disposition suivante :

″5obis le droit aux allocations est limité ou refusé en application des
articles 59quater/3, § 6, 59quinquies, § 6, 59quinquies/2, § 6 ou 59sexies,
§ 6;″.

Art. 13. § 1er. Les dispositions insérées par le présent arrêté sont
également applicables, au plus tôt à partir de la date d’entrée en
vigueur du présent arrêté, au jeune travailleur visé à l’article 36 de
l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du
chômage, qui a été admis au bénéfice des allocations d’attente ou
d’insertion avant le 27 juillet 2012 et qui n’a pas reçu la lettre
d’avertissement visée à l’article 59ter de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991 précité.

Une lettre est envoyée au jeune travailleur visé à l’alinéa 1er en vue de
l’informer que son comportement de recherche active d’emploi sera
dorénavant évalué tous les six mois conformément aux dispositions
insérées par le présent arrêté. Ce courrier contient également des
informations concernant le déroulement ultérieur de la procédure de
suivi du comportement de recherche active d’emploi et les suites
éventuelles de cette procédure.
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De overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid naar de in het
eerste lid bedoelde jongere verzonden informatiebrief wordt gelijkge-
steld met de informatiebrief bedoeld in artikel 59ter/1, ingevoegd door
dit besluit, indien hij door de jonge werknemer wordt ontvangen ten
laatste zes maanden vóór de vraag naar informatie bedoeld in
artikel 59quater/1, § 1, ingevoegd door dit besluit.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de informatiebrief
bedoeld in het tweede lid, geacht ontvangen te zijn op de derde
werkdag die volgt op de afgifte van de brief ter post.

§ 2. De opvolgingsprocedure voorzien in artikel 59bis van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 is van toepassing tot het einde
van de lopende opvolgingsprocedure :

1o op de jonge werknemer bedoeld in artikel 36 van het voormeld
koninklijk besluit van 25 november 1991, die de op 1 augustus 2011
aangevatte beroepsinschakelingstijd ten vroegste beëindigt vanaf
26 juli 2012;

2o op de jonge werknemer bedoeld in artikel 36 van het voormeld
koninklijk besluit van 25 november 1991, die op de dag van de
inwerkingtreding van dit besluit, de verwittigingsbrief ontvangen heeft
bedoeld in artikel 59ter van het voormeld koninklijk besluit van
25 november 1991.

De door dit besluit ingevoegde bepalingen zijn ten vroegste vanaf de
datum van inwerkingtreding van dit besluit van toepassing op de in het
eerste lid bedoelde jonge werknemer, vanaf het moment waarop de
opvolgingsprocedure bedoeld in artikel 59bis van het voormelde
koninklijk besluit van 25 november 1991 eindigt ingevolge een
positieve evaluatie van zijn zoekinspanningen naar werk of van de
naleving van de overeenkomst.

Na afloop van de in het tweede lid bedoelde positieve evaluatie,
wordt een schriftelijk document, dat de jonge werknemer ervan op de
hoogte brengt dat zijn actieve zoekgedrag naar werk voortaan om de
zes maanden zal geëvalueerd worden overeenkomstig de door dit
besluit ingevoegde bepalingen, overhandigd aan de jonge werknemer
na afloop van het evaluatiegesprek of later via de post overgemaakt. Dit
document bevat eveneens informatie over het verdere verloop van de
opvolgingsprocedure van het actieve zoekgedrag naar werk en de
eventuele gevolgen van deze procedure.

Het overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid naar de in het
eerste lid bedoelde jongere verzonden of hem overhandigde informa-
tiedocument wordt gelijkgesteld met de informatiebrief bedoeld in
artikel 59ter/1, ingevoegd door dit besluit, indien hij door de jonge
werknemer wordt ontvangen ten laatste zes maanden vóór de vraag
naar informatie bedoeld in artikel 59quater/1, § 1, ingevoegd door dit
besluit.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt het informatiedocu-
ment bedoeld in het derde lid dat met de post wordt overgemaakt,
geacht ontvangen te zijn op de derde werkdag die volgt op de afgifte
van de brief ter post.

§ 3. Voor de toepassing van de §§ 2 en 3 en in afwijking van
artikel 59quater/1, ingevoegd door dit besluit, gaat de eerste evaluatie,
waartoe wordt overgegaan na de verzending van de informatiebrief of
van het informatiedocument bedoeld in de §§ 2 en 3, over de
inspanningen die de jonge werknemer heeft geleverd om zich in te
schakelen op de arbeidsmarkt vanaf de datum van ontvangst van de
voormelde informatiebrief of het voormelde informatiedocument, tot
de datum van ontvangst van de vraag naar informatie bedoeld in
artikel 59quater/1, § 1, ingevoegd door dit besluit.

Art. 14. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 juli 2012.

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

La lettre d’information envoyée au jeune travailleur visé à l’alinéa 1er

conformément aux dispositions de l’alinéa 2 est assimilée à la lettre
d’information visée à l’article 59ter/1, inséré par le présent arrêté, si elle
est reçue par le jeune travailleur au plus tard six mois avant la demande
d’informations visée à l’article 59quater/1, § 1er, inséré par le présent
arrêté.

Pour l’application du présent paragraphe, la lettre d’information
visée à l’alinéa 2 est censée être reçue par le jeune travailleur le 3e jour
ouvrable qui suit la remise du pli à la poste.

§ 2. La procédure de suivi visée à l’article 59bis de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 précité est d’application jusqu’à la fin de la
procédure de suivi en cours :

1o au jeune travailleur visé à l’article 36 de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 précité, qui termine le stage d’insertion profession-
nelle entamé le 1er août 2011, au plus tôt à partir du 26 juillet 2012;

2o au jeune travailleur visé à l’article 36 de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 précité, qui, à la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté, a reçu la lettre d’avertissement visée à l’article 59ter de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991 précité.

Les dispositions insérées par le présent arrêté sont applicables, au
plus tôt à partir de la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, au
jeune travailleur visé à l’alinéa 1er, à partir du moment où la procédure
de suivi visée à l’article 59bis de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
précité, prend fin à la suite d’une évaluation positive de ses efforts de
recherche d’emploi ou du respect du contrat.

A l’issue de l’évaluation positive visée à l’alinéa 2, un document écrit
informant le jeune travailleur que son comportement de recherche
active d’emploi sera dorénavant évalué tous les six mois conformément
aux dispositions insérées par le présent arrêt, est remis au jeune
travailleur à l’issue de l’entretien d’évaluation ou lui est transmis
ultérieurement par courrier postal. Ce document contient également
des informations concernant le déroulement ultérieur de la procédure
de suivi du comportement de recherche active d’emploi et les suites
éventuelles de cette procédure.

Le document d’information remis ou transmis au jeune travailleur
visé à l’alinéa 1er conformément aux dispositions de l’alinéa 2 est
assimilé à la lettre d’information visée à l’article 59ter/1, inséré par le
présent arrêté, s’il a été remis au jeune travailleur ou reçu par lui au
plus tard six mois avant la demande d’informations visée à l’arti-
cle 59quater/1, § 1er, inséré par le présent arrêté.

Pour l’application du présent paragraphe, en cas d’envoi par courrier
postal, le document d’information visé à l’alinéa 3 est censé être reçu
par le jeune travailleur le 3e jour ouvrable qui suit la remise du pli à la
poste.

§ 3. Pour l’application des §§ 2 et 3 et par dérogation à l’arti-
cle 59quater/1, inséré par le présent arrêté, la première évaluation à
laquelle il est procédé après l’envoi de la lettre d’information ou du
document d’information visés aux §§ 2 et 3, porte sur les efforts que le
jeune travailleur a fournis pour s’insérer sur le marché du travail après
la date de réception de la lettre ou du document d’information précité
jusqu’à la date de réception de la demande d’informations visée à
l’article 59quater/1, § 1er, inséré par le présent arrêté.

Art. 14. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 juillet 2012.

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204337]N. 2012 — 2196
20 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 126 van

het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering tot aanpassing van de anciënni-
teitstoeslag

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, inzonderheid op
artikel 7, § 1, derde lid, i, vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 3 mei 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
23 maart 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 8 juni 2012;

Gelet op het advies 51.538/1 van de Raad van State, gegeven op
3 juli 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 126, eerste lid, van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering, gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van 22 november 1995 en 9 juli 2000,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o) het 1o wordt vervangen door de volgende bepaling :

″1o op de laatste dag van de beschouwde maand de leeftijd van
55 jaar bereikt hebben, behalve indien de werknemer voor 1 septem-
ber 2012 reeds effectief een anciënniteitstoeslag genoot;″;

2o) in het 7o worden de woorden ″conventioneel brugpensioen″
vervangen door de woorden ″stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag″;

3o) in het 8o worden de woorden ″conventioneel brugpensioen, dit
brugpensioen″ vervangen door de woorden ″stelsel van werkloosheid
met bedrijfstoeslag, dit stelsel″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2012.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :
De Minister van Werk,

Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204341]N. 2012 — 2197
23 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsregle-
mentering in het kader van de versterkte degressiviteit van de
werkloosheidsuitkeringen en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 28 december 2011 tot wijziging van de artikelen 27, 36,
36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94,
97, 124 en 131septies van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991 houdende de werkloosheidsreglementering

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, inzonderheid op artikel 7,
§ 1, derde lid, i, vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204337]F. 2012 — 2196
20 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’article 126 de l’arrêté

royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
adaptant le complément d’ancienneté

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, notamment l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi
du 14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du
chômage;

Vu l’avis du comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 3 mai 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 23 mars 2012;

Vu l’accord du Ministre au Budget, donné le 8 juin 2012;

Vu l’avis 51.538/1 du Conseil d’Etat, donné le 3 juillet 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 126, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991 portant la réglementation du chômage, modifié par les arrêtés
royaux des 22 novembre 1995 et 9 juillet 2000, sont apportées les
modifications suivantes :

1o) le 1o est remplacé par la disposition suivante :

″1o avoir, au dernier jour du mois considéré, atteint l’âge de 55 ans,
sauf s’il bénéficiait déjà effectivement avant le 1er septembre 2012 d’un
complément d’ancienneté;″;

2o) au 7o les termes ″de la prépension conventionnelle″ sont
remplacés par les termes ″du régime de chômage avec complément
d’entreprise″;

3o) au 8o les termes ″d’une prépension conventionnelle sont remplies,
refusé cette prépension″ sont remplacés par les termes ″du régime de
chômage avec complément d’entreprise sont remplies, refusé ce
régime″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2012.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :
La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204341]F. 2012 — 2197
23 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 25 novem-

bre 1991 portant la réglementation du chômage dans le cadre de la
dégressivité renforcée des allocations de chômage et modifiant
l’arrêté royal du 28 décembre 2011 modifiant les articles 27, 36,
36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94,
97, 124 et 131septies de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
la réglementation du chômage

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, notamment l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi
du 14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du
chômage;
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Gelet op het koninklijk besluit van 28 december 2011 tot wijziging
van de artikelen 27, 36, 36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies,
63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 en 131septies van het koninklijk besluit van 25
november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 3 mei 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
11 mei 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 1 juni 2012;

Gelet op advies 51.467/1 van de Raad van State, gegeven op
21 juni 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 30 van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991 houdende de werkloosheidsreglementering, laatst gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 21 juni 2007, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o) het eerste lid wordt vervangen door de volgende bepalingen :

″Om toegelaten te worden tot het recht op werkloosheidsuitkeringen
moet de voltijdse werknemer een wachttijd doorlopen hebben die het
hierna vermelde aantal arbeidsdagen omvat :

1o 312 in de loop van de 21 maanden vóór de uitkerinsaanvraag,
indien hij minder dan 36 jaar is;

2o 468 in de loop van de 33 maanden vóór die aanvraag indien hij van
36 tot minder dan 50 jaar is;

3o 624 in de loop van de 42 maanden vóór die aanvraag indien hij
50 jaar is of meer;″;

2o) het derde lid, 6o, wordt opgeheven.

Art. 2. In artikel 37 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 30 april 1999, 10 juni 2001, 1 maart 2007 en
13 juli 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o) § 1, tweede lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″Als de loon- en arbeidstijdgegevens op globale wijze per kwartaal
worden meegedeeld aan de dienst bevoegd voor de inning van de
bijdragen voor sociale zekerheid, en als de ligging van de arbeidspres-
taties en het ermee overeenstemmend loon binnen een kwartaal niet
kan worden vastgesteld, worden de arbeidsprestaties en het ermee
overeenstemmend loon die gelegen zijn in het kwartaal waarin een
referteperiode aanvangt en/of waarin de referteperiode eindigt, geacht
gelegen te zijn in de referteperiode.″;

2o) § 3 wordt opgeheven.

Art. 3. Artikel 42, § 2, 8o, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 21 juni 2007, wordt opgeheven.

Art. 4. In artikel 59bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2004 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 14 februari 2005 en 28 september 2010, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o) § 1, 4o, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 4 juli 2004, wordt
vervangen door de volgende bepaling :

″4o zich niet meer bevinden in de eerste vergoedingsperiode, bedoeld
in artikel 114, in voorkomend geval opnieuw vastgesteld overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 116, § 1, of verlengd overeenkomstig de
bepalingen van artikel 116, § 2, eerste lid, 1o;″;

2o) § 1, 5o wordt opgeheven;

3o) § 2 wordt opgeheven.

Art. 5. Artikel 59bis/1, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 20 juli 2012 wordt vervangen door de volgende
bepaling :

″§ 2. De opvolgingsprocedure bedoeld in dit artikel is niet toepasse-
lijk op de jonge werknemer bedoeld in artikel 36, gedurende de periode
tijdens dewelke hij vrijgesteld is van de verplichting om ingeschreven
te zijn als werkzoekende en beschikbaar te zijn voor de arbeidsmarkt,
met toepassing van de artikelen 90, 91, 92, 93, 94, 96 of 97, § 2 of § 3.″.

Vu l’arrêté royal du 28 décembre 2011 modifiant les articles 27, 36,
36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124
et 131septies de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la
réglementation du chômage;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 3 mai 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 11 mai 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er juin 2012;

Vu l’avis 51.467/1 du Conseil d’Etat, donné le 21 juin 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 30 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant la réglementation du chômage, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 21 juin 2007, sont apportées les modifications
suivantes :

1o) l’alinéa 1er est remplacé par les dispositions suivantes :

″Pour être admis au bénéfice des allocations de chômage, le
travailleur à temps plein doit accomplir un stage comportant le nombre
de journées de travail mentionné ci-après :

1o 312 au cours des 21 mois précédant la demande d’allocations, s’il
est âgé de moins de 36 ans;

2o 468 au cours des 33 mois précédant cette demande, s’il est âgé de
36 à moins de 50 ans;

3o 624 au cours des 42 mois précédant cette demande, s’il est âgé de
50 ans ou plus;″;

2o) l’alinéa 3, 6o, est abrogé.

Art. 2. A l’article 37 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 30 avril 1999, 10 juin 2001, 1er mars 2007 et 13 juillet 2007, sont
apportées les modifications suivantes :

1o) le § 1er, alinéa 2, est remplacé par la disposition suivante :

″Si les données relatives aux salaires et au temps de travail sont
communiquées de manière globale par trimestre au service compétent
pour la perception des cotisations de sécurité sociale, et si les
prestations de travail et le salaire correspondant ne peuvent pas être
situés dans un trimestre, les prestations de travail et le salaire
correspondant qui sont situés dans le trimestre pendant lequel une
période de référence prend cours et/ou pendant lequel la période de
référence prend fin, sont censés être situés dans la période de
référence.″;

2o) le § 3 est abrogé.

Art. 3. L’article 42, § 2, 8o, du même arrêté, modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 21 juin 2007, est abrogé.

Art. 4. A l’article 59bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
4 juillet 2004 et modifié par les arrêtés royaux des 14 février 2005 et
28 septembre 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1o) le § 1er, alinéa 4, inséré par l’arrêté royal du 4 juillet 2004, est
remplacé par la disposition suivante :

″4o ne plus se trouver dans la 1ère période d’indemnisation, visée à
l’article 114, le cas échéant renouvelée conformément aux dispositions
de l’article 116, § 1er ou prolongée conformément aux dispositions de
l’article 116, § 2, alinéa 1er, 1o; ″;

2o) le § 1er, 5o, est abrogé;

3o) le § 2 est abrogé.

Art. 5. L’article 59bis/1, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 20 juillet 2012, est remplacé par la disposition suivante :

″§ 2. La procédure de suivi visée au présent article n’est pas
d’application au jeune travailleur visé à l’article 36 pendant la période
durant laquelle il est dispensé de l’obligation d’être inscrit comme
demandeur d’emploi et de l’obligation d’être disponible pour le marché
de l’emploi en application des articles 90, 91, 92, 93, 94, 96 ou 97, § 2
ou § 3.″.
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Art. 6. Artikel 59sexies, § 6, tweede lid, van hetzelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 4 juli 2004, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

″In afwijking van het eerste lid, 3o, ontvangt de werkloze, die bewijst
dat het netto belastbaar jaarinkomen van zijn gezin, zijn werkloosheids-
uitkeringen niet meegerekend, niet hoger liggen dan 15.784,42 EUR,
vermeerderd met 631,39 EUR per persoon ten laste, gedurende een
periode van zes maanden, berekend van datum tot datum, de in
artikel 114, § 3, 3o bedoelde uitkering en wordt hij, na het verstrijken
van voornoemde periode, uitgesloten van het genot van uitkeringen.″

Art. 7. In artikel 59septies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2004, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o) § 1, tweede lid, wordt opgeheven;

2o) § 2 wordt opgeheven;

3o) § 3, eerste lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″§ 3. De commissie dient uitspraak te doen over het administratief
beroep binnen twee maanden na ontvangst ervan, behalve indien de
werkloze opgeroepen voor een zitting van de commissie, uitstel van het
onderzoek van zijn beroep heeft verkregen naar een latere zitting, in
welk geval de commissie over een bijkomende termijn van twee
maanden beschikt om haar beslissing te nemen.″

Art. 8. Artikel 59nonies, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2004, wordt opgeheven.

Art. 9. Artikel 78bis, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 22 december 1995 en vervangen bij het
koninklijk besluit van 13 juni 2001, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

″De jonge werknemer kan geen inschakelings- of werkloosheidsuit-
keringen als tijdelijk werkloze ingevolge de sluiting van de onderne-
ming wegens jaarlijkse vakantie genieten zolang hij gerechtigd is op
jeugdvakantie.″

Art. 10. In artikel 79 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 28 november 1996, en laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 28 december 2011, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1o) § 4, zesde lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″In afwijking van de vorige leden, mag de werkloze jonger dan
45 jaar die zich bevindt in de eerste vergoedingsperiode, bedoeld in
artikel 114, § 1, de werkloze die als deeltijdse werknemer tewerkgesteld
is, de werkloze die het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag of
de aanvullende vergoeding van ontslagen bejaarde grensarbeiders
geniet, geen activiteiten verrichten overeenkomstig dit artikel.″;

2o) § 4bis, tweede lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″De werkloze die in toepassing van het eerste lid is vrijgesteld en die
een blijvende graad van arbeidsongeschiktheid van ten minste 33 pct.
heeft, vastgesteld overeenkomstig de procedure voorzien in artikel 141,
wordt bovendien vrijgesteld van de toepassing van de artikelen 51, § 1,
tweede lid, 3o tot 6o, 56 en 58.″

3o) § 8, vijfde lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″Voor de toepassing van de bepalingen van de artikelen 110 en 114,
§ 4, die betrekking hebben op het inkomen van de werkloze of van zijn
gezinsleden, wordt abstractie gemaakt van het bedrag van de PWA-
cheques dat aan de PWA-werknemer betaald wordt en van de daaraan
verbonden vermindering van de uitkering zoals bedoeld in § 8.″

Art. 11. In artikel 79bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 10 mei 1994, vervangen bij het koninklijk besluit
van 27 januari 1997 en laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2010, wordt § 3, eerste lid, 1o, a, vijfde streepje, vervangen
door de volgende bepaling :

″- de werkloze is 50 jaar of ouder op 1 juli 2009 of heeft een blijvende
graad van arbeidsongeschiktheid van ten minste 33 pct. heeft, vastge-
steld overeenkomstig de procedure voorzien in artikel 141.″

Art. 12. In artikel 80 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 22 juni 1992 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 25 mei 1993, 22 november 1995, 26 maart 1996 en
13 juni 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o) het 2o a) wordt vervangen door de volgende bepaling :

″a) één van de uitkeringen bepaald in artikel 114, § 3, 3o of § 4, 1o″;

Art. 6. L ’article 59sexies, § 6, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 4 juillet 2004, est remplacé par la disposition suivante :

″Par dérogation à l’alinéa 1er, 3o, le chômeur qui, établit que les
revenus annuels nets imposables de son ménage, abstraction faite des
allocations de chômage dont il bénéficie, ne dépassent pas 15.784,42 EUR,
majorés de 631,39 EUR par personne à charge, bénéficie de l’allocation
visée à l’article 114, § 3, 3o, pendant une période de six mois, calculés de
date à date et est, à l’expiration de la période précitée, exclu du bénéfice
des allocations. ″.

Art. 7. A l’article 59septies du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 4 juillet 2004, sont apportées les modifications suivantes :

1o) le § 1er, alinéa 2, est abrogé;

2o) le § 2 est abrogé;

3o) le § 3, alinéa 1er, est remplacé par la disposition suivante :

″§ 3. La commission est tenue de statuer sur le recours administratif
dans les deux mois qui suivent sa réception, sauf si le chômeur
convoqué à une séance de la Commission a obtenu le report de
l’examen de son recours à une séance ultérieure, auquel cas la
Commission dispose d’un délai supplémentaire de deux mois pour
prendre sa décision.″

Art. 8. L’article 59nonies, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 4 juillet 2004, est abrogé.

Art. 9. L’article 78bis, § 1er, alinéa 3, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 22 décembre 1995 et remplacé par l’arrêté royal du
13 juin 2001, est remplacé par la disposition suivante :

″Le jeune travailleur ne peut pas bénéficier d’allocations d’insertion
ou de chômage comme chômeur temporaire à la suite de la fermeture
de l’entreprise pour cause de vacances annuelles aussi longtemps qu’il
a droit à des vacances jeunes.″

Art. 10. A l’article 79 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
28 novembre 1996, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
28 décembre 2011, sont apportés les modifications suivantes :

1o) le § 4, alinéa 6, est remplacé par la disposition suivante :

″Par dérogation aux alinéas précédents, le chômeur de moins
de 45 ans qui se trouve dans la 1ère période d’indemnisation visée à
l’article 114, § 1er, le chômeur qui est occupé comme travailleur à temps
partiel, le chômeur qui bénéficie du régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise ou qui bénéficie de l’indemnité complémentaire pour
travailleurs frontaliers âgés licenciés, ne peut effectuer aucune activité
conformément au présent article.″;

2o) le § 4bis, alinéa 2, est remplacé par la disposition suivante :

″Le chômeur qui est dispensé en application de l’alinéa premier et
qui présente un taux d’inaptitude permanente au travail de 33 pct. au
moins, constaté conformément à la procédure prévue à l’article 141, est
en outre dispensé de l’application des articles 51, § 1er, alinéa 2, 3o à 6o,
56 et 58. ″;

3o) le § 8, alinéa 5, est remplacé par la disposition suivante :

″Pour l’application des dispositions des articles 110 et 114, § 4,
relatives aux revenus du chômeur ou des membres de son ménage, il
est fait abstraction du montant des chèques ALE qui est payé au
travailleur ALE et de la diminution de l’allocation qui y est liée, telle
que visée au § 8.″

Art. 11. A l’article 79bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
10 mai 1994, remplacé par l’arrêté royal du 27 janvier 1997 et modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 21 février 2010, le § 3, alinéa 1er, 1o, a,
5ème tiret, est remplacé par la disposition suivante :

″- le chômeur est âgé de 50 ans ou plus au 1er juillet 2009, ou présente
un taux d’inaptitude permanente au travail de 33 pct. au moins,
constaté conformément à la procédure prévue à l’article 141. ″.

Art. 12. A l’article 80 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
22 juin 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 25 mai 1993,
22 novembre 1995, 26 mars 1996 et 13 juin 1999, sont apportées les
modifications suivantes :

1o) le 2o a) est remplacé par la disposition suivante :

″a) une des allocations visées à l’article 114, § 3, 3o of § 4, 1o″;
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2o) het 3o wordt vervangen door de volgende bepaling :

″3o niet sinds ten minste zes maanden zonder onderbreking tewerk-
gesteld zijn als voltijdse werknemer in de zin van artikel 28, § 1 of § 2,
niet genieten van de vrijstelling bedoeld in artikel 79, § 4bis of in
artikel 79ter, § 5, en geen als voldoende gekwalificeerd beroepsverleden
als loontrekkende aantonen in de zin van artikel 114, § 2.″

Art. 13. Artikel 82, § 1, negende lid, van hetzelfde besluit, vervangen
bij het koninklijk besluit van 22 november 1995, wordt vervangen door
de volgende bepaling :

″Het beroep wordt volledig en definitief gegrond verklaard indien
blijkt dat de werkloze de leeftijd van 50 jaar bereikt heeft of een als
voldoende gekwalificeerd beroepsverleden als loontrekkende kan
aantonen in de zin van artikel 114, § 2, de dag van de ontvangst van de
verwittiging.″

Art. 14. Artikel 89, § 2, eerste lid, 2o, van hetzelfde besluit, vervan-
gen bij het koninklijk besluit van 27 mei 2002 en gewijzigd bij de
koninklijk besluiten van 28 februari 2003 en 13 juli 2008, wordt
vervangen door de volgende bepaling :

″2o ofwel 38 jaar beroepsverleden als loontrekkende in de zin van
artikel 119, 3o, bewijst. Voor de berekening van dit beroepsverleden
worden gelijkgesteld met arbeidsdagen, de periodes bedoeld in
artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag;″.

Art. 15. In artikel 92, § 1, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
2 oktober 1992, 5 maart 2006 en 28 december 2011, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o) het derde lid wordt opgeheven;

2o) het vierde lid wordt vervangen door de volgende bepaling :

″De werkloze die inschakelingsuitkeringen geniet kan op zijn vraag
vrijgesteld worden, indien hij voldoet aan de vereisten van het tweede
lid en voor zover de opleiding aanvaard wordt door de directeur. Deze
beslist inzonderheid met inachtneming van de leeftijd van de werkloze,
de reeds gevolgde studies, zijn geschiktheden, zijn beroepsverleden, de
duur van de werkloosheid, de aard van de opleiding en de mogelijk-
heden op de arbeidsmarkt die deze opleiding de werkloze kan bieden.
De directeur kan daartoe het advies van de gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddeling inwinnen.″

Art. 16. Artikel 97, § 1, 4o, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 22 november 1995, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″4o de werkloze bewijst op het tijdstip van de aanvraag, een als
voldoende gekwalificeerd beroepsverleden als loontrekkende in de zin
van artikel 114, § 2;″.

Art. 17. Artikel 110, § 5, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 4 augustus 1996, wordt aangevuld met een lid,
luidende :

″De Minister bepaalt na advies van het beheerscomité, hoe het
dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de werknemer met
gezinslast bedoeld in § 1, eerste lid, 1o, die niet langer vergoed wordt
overeenkomstig de eerste vergoedingsperiode, wordt bepaald, indien
de partner waarmee de werkloze samenwoont een inkomen geniet uit
arbeid in loondienst en slechts na verloop van elke maand kan worden
vastgesteld of het bedrag van dit inkomen het door de Minister
vastgestelde grensbedrag al of niet overschrijdt.″

Art. 18. In artikel 111 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd het
koninklijk besluit van 23 maart 2011, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o) het tweede lid wordt vervangen door de volgende bepalingen :

″Het gemiddeld dagloon van de werknemer wordt in aanmerking
genomen ten belope van één van de navermelde grensbedragen :

1o grensbedrag A, gelijk aan 61,3913 euro per dag;

2o grensbedrag B, gelijk aan 65,6959 euro per dag;

3o grensbedrag C, gelijk aan 70,4878 euro per dag;

4o grensbedrag AX, gelijk aan 60,6334 euro per dag; dit grensbedrag
geldt voor de berekening van de uitkering van de werkloze die het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag of de aanvullende vergoe-
ding van ontslagen bejaarde grensarbeiders geniet en voor de bereke-
ning van de uitkering van de werknemer die jeugd- of seniorvakantie
geniet;

2o) le 3o est remplacé par la disposition suivante :

″3o ne pas avoir repris le travail sans interruption depuis six mois au
moins comme travailleur à temps plein au sens de l’article 28, § 1er ou
§ 2, ne pas bénéficier de la dispense visée à l’article 79, § 4bis ou à
l’article 79ter, § 5, et ne pas prouver un passé professionnel qualifié
suffisant comme salarié au sens de l’article 114, § 2.″

Art. 13. L’article 82, § 1er, alinéa 9, du même arrêté, remplacé par
l’arrêté royal du 22 novembre 1995, est remplacé par la disposition
suivante :

″Le recours est déclaré complètement et définitivement fondé, s’il
apparaît que le chômeur a atteint l’âge de 50 ans ou prouve un passé
professionnel qualifié suffisant comme salarié au sens de l’article 114,
§ 2, le jour de la réception de l’avertissement.″

Art. 14. L’article 89, § 2, alinéa 1er, 2o, du même arrêté, remplacé par
l’arrêté royal du 27 mai 2002 et modifié par les arrêtés royaux des 28
février 2003 et 13 juillet 2008, est remplacé par la disposition suivante :

″2o ou justifie de 38 ans de passé professionnel en tant que salarié au
sens de l’article 119, 3o. Pour le calcul de ce passé professionnel sont
assimilées à des journées de travail, les périodes visées à l’article 3, § 1er,
de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise;″.

Art. 15. A l’article 92, § 1er, modifié par les arrêtés royaux des
2 octobre 1992, 5 mars 2006 et 28 décembre 2011, sont apportées les
modifications suivantes :

1o) l’alinéa 3 est abrogé;

2o) l’alinéa 4 est remplacé par la disposition suivante :

″Le chômeur qui bénéficie des allocations d’insertion peut, à sa
demande, être dispensé s’il satisfait aux conditions de l’alinéa 2 et pour
autant que la formation soit acceptée par le directeur. Celui-ci décide en
tenant compte notamment de l’âge du chômeur, des études déjà suivies,
de ses aptitudes, de son passé professionnel, de la durée du chômage,
de la nature de la formation et des possibilités que cette formation peut
offrir au chômeur sur le marché de l’emploi. Le directeur peut
demander à cette fin l’avis du service régional de l’emploi.″

Art. 16. L’article 97, § 1er, 4o, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 22 novembre 1995, est remplacé par la disposition suivante :

″4o le chômeur prouve, au moment de la demande, un passé
professionnel qualifié suffisant en tant que salarié au sens de l’arti-
cle 114, § 2; ″.

Art. 17. L’article 110, § 5, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 4 août 1996, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

″Le Ministre détermine, après avis du Comité de gestion, comment
est fixé le montant journalier de l’allocation de chômage du travailleur
ayant charge de famille visé au § 1er, alinéa 1er, 1o qui n’est plus
indemnisé conformément à la première période d’indemnisation,
lorsque le partenaire avec lequel le chômeur cohabite bénéficie d’un
revenu provenant d’un travail salarié et qu’il ne peut être déterminé
qu’après l’expiration de chaque mois si le montant de ce revenu
dépasse ou non le montant limite fixé par le Ministre.″

Art. 18. - A l’article 111 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 23 mars 2011, sont apportées les modifications
suivantes :

1o) l’alinéa 2 est remplacé par les dispositions suivantes :

″La rémunération journalière moyenne du travailleur est prise en
considération à concurrence d’un des montants limite mentionnés
ci-après :

1o montant limite A, égal à 61,3913 euros par jour;

2o montant limite B, égal à 65,6959 euros par jour;

3o montant limite C, égal à 70,4878 euros par jour;

4o montant limite AX, égal à 60,6334 euros par jour; ce montant limite
est valable pour le calcul de l’allocation du chômeur qui bénéficie du
régime de chômage avec complément d’entreprise ou bénéficie de
l’indemnité complémentaire pour les travailleurs frontaliers âgés
licenciés et pour le calcul de l’allocation du travailleur qui bénéficie de
vacances jeunes ou de vacances seniors;
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5o het grensbedrag AY, gelijk aan 60,0553 euro per dag.″;

2o) het derde lid wordt vervangen door de volgende bepalingen :

″De in het tweede lid vermelde bedragen worden gekoppeld aan de
spilindex 103,14 geldend op 1 juni 1999 (basis 1996 = 100), volgens de
regels bepaald in artikel 113. Het vijfde cijfer na de komma wordt
weggelaten en leidt tot een verhoging met één eenheid van het vorige
cijfer indien het minstens 5 bereikt.″.

Art. 19. Artikel 114 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 26 september 2011, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″Art. 114. § 1. Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de
volledig werkloze wordt vastgesteld in functie van een percentage van
het gemiddeld dagloon, de gezinscategorie waartoe de werkloze
behoort, bedoeld in artikel 110, het toepasselijke grensbedrag bedoeld
in artikel 111, de werkloosheidsduur en het beroepsverleden.

De werkloosheidsduur wordt uitgedrukt in vergoedingsperiodes, die
opgedeeld worden in fases, volgens de tabel gevoegd als bijlage bij
deze paragraaf.

Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering wordt in de deelfa-
ses 2.1 tot 2.4 van de tweede vergoedingsperiode berekend overeen-
komstig de formule

″basisbedrag − [n (basisbedrag − forfaitbedrag)/5)]″.

Voor de toepassing van het vorig lid geldt het volgende :

1o het basisbedrag stemt overeen met het bedrag waarop de
werknemer in de fase 2.0 van de tweede vergoedingsperiode aanspraak
kan maken;

2o de factor n is gelijk aan 1 tot 4, respectievelijk voor de deelfases 2.1
tot 2.4;

3o het forfaitbedrag is gelijk aan het bedrag waarop de werknemer
overeenkomstig § 3 in de derde vergoedingsperiode aanspraak kan
maken;

4o de afronding van het resultaat geschiedt hetzij naar de hogere,
hetzij naar de lagere cent, naargelang het tiende gedeelte van een cent
al dan niet 5 bereikt.

§ 2. De werknemer is gerechtigd op het uitkeringsbedrag voorzien
voor de eerste fase van de tweede vergoedingsperiode gedurende twee
maanden.

In afwijking van het eerste lid is de werknemer voor een onbepaalde
duur gerechtigd op het uitkeringsbedrag voorzien voor de eerste fase
van de tweede vergoedingsperiode indien hij voor het einde van deze
eerste fase :

1o hetzij een als voldoende gekwalificeerd beroepsverleden als
loontrekkende heeft bereikt;

2o hetzij een blijvende graad van arbeidsongeschiktheid van ten
minste 33 pct. heeft; het percentage van ongeschiktheid wordt vastge-
steld overeenkomstig de procedure voorzien in artikel 141;

3o hetzij de maand bereikt van zijn 55e verjaardag.

Het variabel aantal maanden van de fase 2.0 van de tweede
vergoedingsperiode bedraagt twee maanden per jaar beroepsverleden
als loontrekkende, met een maximum van 10 maanden, gelegen na elke
nieuwe eerste vergoedingsperiode.

Het variabel aantal maanden van de deelfases 2.1 tot 2.4 van de
tweede vergoedingsperiode bedraagt twee maanden per jaar beroeps-
verleden als loontrekkende dat resteert na de toepassing van het derde
lid, met een maximum van 24 maanden, gelegen na elke nieuwe eerste
vergoedingsperiode.

In afwijking van het derde en het vierde lid, is de werknemer
evenwel voor een onbepaalde duur gerechtigd op het uitkeringsbedrag
voorzien voor de fase of de deelfase van de tweede vergoedingsperiode
die gold op het tijdstip waarop hij :

1o hetzij een als voldoende gekwalificeerd beroepsverleden als
loontrekkende heeft bereikt;

2o hetzij een blijvende graad van arbeidsongeschiktheid van ten
minste 33 pct. heeft; het percentage van ongeschiktheid wordt vastge-
steld overeenkomstig de procedure voorzien in artikel 141;

3o hetzij de maand bereikt van zijn 55e verjaardag.

Voor de toepassing van het tweede en het vijfde lid, wordt als een als
voldoende gekwalificeerd beroepsverleden als loontrekkende
beschouwd, een beroepsverleden van :

- 20 jaar indien het tijdstip van de aanvang van de tweede
vergoedingsperiode gelegen is vóór 1 november 2013;

5o montant limite AY, égal à 60,0553 euros par jour. ″;

2o) l’alinéa 3 est remplacé par les dispositions suivantes :

″Les montants mentionnés à l’alinéa 2 sont liés à l’indice-pivot 103,14
en vigueur le 1er juin 1999 (base 1996 = 100) selon les règles visées à
l’article 113. Le cinquième chiffre après la virgule est supprimé et
entraîne une augmentation d’une unité du chiffre précédent lorsqu’il
atteint au moins 5. ″.

Art. 19. L’article 114 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 26 septembre 2011, est remplacé par la disposition
suivante :

″Art.114. § 1. Le montant journalier de l’allocation de chômage du
chômeur complet est fixé en fonction d’un pourcentage de la rémuné-
ration journalière moyenne, de la catégorie familiale à laquelle le
chômeur appartient, visée à l’article 110, du montant limite applicable,
visé à l’article 111, de la durée du chômage et du passé professionnel.

La durée du chômage est exprimée en périodes d’indemnisation qui
sont subdivisées en phases selon le tableau annexé au présent
paragraphe.

Dans les phases intermédiaires 2.1 à 2.4 de la deuxième période
d’indemnisation, le montant journalier de l’allocation de chômage est
calculé selon la formule

″montant de base − [n (montant de base − montant forfaitaire/5)]″.

Pour l’application de l’alinéa précédent s’applique ce qui suit :

1o le montant de base correspond au montant, auquel le travailleur
peut prétendre dans la phase 2.0 de la deuxième période d’indemnisa-
tion;

2o le facteur n est égal à 1 jusqu’à 4, respectivement pour les phases
intermédiaires 2.1 à 2.4;

3o le montant forfaitaire est égal au montant, auquel le travailleur
peut prétendre dans la troisième période d’indemnisation conformé-
ment au § 3;

4o l’arrondissement du résultat se fait soit au cent supérieur, soit au
cent inférieur selon que la dixième fraction d’un cent atteint ou n’atteint
pas 5.

§ 2. le travailleur a droit pendant 2 mois au montant de l’allocation,
prévu pour la première phase de la deuxième période d’indemnisation.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le travailleur a droit au montant de
l’allocation, prévu pour la première phase de la deuxième période
d’indemnisation pour une période indéterminée, si avant la fin de cette
première phase :

1o soit il prouve un passé professionnel qualifié suffisant en tant que
salarié;

2o soit il présente un taux d’inaptitude permanente au travail d’au
moins 33 pct; le pourcentage d’inaptitude est constaté conformément à
la procédure prévue à l’article 141;

3o soit il atteint le mois de son 55e anniversaire.

Le nombre variable de mois de la phase 2.0 de la deuxième période
d’indemnisation est de deux mois par année de passé professionnel en
tant que salarié, avec un maximum de 10 mois, situé après chaque
nouvelle première période d’indemnisation.

Le nombre variable de mois des phases intermédiaires 2.1 à 2.4 de la
deuxième période d’indemnisation est de deux mois par année de
passé professionnel en tant que salarié qui reste après l’application de
l’alinéa 3, avec un maximum de 24 mois, situé après chaque nouvelle
première période d’indemnisation.

Par dérogation aux alinéas 3 et 4, le travailleur a cependant droit pour
une durée indéterminée au montant de l’allocation prévu pour la phase
ou pour la phase intermédiaire de la deuxième période d’indemnisa-
tion qui était d’application au moment où :

1o soit il prouve un passé professionnel qualifié suffisant en tant que
salarié;

2o soit il présente un taux d’inaptitude permanente au travail d’au
moins 33 pct; le pourcentage d’inaptitude est constaté conformément à
la procédure prévue à l’article 141;

3o soit il atteint le mois de son 55e anniversaire.

Pour l’application des alinéas 2 et 5, est considéré comme un passé
professionnel qualifié suffisant en tant que salarié, un passé profession-
nel de :

- 20 ans si le moment du début de la deuxième période d’indemni-
sation se situe avant le 1er novembre 2013;
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- 21 jaar indien dit tijdstip gelegen is tussen 31 oktober 2013 en
1 november 2014;

- 22 jaar indien dit tijdstip gelegen is tussen 31 oktober 2014 en
1 november 2015;

- 23 jaar indien dit tijdstip gelegen is tussen 31 oktober 2015 en
1 november 2016;

- 24 jaar indien dit tijdstip gelegen is tussen 31 oktober 2016 en
1 november 2017;

- 25 jaar indien dit tijdstip gelegen is na 31 oktober 2017.

In afwijking van het vorige lid wordt de werknemer geacht te
beschikken over een als voldoende gekwalificeerd beroepsverleden als
loontrekkende indien hij voorheen reeds na het verstrijken van de
eerste vergoedingsperiode beschikte over een als voldoende gekwali-
ficeerd beroepsverleden als loontrekkende en hij na het bereiken van dit
voldoende beroepsverleden ook effectief uitkeringen genoten heeft
overeenkomstig de tweede vergoedingsperiode.

§ 3. In de derde vergoedingsperiode wordt het dagbedrag van de
werkloosheidsuitkering bepaald op :

1o het minimum dagbedrag van de werkloosheidsuitkering voorzien
bij artikel 115, § 1, voor de werknemer met gezinslast;

2o het minimum dagbedrag van de werkloosheidsuitkering voorzien
bij artikel 115, § 1, voor alleenwonende werknemer;

3o 14,39 euro per dag voor de samenwonende werknemer.

§ 4. Wanneer twee samenwonende echtgenoten in de loop van een
kalendermaand slechts beschikken over uitkeringen als volledig werk-
loze in de zin van artikel 27, 4o, en het dagbedrag van elke uitkering het
maximum dagbedrag van de uitkering overeenkomstig dit artikel voor
de samenwonende werknemer tijdens de eerste fase van de tweede
vergoedingsperiode niet overschrijdt, wordt :

1o elke werkloosheidsuitkering bedoeld in § 3, 3o, verhoogd met een
toeslag van 4,50 euro;

2o elke werkloosheidsuitkering die betrekking heeft op een deel-
fase 2.1 tot 2.4 van de tweede vergoedingsperiode, verhoogd tot
18,89 euro.

§ 5. In afwijking van de voorgaande paragrafen bedraagt het
dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de werknemer die
geniet van de vrijstelling voorzien in artikel 90 de 10,22 euro gedurende
de eerste vierentwintig maanden van de vrijstelling en 8,30 euro vanaf
de vijfentwintigste maand van vrijstelling. In afwijking van artikel 113
worden de in deze paragraaf vermelde bedragen niet geïndexeerd.

§ 6. Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de tijdelijk
werkloze wordt vastgesteld op 70 pct. van het gemiddeld dagloon.

Voor de werknemer met gezinslast en voor de alleenwonende
werknemer, wordt dit bedrag verhoogd met een toeslag voor het verlies
van een enig inkomen, vastgesteld op 5 pct. van het gemiddeld
dagloon.

De in deze paragraaf bedoelde uitkering wordt vastgesteld rekening
houdend met het in artikel 111 bedoelde grensbedrag C.

Voor de werknemer die de inkomensgarantie-uitkering geniet en
tijdelijk werkloos wordt gesteld, is het dagbedrag van de werkloos-
heidsuitkering gelijk aan het bedrag van de referte-uitkering vastge-
steld krachtens artikel 131bis, § 2, derde lid of § 2bis, vijfde lid, gedeeld
door 26.

§ 7. In afwijking van de paragrafen 1 tot 5 wordt voor de volledig
werkloze die een werknemer was bedoeld in artikel 31, vierde lid, van
de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact, het
dagbedrag van de werkloosheidsuitkering tijdens de periode van
inschrijving in de tewerkstellingscel in toepassing van artikel 34 van de
voormelde wet van 23 december 2005, doch beperkt tot de periode
bedoeld in artikel 36, tweede lid, van de voormelde wet van 23 decem-
ber 2005, vastgesteld overeenkomstig § 6.

§ 8. Voor de vaststelling van de referte-uitkering vastgesteld krach-
tens artikel 131bis, § 2, derde lid, of § 2bis, vijfde lid, met het oog op de
berekening van de inkomensgarantie-uitkering wordt :

1o voor de werknemer met gezinslast en voor de alleenwonende
werknemer die gerechtigd zijn op het dagbedrag voorzien voor de
deelfases 2.1 tot 2.4 van de tweede vergoedingsperiode of voor de
derde vergoedingsperiode, gebruik gemaakt van het dagbedrag voor-
zien voor de eerste fase van de tweede vergoedingsperiode, vermenig-
vuldigd met 26;

2o voor de samenwonende werknemers die gerechtigd zijn op het
dagbedrag voorzien voor de deelfases 2.1 tot 2.4 van de tweede
vergoedingsperiode, gebruik gemaakt van het dagbedrag voorzien
voor de eerste fase van de tweede vergoedingsperiode, vermenigvul-
digd met 26.″.

- 21 ans si ce moment se situe entre le 31 octobre 2013 et le
1er novembre 2014;

- 22 ans si ce moment se situe entre le 31 octobre 2014 et le
1er novembre 2015;

- 23 ans si ce moment se situe entre le 31 octobre 2015 et le
1er novembre 2016;

- 24 ans si ce moment se situe entre le 31 octobre 2016 et le
1er novembre 2017;

- 25 ans si ce moment se situe après le 31 octobre 2017.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le travailleur est censé disposer
d’un passé professionnel qualifié suffisant en tant que salarié s’il
disposait déjà antérieurement après l’expiration de la première période
d’indemnisation d’un passé professionnel qualifié suffisant en tant que
salarié et qu’il a, après avoir atteint ce passé professionnel suffisant,
bénéficié également effectivement des allocations conformément à la
deuxième période d’indemnisation.

§ 3. Pendant la troisième période d’indemnisation, le montant
journalier de l’allocation de chômage est fixé :

1o au montant journalier minimum de l’allocation de chômage prévu
à l’article 115, § 1er, pour le travailleur ayant charge de famille;

2o au montant journalier minimum de l’allocation de chômage prévu
à l’article 115, § 1er, pour le travailleur isolé;

3o à 14,39 euros par jour pour le travailleur cohabitant.

§ 4. Lorsque deux conjoints qui cohabitent ne bénéficient, au cours
d’un mois calendrier que d’allocations en tant que chômeur complet au
sens de l’article 27, 4o, et que le montant journalier de chaque allocation
ne dépasse pas le montant journalier maximum de l’allocation confor-
mément au présent article pour le travailleur cohabitant pendant la
première phase de la deuxième période d’indemnisation :

1o chaque allocation de chômage visée au § 3, 3o, est majorée d’un
supplément de 4,50 euros;

2o chaque allocation de chômage qui se rapporte à une phase
intermédiaire 2.1 à 2.4 de la deuxième période d’indemnisation est
augmentée à 18,89 euros.

§ 5. Par dérogation aux paragraphes précédents, le montant journa-
lier de l’allocation de chômage du travailleur qui bénéficie de la
dispense prévue à l’article 90 s’élève à 10,22 euros au cours des
vingt-quatre premiers mois de dispense et à 8,30 euros à partir du
vingt-cinquième mois de dispense. Par dérogation à l’article 113, les
montants mentionnés dans le présent paragraphe ne sont pas indexés.

§ 6. Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur
temporaire est fixé à 70 pct de la rémunération journalière moyenne.

Pour le travailleur ayant charge de famille et pour le travailleur isolé,
ce montant est augmenté d’un supplément pour la perte d’un revenu
unique, fixé à 5 pct de la rémunération journalière moyenne.

L’allocation visée au présent paragraphe est fixée en tenant compte
du montant limite C visé à l’article 111.

Pour le travailleur qui bénéficie de l’allocation de garantie de revenus
et qui est mis en chômage temporaire, le montant journalier de
l’allocation de chômage est égal au montant de l’allocation de référence
fixée en vertu de l’article 131bis, § 2, alinéa 3 ou § 2 bis, alinéa 5, divisé
par 26.

§ 7. Par dérogation aux paragraphes 1er à 5, pour le chômeur complet
qui était un travailleur visé à l’article 31, alinéa 4, de la loi du 23
décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les générations, le
montant journalier de l’allocation de chômage est, pendant la période
d’inscription dans la cellule pour l’emploi en application de l’article 34
de la loi précitée du 23 décembre 2005, mais limitée à la période visée
à l’article 36, alinéa 2, de la loi précitée du 23 décembre 2005, fixé
conformément au § 6.

§ 8. Pour la fixation de l’allocation de référence fixée en vertu de
l’article 131bis, § 2, alinéa 3, ou § 2bis, alinéa 5, en vue du calcul de
l’allocation de garantie de revenus :

1o pour le travailleur ayant charge de famille et pour le travailleur
isolé qui ont droit au montant journalier prévu pour les phases
intermédiaires 2.1 à 2.4 de la deuxième période d’indemnisation ou
pour la troisième période d’indemnisation, le montant journalier prévu
pour la première phase de la deuxième période d’indemnisation,
multiplié par 26, est utilisé;

2o pour les travailleurs cohabitants qui ont droit au montant
journalier prévu pour les phases intermédiaires 2.1 à 2.4 de la deuxième
période d’indemnisation, le montant journalier prévu pour la première
phase de la deuxième période d’indemnisation, multiplié par 26, est
utilisé. ″.
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Art. 20. Artikel 115 van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 24 januari 2002 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 19 juni 2007, 11 januari 2009 en, 26 september 2011, wordt
vervangen door de volgende bepalingen :

″Art.115. § 1. Het minimum dagbedrag van de werkloosheidsuitke-
ring wordt, voor de werknemer niet bedoeld in artikel 114, § 5,
gedurende de eerste en de tweede vergoedingsperiode, bedoeld in
artikel 114, vastgesteld op :

1o 32,43 euro voor de werknemer met gezinslast;

2o 27,24 euro voor de alleenwonende werknemer.

§ 2. Het minimum dagbedrag van de werkloosheidsuitkering voor de
samenwonende werknemer niet bedoeld in artikel 114, § 5, wordt :

1o gedurende de eerste vergoedingsperiode en gedurende de fase 1
en de fase 2.0 van de tweede vergoedingsperiode, bedoeld in arti-
kel 114, vastgesteld op 20,42 euro;

2o gedurende de deelfases 2.1 tot 2.4 van de tweede vergoedingspe-
riode, bedoeld in artikel 114, vastgesteld op :

a) het bedrag dat vastgesteld wordt voor de betreffende fase door de
toepassing van de formule bedoeld in artikel 114, § 1, derde lid, op een
basisbedrag van 20,42 euro;

b) in het geval bedoeld in artikel 114, § 4, op 18,89 euro.″.

Art. 21. Artikel 116 van hetzelfde besluit, laatst vervangen bij het
koninklijk besluit van 19 mei 2009, wordt vervangen door de volgende
bepalingen :

″Art. 116. § 1. Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de
volledig werkloze wordt opnieuw vastgesteld vanaf de eerste fase van
de eerste vergoedingsperiode bedoeld in artikel 114, na een werkher-
vatting als voltijdse werknemer gedurende een periode van ten minste
12 maanden tijdens een referteperiode van 18 maanden.

Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de volledig
werkloze wordt opnieuw vastgesteld vanaf de eerste fase van de eerste
vergoedingsperiode bedoeld in artikel 114, na een werkhervatting als
deeltijdse werknemer met behoud van rechten wanneer de
inkomensgarantie-uitkering niet is toegekend, gedurende een periode
van :

1o 24 maanden, tijdens een referteperiode van 33 maanden, wanneer
de deeltijdse arbeidsregeling gemiddeld per week 18 uren bedraagt of
ten minste de helft bedraagt van het normaal gemiddeld wekelijks
aantal arbeidsuren van de maatman;

2o 36 maanden, tijdens een referteperiode van 45 maanden, wanneer
de deeltijdse arbeidsregeling niet gemiddeld per week het aantal uren
omvat voorzien in 1o, maar tenminste gemiddeld per week 12 uren
omvat of ten minste het derde bedraagt van het normaal gemiddeld
wekelijks aantal arbeidsuren van de maatman.

Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering van de volledig
werkloze wordt opnieuw vastgesteld vanaf de eerste fase van de eerste
vergoedingsperiode bedoeld in artikel 114, na een werkhervatting als
deeltijdse werknemer met behoud van rechten met inkomensgarantie-
uitkering, gedurende een periode van 24 maanden, tijdens een
referteperiode van 33 maanden, wanneer de deeltijdse arbeidsregeling
gemiddeld per week 18 uren bedraagt of ten minste de helft bedraagt
van het normaal gemiddeld wekelijks aantal arbeidsuren van de
maatman.

Het voordeel dat toegekend werd krachtens het vorige lid vervalt
voor de periode tijdens dewelke de werknemer het werk hervat als
deeltijdse werknemer bij dezelfde werkgever, indien de werkhervatting
plaats vindt binnen de periode van 3 maanden te rekenen vanaf de
aanvang van de eerste fase van de eerste vergoedingsperiode bedoeld
in het vorige lid.

De nieuwe vaststelling van het dagbedrag van de werkloosheidsuit-
kering bedoeld in deze paragraaf kan slechts plaats vinden ter
gelegenheid van een uitkeringsaanvraag zoals bedoeld in artikel 133,
§ 1, 2o.

Onverminderd het vorige lid, vangt in de gevallen voorzien in het
tweede of in het derde lid, de eerste fase van de eerste vergoedingspe-
riode bedoeld in artikel 114, evenwel slechts aan vanaf de eerste dag
waarop de werknemer volledig uitkeringsgerechtigde werkloze voor
alle dagen van de week wordt op het einde van zijn deeltijdse
tewerkstelling.

De referteperiodes bedoeld in deze paragraaf worden verlengd met
de dagen waarvoor de werknemer onderbrekingsuitkeringen geniet.

Art. 20. L’article 115 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
24 janvier 2002 et modifié par les arrêtés royaux des 19 juin 2007,
11 janvier 2009 et 26 septembre 2011, est remplacé par les dispositions
suivantes :

″Art.115. § 1er. Pour le travailleur non visé à l’article 114, § 5, pendant
la première et la deuxième période d’indemnisation, visées à l’article
114, le montant journalier minimum de l’allocation de chômage est fixé
à :

1o 32,43 euros pour le travailleur ayant charge de famille;

2o 27,24 euros pour le travailleur isolé.

§ 2. Le montant journalier minimum de l’allocation de chômage pour
le travailleur cohabitant non visé à l’article 114, § 5, est :

1o fixé à 20,42 euros, pendant la première période d’indemnisation et
pendant la phase 1 et la phase 2.0 de la deuxième période d’indemni-
sation visées à l’article 114;

2o fixé pendant les phases intermédiaires 2.1 à 2.4 de la deuxième
période d’indemnisation, visées à l’article 114 :

a) au montant qui est fixé pour la phase concernée par l’application
de la formule visée à l’article 114, § 1er, alinéa 3, à un montant de base
de 20,42 euros;

b) dans le cas visé à l’article 114, § 4, à 18,89 euros. ″.

Art. 21. - L’article 116 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 19 mai 2009, est remplacé par les dispositions
suivantes :

″Art. 116. § 1er. Le montant journalier de l’allocation de chômage du
chômeur complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la
première période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise
du travail comme travailleur à temps plein pendant une période d’au
moins 12 mois pendant une période de référence de 18 mois.

Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur
complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la première
période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise du
travail comme travailleur à temps partiel avec maintien des droits
lorsque l’allocation de garantie de revenus n’est pas octroyée pendant
une période de :

1o 24 mois, pendant une période référence de 33 mois, lorsque le
régime de travail à temps partiel comporte en moyenne 18 heures de
travail par semaine ou la moitié au moins du nombre d’heures de
travail hebdomadaire normalement prestées en moyenne par la
personne de référence;

2o 36 mois, pendant une période de référence de 45 mois, lorsque le
régime de travail à temps partiel ne comporte pas en moyenne le
nombre d’heures de travail hebdomadaire prévu au 1o, mais comporte
en moyenne au moins 12 heures de travail par semaine ou le tiers au
moins du nombre d’heures de travail hebdomadaire normalement
prestées en moyenne par la personne de référence.

Le montant journalier de l’allocation de chômage du chômeur
complet est fixé à nouveau à partir de la première phase de la première
période d’indemnisation visée à l’article 114, après une reprise de
travail comme travailleur à temps partiel avec maintien des droits
pendant une période de 24 mois pendant une période référence de 33
mois, lorsque le régime de travail à temps partiel comporte en moyenne
18 heures de travail par semaine ou la moitié au moins du nombre
d’heures de travail hebdomadaire normalement prestées en moyenne
par la personne de référence.

L’avantage accordé en vertu de l’alinéa précédent est supprimé pour
la période pendant laquelle le travailleur reprend le travail comme
travailleur à temps partiel auprès du même employeur, si la reprise du
travail a lieu dans la période de 3 mois à compter à partir du début de
la première phase de la première période d’indemnisation visée à
l’alinéa précédent.

La nouvelle fixation du montant journalier de l’allocation de
chômage visée au présent paragraphe ne peut toutefois avoir lieu qu’à
l’occasion d’une demande d’allocations telle que visée à l’article 133, §
1er, 2o.

Sans préjudice de l’alinéa précédent, dans les cas prévus à l’alinéa 2
ou à l’alinéa 3, la première phase de la première période d’indemnisa-
tion visée à l’article 114 ne prend toutefois cours, qu’à partir du premier
jour où le travailleur devient chômeur complet indemnisé pour tous les
jours de la semaine à la fin de son occupation à temps partiel.

Les périodes de référence visées au présent paragraphe sont prolon-
gées des journées pour lesquelles le travailleur bénéficie des allocations
d’interruption.
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§ 2. Onverminderd de toepassing van § 1, wordt de fase of de
deelfase van de vergoedingsperiode die vastgesteld werd overeenkom-
stig artikel 114, verlengd indien deze onderbroken wordt door :

1o de navermelde tewerkstellingen, indien de duur ervan ten minste
drie maanden bedraagt :

a) een tewerkstelling als voltijdse werknemer;

b) een voltijdse tewerkstelling als minder-valide werkloze in toepas-
sing van artikel 78;

c) een periode van tewerkstelling als deeltijdse werknemer met
behoud van rechten, voor dewelke de inkomensgarantie-uitkering niet
is toegekend;

2o de navermelde gebeurtenissen, indien de ononderbroken duur
ervan ten minste drie maanden bedraagt :

a) een beroepsopleiding in de zin van artikel 27, 6o, met een wekelijks
aantal uren dat overeenstemt met een voltijdse arbeidsregeling;

b) samenwoonst in het buitenland met een Belg werkzaam in het
kader van de stationering van de Belgische Strijdkrachten;

3o de navermelde gebeurtenissen, indien de ononderbroken duur
ervan ten minste zes maanden bedraagt :

a) de uitoefening van een beroep dat niet valt onder de sociale
zekerheid, sector werkloosheid;

b) het genot van de vrijstelling bedoeld in artikel 90 voor de werkloze
die zich in een toestand bevindt die moeilijkheden veroorzaakt op
sociaal en familiaal vlak;

c) een hervatting van studies met volledig leerplan gedurende
dewelke geen enkele uitkering is toegekend;

4o de periode tijdens dewelke een werknemer onderbrekingsuitke-
ringen geniet omdat hij zijn beroepsloopbaan onderbreekt of zijn
arbeidsprestaties vermindert, ongeacht de duur van die periode.

In de gevallen bedoeld in het eerste lid, 1o, wordt de fase of de
deelfase verlengd met een aantal maanden dat bekomen wordt door het
aantal dagen gelegen in de periode van tewerkstelling, met uitsluiting
van de zondagen en verminderd met de dagen van onderbreking, te
delen door 26, op voorwaarde dat dit resultaat ten minste drie
eenheden bedraagt. Het bekomen resultaat wordt naar de lagere
eenheid afgerond. In voorkomend geval worden de periodes van
tewerkstelling die onmiddellijk voorafgaan aan, of volgen op, een
periode waarvoor de werknemer onderbrekingsuitkeringen geniet,
samengevoegd.

In de gevallen bedoeld in het eerste lid, 2o, 3o en 4o, wordt de
werkloosheidsperiode verlengd met de duur van de gebeurtenis. Bij de
vaststelling van de duur van de gebeurtenis wordt slechts rekening
gehouden met volledige maanden.

§ 3. Onverminderd de toepassing van de § § 1 en 2, is de werknemer
na het verstrijken van de derde fase van de eerste vergoedingsperiode,
hoofdzakelijk tewerkgesteld in de hotelnijverheid voor een periode van
twaalf maanden, gerechtigd op de daguitkering voorzien in deze derde
fase, evenwel berekend in functie van het grensbedrag A bedoeld in
artikel 111, indien hij aantoont dat hij in een referteperiode van achttien
maanden voorafgaand aan het verstrijken van deze derde fase, 156
arbeidsdagen of gelijkgestelde dagen heeft verricht in het hotelbedrijf,
waarvan 78 ononderbroken.

Het voordeel van het eerste lid wordt opnieuw toegekend voor
twaalf maanden, aansluitend aan de voorheen toegekende periode van
twaalf maanden, indien de werknemer aantoont dat hij in een
referteperiode van achttien maanden die het verstrijken van het
voorheen toegekende voordeel voorafgaat, opnieuw voldoet aan de
vereisten van het eerste lid.

§ 4. Onverminderd de toepassing van § 1 en in afwijking van de §§ 2
en 3 wordt, voor de vaststelling van het dagbedrag van de uitkering
van de werknemer die een voltijdse beroepsopleiding in de zin van
artikel 27, 6o, volgt of die voltijds tewerkgesteld is als mindervalide
werkloze in toepassing van artikel 78, gedurende de duur van deze
gebeurtenis, rekening gehouden met de fase van de vergoedingspe-
riode waarin hij zich bevindt de eerste dag van die gebeurtenis.

§ 2. Sans préjudice de l’application du § 1er, la phase ou la phase
intermédiaire de la période d’indemnisation qui a été fixée conformé-
ment à l’article 114, est prolongée lorsque celle-ci est interrompue :

1o par les occupations mentionnées ci-après, si leur durée est d’au
moins trois mois :

a) une occupation comme travailleur à temps plein;

b) une occupation à temps plein en tant que chômeur handicapé, en
application de l’article 78;

c) une période d’occupation comme travailleur à temps partiel avec
maintien des droits pour laquelle l’allocation de garantie de revenus
n’est pas octroyée;

2o par les évènements mentionnés ci-après, si leur durée ininterrom-
pue est d’au moins trois mois :

a) une formation professionnelle au sens de l’article 27, 6o, compor-
tant un nombre d’heures hebdomadaire qui correspond à un régime de
travail à temps plein;

b) la cohabitation à l’étranger avec un Belge y occupé dans le cadre du
stationnement des Forces armées belges;

3o les évènements mentionnés ci-après, si leur durée ininterrompue
est d’au moins six mois :

a) l’exercice d’une profession qui n’est pas assujettie à la sécurité
sociale, secteur chômage;

b) le bénéfice de la dispense visée à l’article 90 pour le chômeur qui
se trouve dans une situation difficile sur le plan social et familial;

c) une reprise d’études de plein exercice pendant laquelle aucune
allocation n’est octroyée;

4o la période pendant laquelle un travailleur bénéficie d’allocations
d’interruption parce qu’il interrompt sa carrière professionnelle ou
réduit ses prestations de travail, quelle que soit la durée de cette
période.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 1o, la phase ou la phase intermédiaire
est prolongée d’un nombre de mois obtenu en divisant par 26 le nombre
de jours situés dans la période d’occupation, à l’exclusion des
dimanches et après déduction des jours d’interruption, à condition que
ce résultat comporte au moins trois unités. Le résultat obtenu est
arrondi à l’unité inférieure. Le cas échéant, les périodes de travail, qui
précèdent immédiatement ou qui suivent immédiatement une période
pour laquelle le travailleur bénéficie des allocations d’interruption, sont
jointes.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2o, 3o et 4o, la période de chômage est
prolongée de la durée de l’événement. Pour la fixation de la durée de
l’événement, il n’est tenu compte que des mois complets.

§ 3. Sans préjudice de l’application des § § 1er et 2, après l’expiration
de la troisième phase de la première période d’indemnisation, le
travailleur occupé, à titre principal, dans l’industrie hôtelière, a droit,
pour une période de douze mois, à l’allocation journalière prévue dans
cette troisième phase, calculée toutefois en fonction du montant limite
A visé à l’article 111 s’il prouve qu’il a effectué, dans une période de
référence de dix-huit mois précédant l’expiration de cette troisième
phase, 156 journées de travail ou journées assimilées dans l’industrie
hôtelière, dont 78 sans interruption.

L’avantage de l’alinéa 1er est à nouveau octroyé pour douze mois,
immédiatement après la période de douze mois précédemment octroyée,
si le travailleur prouve qu’il satisfait à nouveau aux conditions de
l’alinéa 1er dans une période de référence de dix-huit mois qui précède
l’expiration de l’avantage précédemment octroyé.

§ 4. Sans préjudice de l’application du § 1er et par dérogation aux §§ 2
et 3, il est tenu compte pour la fixation du montant journalier de l’
allocation du travailleur qui suit une formation professionnelle à temps
plein au sens de l’article 27, 6o ou qui est occupé à temps plein en tant
que chômeur handicapé en application de l’article 78, pendant la durée
de cet évènement, de la phase de la période d’indemnisation dans
laquelle il se trouve le premier jour de cet évènement.
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§ 5. Onverminderd de toepassing van de §§ 1 en 2, is de werknemer
die uitsluitend tewerkgesteld was met overeenkomsten van zeer korte
duur, bij het verstrijken van de derde fase van de eerste vergoedings-
periode, voor een periode van twaalf maanden gerechtigd op de
daguitkering voorzien voor deze derde fase, evenwel berekend in
functie van het grensbedrag A bedoeld in artikel 111, indien hij aantoont
dat hij in een referteperiode van twaalf maanden voorafgaand aan het
verstrijken van deze derde fase, nog steeds uitsluitend tewerkgesteld
was met overeenkomsten van zeer korte duur.

De bepaling van het vorige lid geldt niet voor de werknemer
tewerkgesteld in de hotelnijverheid.

Het voordeel van het eerste lid wordt opnieuw toegekend voor
twaalf maanden, indien de werknemer aantoont dat hij in een
referteperiode van twaalf maanden die het verstrijken van het voorheen
toegekende voordeel voorafgaat, nog steeds uitsluitend tewerkgesteld
was met overeenkomsten van zeer korte duur.

§ 6. Voor de toepassing van de §§ 1 en 2 wordt de werkhervatting in
een arbeidsregeling waarvan de factor Q meer bedraagt dan vier
vijfden van de factor S, gelijkgesteld met een werkhervatting als
voltijdse werknemer.

§ 7. De werknemer bedoeld in artikel 28, § 3, wordt beschouwd als
een werknemer die zich bevindt in de eerste fase van de eerste
vergoedingsperiode, bedoeld in artikel 114, § 1, doch het dagbedrag
van zijn werkloosheidsuitkering wordt vastgesteld op 60 pct. van het
gemiddeld dagloon.″

Art. 22. Artikel 117, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 22 november 1995, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″Art. 117. Voor de toepassing van artikel 114 op de vrijwillig
deeltijdse werknemer wordt er tevens rekening gehouden met de
vergoedingsperiodes waarvoor hij voorheen werkloosheidsuitkeringen
ontving volgens het uitkeringsstelsel voor voltijdse werknemers bedoeld
in artikel 100. Deze bepaling geldt tot op het tijdstip waarop de
werknemer in toepassing van artikel 116, § 1, als vrijwillig deeltijdse
werknemer gerechtigd is op een nieuwe eerste vergoedingsperiode.″

Art. 23. Artikel 119, 4o, van hetzelfde besluit wordt vervangen door
de volgende bepaling :

″4o wat wordt verstaan onder ″periode van werkhervatting″ voor de
toepassing van artikel 116, § 1, onder ″dagen van onderbreking van de
tewerkstelling″ voor de toepassing van artikel 116, § 2 en onder
″arbeidsdagen of gelijkgestelde dagen in het hotelbedrijf″ voor de
toepassing van artikel 116, § 3.″

Art. 24. Artikel 124, derde lid, van hetzelfde besluit wordt vervan-
gen door het volgende lid :

″In afwijking van het eerste lid, 1o, wordt het dagbedrag van de
inschakelingsuitkering gedurende de eerste zestien maanden van
werkloosheid, in voorkomend geval verlengd overeenkomstig de
bepalingen van artikel 116, § 2, vastgesteld op 32,82 euro, indien de
werknemer met gezinslast gedurende de beroepsinschakelingstijd,
bedoeld in artikel 36, ten minste 78 arbeidsdagen in de zin van de
artikelen 37 en 43 kan bewijzen.″

Art. 25. In artikel 126 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijk besluiten van 9 november 1994, 22 december 1995 en
9 juli 2000, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o) de inleidende zin van het eerste lid wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″Art. 126. Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering bedoeld in
artikel 114, wordt verhoogd met een anciënniteitstoeslag, indien de
werkloze aan de volgende voorwaarden voldoet : ″;

2o) het eerste lid, 3o, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″3o zich niet bevinden in de eerste vergoedingsperiode, bedoeld in
artikel 114, § 1;″;

3o) het eerste lid, 5o, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″5o 20 jaar beroepsverleden als loontrekkende bewijzen overeenkom-
stig hetgeen bepaald werd krachtens artikel 119, 3o;″;

§ 5. Sans préjudice de l’application des § § 1er et 2, le travailleur qui
est occupé exclusivement dans les liens de contrats de très courte durée,
a droit, à l’expiration de la troisième phase de la première période
d’indemnisation, pour une période de douze mois, à l’allocation
journalière prévue pour cette troisième phase, calculée toutefois en
fonction du montant limite A visé à l’article 111, s’il prouve que, dans
une période de référence de douze mois précédant l’expiration de cette
troisième phase, il était toujours occupé exclusivement dans les liens de
contrats de très courte durée.

La disposition de l’alinéa précédent n’est pas applicable au tra-
vailleur occupé dans l’industrie hôtelière.

L’avantage de l’alinéa 1er est à nouveau octroyé pour douze mois, si
le travailleur prouve qu’il était, dans une période de référence de douze
mois qui précède l’expiration de l’avantage précédemment octroyé,
toujours occupé exclusivement dans les liens de contrats de très courte
durée.

§ 6. Pour l’application des § § 1 et 2, la reprise du travail dans un
régime de travail à temps partiel dont le facteur Q dépasse les quatre
cinquièmes du facteur S, est assimilée à une reprise de travail comme
travailleur à temps plein.

§ 7. Le travailleur visé à l’article 28, § 3, est considéré comme un
travailleur qui se trouve dans la première phase de la première période
d’indemnisation, visée à l’article 114, § 1er, mais le montant journalier
de son allocation de chômage est fixé à 60 pct de la rémunération
journalière moyenne.″

Art. 22. - L’article 117, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 22 novembre 1995, est remplacé par la disposition suivante :

″Art. 117. Pour l’application de l’article 114 au travailleur à temps
partiel volontaire, il est également tenu compte des périodes d’indem-
nisation pour lesquelles il a reçu antérieurement des allocations de
chômage selon le régime d’indemnisation des travailleurs à temps plein
visé à l’article 100. La présente disposition est applicable jusqu’au
moment où le travailleur a droit à une nouvelle première période
d’indemnisation comme travailleur à temps partiel volontaire en
application de l’article 116, § 1er.″

Art. 23. - L’article 119, 4o, du même arrêté est remplacé par la
disposition suivante :

″4o ce qu’il faut entendre par ″période de reprise de travail″ pour
l’application de l’article 116, § 1er, par ″journées d’interruption de
l’occupation″ pour l’application de l’article 116, § 2, et par ″journées de
travail ou journées assimilées dans l’industrie hôtelière ″pour l’appli-
cation de l’article 116, § 3.″

Art. 24. - L’article 124, alinéa 3, du même arrêté est remplacé par
l’alinéa suivant :

″Par dérogation à l’alinéa 1er, 1o, le montant journalier de l’allocation
d’insertion est fixé à 32,82 euros pendant les seize premiers mois,
période le cas échéant prolongée conformément à l’article 116, § 2,
lorsque le travailleur ayant charge de famille peut prouver pendant le
stage d’insertion professionnelle visé à l’article 36, au moins 78 journées
de travail au sens des articles 37 et 43.″

Art. 25. - A l’article 126 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 9 novembre 1994, 22 décembre 1995 et 9 juillet 2000, sont
apportées les modifications suivantes :

1o) la phrase introductive de l’alinéa 1er est remplacée par la
disposition suivante :

″Art. 126 Le montant journalier de l’allocation de chômage visé à
l’article 114 est majoré d’un complément d’ancienneté si le chômeur
satisfait aux conditions suivantes : ″;

2o) l’alinéa 1er, 3o, est remplacé par la disposition suivante :

″3o ne plus se trouver dans la première période d’indemnisation,
visée à l’article 114, § 1er;″;

3o) l’alinéa 1er, 5o, est remplacé par la disposition suivante :

″5o justifier de 20 ans de passé professionnel conformément ce qui a
été déterminé en vertu de l’article 119, 3o;″

45245BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



4o) het tweede lid wordt vervangen door de volgende bepaling :

″De werknemer die voorheen reeds de anciënniteitstoeslag genoot en
na een werkhervatting aanspraak zou kunnen maken op een terugkeer
naar de eerste fase van de eerste vergoedingsperiode, is gerechtigd op
de uitkering die geldt na de eerste twaalf maanden, met inbegrip van
een anciënniteitstoeslag, indien hij voldoet aan de voorwaarden van het
eerste lid, behalve de voorwaarde voorzien in dat lid, 3o, en voor zover
deze uitkering hoger is dan de uitkering overeenkomstig de eerste
vergoedingsperiode waarop hij aanspraak zou kunnen maken.″

Art. 26. In artikel 127 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 19 juni 2007 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 11 januari 2009, 19 mei 2009, 23 maart 2011 en
26 september 2011, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o) § 1 wordt vervangen door de volgende bepalingen :

″Art. 127. § 1. Het bedrag van de anciënniteitstoeslag wordt
vastgesteld :

1o voor de werknemer met gezinslast, niet bedoeld in 7oen 8o,
op 3,54 euro;

2o voor de alleenwonende werknemer, niet bedoeld in 3o, 7o en 8o

op 5 pct. van het gemiddeld dagloon;

3o voor de alleenwonende werknemer, niet bedoeld in 2o, 7o en 8o, die
de leeftijd van 55 jaar niet bereikt heeft op de laatste dag van de
beschouwde maand, en vóór 1 juli 2012 reeds effectief een anciënni-
teitstoeslag genoot, op 0,8 pct. van het gemiddeld dagloon;

4o voor de samenwonende werknemer, niet bedoeld in 7o en 8o, die
op de laatste dag van de beschouwde maand de leeftijd van 58 jaar
bereikt heeft, op 15 pct. van het gemiddeld dagloon;

5o voor de samenwonende werknemer, niet bedoeld in 7o en 8o, die
op de laatste dag van de beschouwde maand de leeftijd van 55 jaar
bereikt heeft, doch de leeftijd van 58 jaar niet bereikt heeft, op 10 pct.
van het gemiddeld dagloon;

6o voor de samenwonende werknemer, niet bedoeld in 7o en 8o, die
op de laatste dag van de beschouwde maand de leeftijd van 55 jaar niet
bereikt heeft, en voor 1 juli 2012 reeds effectief een anciënniteitstoeslag
genoot, op 5 pct. van het gemiddeld dagloon;

7o voor de werknemer wiens dagbedrag overeenstemt met het
bedrag van de deelfases 2.1 tot 2.4, bedoeld in artikel 114, op het
verschil tussen dat bedrag en het bedrag dat bekomen wordt door
toepassing van de formule bedoeld in artikel 114, § 1, derde lid,
rekening houdend met :

a) een basisbedrag gelijk aan het bedrag waarop de werknemer in de
fase 2.0 van de tweede vergoedingsperiode aanspraak zou kunnen
maken, met inbegrip van de anciënniteitstoeslag voor de leeftijd die de
werknemer de laatste dag van de lopende maand bereikt heeft en
rekening houdend met het minimumbedrag voorzien in § 2;

b) het forfaitbedrag gelijk aan het bedrag waarop de werknemer
overeenkomstig artikel 114, § 3 of § 4, in de derde vergoedingsperiode
aanspraak kan maken, met inbegrip van de anciënniteitstoeslag, in
voorkomend geval beperkt tot het in punt a) bedoelde basisbedrag;

8o voor de werknemer wiens dagbedrag overeenstemt met het
bedrag voorzien in artikel 114, § 3, op 2,84 euro, in voorkomend geval
beperkt tot het verschil tussen het in punt 7o, a) bedoelde basisbedrag
en het forfaitbedrag gelijk aan het bedrag waarop de werknemer
overeenkomstig artikel 114, § 3 of § 4 in de derde vergoedingsperiode
aanspraak kan maken.″;

2o) § 2, 1o, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″1o voor de werknemer met gezinslast, bedoeld in § 1, 1o, op
33,99 euro;″;

3o) § 2, 6o, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″6o voor de samenwonende werknemer bedoeld in § 1, 6o, op
23,10 euro.″

Art. 27. Artikel 128 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″Art. 128. Voor de toepassing van artikel 114, § 4, wordt geen
rekening gehouden met het bedrag van de anciënniteitstoeslag.″

Art. 28. Artikel 131, eerste lid, 3o, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001, wordt
vervangen door de volgende bepaling :

″3o de werkloze was op het tijdstip van de aanvang van de opleiding,
in de zin van de artikelen 114 en 116 ten minste twaalf maanden
werkloos.″

4o) l’alinéa 2 est remplacé par la disposition suivante :

″Le travailleur qui bénéficiait déjà auparavant du complément
d’ancienneté et qui, après une reprise de travail, pourrait prétendre à
un retour à la première phase de la première période d’indemnisation,
a droit à l’allocation qui est applicable après les douze premiers mois,
en ce compris le complément d’ancienneté, s’il satisfait aux conditions
de l’alinéa 1er, exception faite de la condition prévue à cet alinéa, 3o, et
pour autant que cette allocation soit supérieure à l’allocation confor-
mément à la première période d’indemnisation à laquelle il pourrait
prétendre.″

Art. 26. - A l’article 127 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal
du 19 juin 2007 et modifié par les arrêtés royaux des 11 janvier 2009,
19 mai 2009, 23 mars 2011 et 26 septembre 2011, sont apportées les
modifications suivantes :

1o) le § 1er est remplacé par les dispositions suivantes :

″Art. 127. § 1er. Le montant du complément d’ancienneté est fixé à :

1o 3,54 euros pour le travailleur ayant charge de famille, non visé au
7o et 8o;

2o 5 pct. de la rémunération journalière moyenne pour le travailleur
isolé, non visé au 3o, 7o et 8o;

3o 0,8 pct. de la rémunération journalière moyenne pour le travailleur
isolé, non visé au 2o, 7o et 8o, qui n’a pas atteint l’âge de 55 ans le dernier
jour du mois considéré, et qui bénéficiait déjà effectivement d’un
complément d’ancienneté avant le 1er juillet 2012;

4o 15 % de la rémunération journalière moyenne pour le travailleur
cohabitant, non visé au 7o et 8o, qui a atteint l’âge de 58 ans le dernier
jour du mois considéré;

5o 10 % de la rémunération journalière moyenne pour le travailleur
cohabitant, non visé au 7o et 8o, qui le dernier jour du mois considéré
a atteint l’âge de 55 ans mais n’a pas atteint l’âge de 58 ans;

6o 5 % de la rémunération journalière moyenne pour le travailleur
cohabitant, non visé au 7o et 8o, qui le dernier jour du mois considéré,
n’a pas atteint l’âge de 55 ans et qui bénéficiait déjà effectivement d’un
complément d’ancienneté avant le 1er juillet 2012;

7o pour le travailleur, dont le montant journalier correspond au
montant prévu dans les phases intermédiaires 2.1 à 2.4, visées à l’arti-
cle 114 la difference entre ce montant et le montant qui est obtenu par
l’application de la formule visée à l’article 114, § 1er, alinéa 3, en tenant
compte de :

a) un montant de base égal au montant dont le travailleur pourrait
prétendre dans la phase 2.0 de la deuxième période d’indemnisation, y
compris le complément d’ancienneté pour l’âge que le travailleur a
atteint le dernier jour du mois courant et en tenant compte du montant
minimum prévu au § 2;

b) le montant forfaitaire égal au montant auquel le travailleur peut
prétendre dans la 3ième période d’indemnisation selon l’article 114, § 3
ou § 4, y compris le complément d’ancienneté, le cas écheant limité au
montant de base visé au point a);

8o 2,84 euros pour le travailleur dont le montant journalier corres-
pond au montant prévu à l’article 114, § 3, le cas écheant limité à la
différence entre le montant de base visé au point 7o, a) et le montant
forfaitaire égal au montant auquel le travailleur peut prétendre dans la
3ième période d’indemnisation selon l’article 114, § 3 ou § 4.″;

2o) le § 2, 1o, est remplacé par la disposition suivante :

″1o 33,99 euros pour le travailleur ayant charge de famille, visé
au § 1er, 1o;″;

3o) le § 2, 6o, est remplacé par la disposition suivante :

″6o 23,10 euros pour le travailleur cohabitant visé au § 1er, 6o.″

Art. 27. - L’article 128 du même arrêté est remplacé par la
disposition suivante :

″Art. 128. Pour l’application de l’article 114, § 4, il n’est pas tenu
compte du montant du complément d’ancienneté.″

Art. 28. - L’article 131, alinéa 1er, 3o, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux des 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001, est remplacé par la
disposition suivante :

″3o au début de la formation, le chômeur était au chômage depuis
douze mois au moins, au sens des articles 114 et 116. ″
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Art. 29. Artikel 131bis, § 3, 3o, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 25 mei 1993 en vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 juni 2005, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″3o in toepassing van de § § 2 tot 2ter recht heeft op een uitkering
waarvan het bedrag minstens gelijk is aan de helft van het bedrag
bedoeld in artikel 114, § 3, 3o.″

Art. 30. Artikel 141 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″De medische onderzoeken gebeuren door de geneesheren die door
het beheerscomité voor het werkloosheidsbureau werden aangesteld.

De directeur van het bevoegde werkloosheidsbureau wijst de
geneesheer aan die belast wordt met het medisch onderzoek van de
werknemer. Het medisch onderzoek vindt ten vroegste plaats de tiende
dag na de afgifte van de uitnodiging ter post.

Indien de werknemer de dag van de oproeping belet is, mag hij
vragen het onderzoek te verdagen tot een datum die niet later mag
vallen dan vijftien dagen na deze welke eerst was vastgesteld.
Behoudens gevallen van overmacht wordt het uitstel slechts eenmaal
verleend.

De werknemer mag zich laten bijstaan door zijn behandelende
geneesheer.

Indien de geneesheer een blijvende arbeidsongeschiktheid van ten
minste 33 pct. vaststelt, geeft hij een advies omtrent de beroepen die de
werknemer nog kan uitoefenen. De directeur maakt dit advies over aan
de bevoegde gewestelijke dienst voor arbeidsbemiddeling.″

Art. 31. Artikel 18, tweede lid, van het koninklijk besluit van
28 december 2011 tot wijziging van de artikelen 27, 36, 36ter, 36quater,
36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 en 131septies
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering wordt vervangen door de volgende
bepaling :

″De in het vorige lid bedoelde wijzigingen gelden zonder dat de
jonge werknemer opgeroepen moet worden om gehoord te worden en
de toekenning van de uitkering voor een in de tijd beperkte duur wordt
door de uitbetalingsinstelling meegedeeld aan de jonge werknemer
overeenkomstig artikel 24, § 1, vierde lid, 1o van het voormeld
koninklijk besluit.″

Art. 32. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2012, met
uitzondering van de artikelen 24 en 31 die uitwerking hebben vanaf
1 januari 2012.

Voor de jonge werknemer die vóór 1 januari 2012 het recht op
uitkeringen verwierf met toepassing van artikel 124, derde lid, van het
voormeld koninklijk besluit van 25 november 1991, treedt artikel 24 van
dit besluit evenwel slechts in werking op 1 november 2012.

Art. 33. § 1. In afwijking van artikel 19 bedraagt het percentage
tijdens de eerste fase van de eerste vergoedingsperiode bedoeld in
artikel 114, § 1, van het voormeld koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991, indien de uitkeringsaanvraag, waarbij deze eerste fase een
aanvang nam, gelegen is vóór 1 januari 2013, 60 pct.

§ 2. Vanaf de inwerkingtreding van dit besluit wordt het dagbedrag
van de werkloosheidsuitkering, ook voor de werklozen die vóór
1 november 2012 een uitkeringsaanvraag hebben ingediend, berekend
overeenkomstig de bepalingen van artikel 114, § § 1 en 2, van het
voormeld koninklijk besluit, zoals gewijzigd door onderhavig besluit.

§ 3. Bij de in § 2 bedoelde vaststelling wordt, voor de samenwonende
werknemer, de duur van de vergoedingsperiodes en fases, gelegen na
de eerste twaalf maanden, opnieuw vastgesteld rekening houdend met
de periodes van twee maanden bedoeld in artikel 114, § § 1 en 2 van het
voormeld besluit, zoals gewijzigd door onderhavig besluit.

In afwijking van het eerste lid wordt de einddatum van de tweede
vergoedingsperiode die werd vastgesteld overeenkomstig de voorma-
lige bepalingen, behouden als vroegste ingangsdatum van de derde
vergoedingsperiode, voor zover gelijktijdig voldaan wordt aan de
navermelde voorwaarden :

1o de werknemer is, na deze vaststelling, niet gerechtigd op een
terugkeer naar de eerste vergoedingsperiode;

2o de einddatum van de eerste vergoedingsperiode, in voorkomend
geval verlengd overeenkomstig artikel 116, § 2, van het voormeld
koninklijk besluit, is gelegen vóór 1 augustus 2012;

3o de werknemer heeft :

a) ofwel vóór de inwerkingtreding van dit besluit effectief werkloos-
heidsuitkeringen genoten als samenwonende werknemer overeen-
komstig de tweede vergoedingsperiode;

Art. 29. -L’article 131bis, § 3, 3o, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 25 mai 1993 et remplacé par l’arrêté royal du 29 juin 2005, est
remplacé par la disposition suivante :

″3o a droit, en application des § § 2 à 2ter, à une allocation dont le
montant est au moins égal à la moitié du montant visé à l’article 114, § 3,
3o.″

Art. 30. - L’article 141 du même arrêté est remplacé par la disposi-
tion suivante :

″Les examens médicaux sont réalisés par des médecins qui sont
désignés par le Comité de gestion pour le bureau du chômage.

Le directeur du bureau du chômage compétent désigne le médecin
qui est chargé de l’examen médical du travailleur. L’examen médical a
lieu, au plus tôt, le dixième jour qui suit la remise de la convocation à
la poste.

Si le travailleur est empêché le jour de la convocation, il peut
demander la remise de l’examen à une date qui ne peut être postérieure
de plus de quinze jours à celle qui était fixée initialement. La remise
n’est accordée qu’une seule fois, sauf cas de force majeure.

Le travailleur peut se faire assister par son médecin traitant.

Si le médecin constate une inaptitude permanente au travail de 33
pct. au moins, il émet un avis concernant les professions que le
travailleur peut encore excercer. Le directeur transmet cet avis au
service régional de l’emploi compétent.″

Art. 31. - L’article 18, alinéa 2, de l’arrêté royal du 28 décembre 2011
modifiant les articles 27, 36, 36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies,
59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 et 131septies de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage est remplacé
par la disposition suivante :

″Les modifications visées à l’alinéa précédent sont applicables, sans
que le jeune travailleur ne doive être convoqué afin d’être entendu et
l’octroi de l’allocation pour une durée limitée dans le temps est
communiqué au jeune travailleur, par l’organisme de paiement confor-
mément à l’article 24, § 1er, alinéa 4, 1o, de l’arrêté royal précité.″

Art. 32. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2012, à
l’exception des articles 24 et 31 qui produisent leurs effets au
1er janvier 2012.

Pour le jeune travailleur qui, avant le 1er janvier 2012 avait obtenu le
droit aux allocations en application de l’article 124, alinéa 3, de l’arrêté
royal précité du 25 novembre 1991, l’article 24 du présent arrêté n’entre
en vigueur que le 1er novembre 2012.

Art. 33. - § 1er. Par dérogation à l’article 19, le pourcentage pendant
la première phase de la première période d’indemnisation, visée à
l’article 114, § 1er, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 précité,
correspond à 60 pct., si la demande d’allocations à l’occasion de laquelle
cette première phase débutait, est située avant le 1er janvier 2013.

§ 2. A partir de l’entrée en vigueur du présent arrêté, le montant
journalier de l’allocation de chômage est calculé conformément aux
dispositions de l’article 114, § § 1er et 2, de l’arrêté royal précité, tel que
modifié par le présent arrêté, également pour les chômeurs qui ont
introduit une demande d’allocations avant le 1er novembre 2012.

§ 3. Pour le travailleur cohabitant, lors de la fixation visée au § 2, la
durée des périodes d’indemnisation et les phases, situées après les
douze premiers mois, sont à nouveau fixées en tenant compte des
périodes de deux mois, visées à l’article114, § § 1er et 2, de l’arrêté royal
précité, tel que modifié par le présent arrêté.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la date de fin de la deuxième période
d’indemnisation, qui a été fixée conformément aux dispositions
antérieures, est retenue comme date la plus proche de prise de cours de
la troisième période d’indemnisation, pour autant qu’il soit satisfait
simultanément aux conditions mentionnées ci-après :

1o le travailleur n’a pas droit, après cette fixation à un retour à la
première période d’indemnisation;

2o la date de fin de la première période d’indemnisation, le cas
echéant prolongée conformément à l’article 116, § 2, de l’arrêté royal
precité, est située avant le 1er août 2012;

3o le travailleur a :

a) soit bénéficié effectivement des allocations de chômage comme
travailleur cohabitant, conformément à la deuxième période d’indem-
nisation avant l’entrée en vigueur du présent arrêté;
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b) ofwel in de loop van de maanden mei, juni of juli 2012 effectief
werkloosheidsuitkeringen genoten als samenwonende werknemer.

Indien de periode die voorafgaat aan de einddatum van de tweede
vergoedingsperiode die werd vastgesteld overeenkomstig de voorma-
lige bepalingen, niet meer ingeschaald kan worden, aangezien de
werknemer meer dan 36 maanden, in voorkomend geval verlengd
overeenkomstig artikel 116, § 2, van het voormeld koninklijk besluit,
werkloos is, dan wordt de werknemer gedurende de niet-inschaalbare
periode verder vergoed overeenkomstig de laatste deelfase van de
tweede vergoedingsperiode.

§ 4. Bij de in § 2 bedoelde vaststelling wordt, voor de werknemer met
gezinslast en voor de alleenwonende werknemer, de duur van de
vergoedingsperiodes gelegen na de periode van twaalf maanden
berekend volgens artikel 114, § 2, van het voormeld koninklijk besluit,
zoals gewijzigd door onderhavig besluit, herberekend alsof de werk-
nemer op de datum van inwerkingtreding van dit besluit ten hoogste
twaalf maanden werkloos is en wordt in voorkomend geval, voor de
vaststelling van het variabel aantal maanden van de tweede vergoe-
dingsperiode, abstractie gemaakt van het feit dat de werknemer voor
de inwerkingtreding van dit besluit, als samenwonende werknemer
reeds een verlenging van de tweede vergoedingsperiode ingevolge zijn
beroepsverleden bekomen heeft.

§ 5. De beslissing waarbij het dagbedrag van de werkloze of van de
deeltijdse werknemer die een inkomensgarantie-uitkering geniet, wordt
aangepast aan de door dit besluit gewijzigde bepalingen, wordt
genomen zonder de werknemer op te roepen om gehoord te worden.
Deze beslissing wordt door de uitbetalingsinstelling meegedeeld aan
de werkloze overeenkomstig artikel 24, § 1, vierde lid, 1o, van het
voormeld koninklijk besluit.

De beslissing bedoeld in het voorgaande lid die er toe leidt dat het
dagbedrag van de uitkering lager ligt dan het voorheen vastgestelde
bedrag, heeft evenwel slechts ten vroegste uitwerking vanaf de
maandag volgend op de dag waarop de beslissing tot herziening
medegedeeld wordt aan de uitbetalingsinstelling.

§ 6. De bepalingen van de artikelen 59bis, § 1, 5o, 59bis, § 2, 59septies,
§ 1, tweede lid, 59septies, § 2, 59septies, § 3, eerste lid en 59nonies, § 2, van
het voormeld koninklijk besluit, zoals van kracht de dag voor de
inwerkingtreding van onderhavig besluit, blijven evenwel van toepas-
sing op de werkloze die voor deze inwerkingtreding een verwittings-
brief bedoeld in artikel 59ter van het voormeld koninklijk besluit
ontving, gedurende de verdere duur van de lopende procedure.

De bepalingen van artikel 59bis/1, § 2, van het voormeld koninklijk
besluit, zoals van kracht de dag voor de inwerkingtreding van
onderhavig besluit, blijven evenwel tot 30 juni 2013 van toepassing op
de werkloze die voor deze inwerkingtreding een verwittingsbrief
bedoeld in artikel 59ter/1 van het voormeld koninklijk besluit ontving.

Art. 34. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 23 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :
De Minister van Werk,

Mevr. M. DE CONINCK

Bijlage bij artikel 114 § 1, tweede lid, van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering

vergoedings-
periode

eerste periode tweede periode derde
periodefase 1 fase 2 fase 3 fase 1 fase 2.0 deelfases

2.1 tot 2.4
duurtijd van de
periode, uitgedrukt
in maanden

3 3 6 2 of onbepaald (1) maximaal 10 of
onbepaald (4)

maximaal 4 deel-
fases van 6 maan-
den of onbepaald
(5)

onbepaald

werknemer met
gezinslast : percen-
tage en grensbe-
drag

65 pct.
grens C

60 pct.
grens C

60 pct.
grens B

60 pct.
grens A

60 pct.
grens A

(6) (7)

alleenwonende
werknemer : per-
centage en grens-
bedrag

65 pct.
grens C

60 pct.
grens C

60 pct.
grens B

55 pct.
grens AY (2)
grens A (3)

55 pct.
grens AY (2)
grens A (3)

(6) (7)

b) soit béneficié effectivement des allocations de chômage comme
travailleur cohabitant dans le courant des mois de mai, juin ou juillet 2012.

Si la période, qui précède la date de fin de la deuxième période
d’indemnisation, qui a été fixée conformément aux dispositions
antérieures, ne peut plus être insérée dans les échelles, étant donné que
le travailleur est chômeur depuis plus de 36 mois, le cas échéant
prolongés conformément à l’article 116, § 2, de l’arrêté royal précité, le
travailleur reste indemnisé conformément à la dernière phase intermé-
diaire de la deuxième période d’indemnisation pendant la période qui
ne peut être insérée.

§ 4. Pour le travailleur ayant charge de famille et pour le travailleur
isolé, lors de la fixation visée au § 2, la durée des périodes d’indemni-
sation, situées après la période de douze mois, calculée selon l’article
114, § 2, de l’arrêté royal précité, tel que modifié par le présent arrêté,
est recalculée comme si, à la date de l’entrée en vigueur du présent
arrêté, le travailleur était chômeur depuis maximum douze mois et, le
cas échéant, pour la fixation du nombre variable de mois de la
deuxième période d’indemnisation, il est fait abstraction du fait
qu’avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, le travailleur a déjà
obtenu une prolongation de la deuxième période d’indemnisation
comme travailleur cohabitant, suite à son passé professionnel.

§ 5. La décision par laquelle le montant journalier du chômeur ou du
travailleur à temps partiel qui bénéficie d’une allocation de garantie de
revenus est adapté aux dispositions modifièes par le présent arrêté, est
prise sans convoquer le chômeur pour être entendu. Cette décision est
communiquée au chômeur par l’organisme de paiement, conformé-
ment à l’article 24, § 1er, alinéa 4, 1o, de l’arrêté royal précité.

La décision visée à l’alinéa précédant qui a comme conséquence que
le montant journalier de l’allocation est inférieur au montant fixé
précédemment, sort cependant ses effets au plus tôt le lundi qui suit la
communication de la décision de révision à l’organisme de paiement.

§ 6. Les dispositions des articles 59bis, § 1er, 5o, 59bis, § 2, 59septies, §
1er, alinéa 2, 59septies, § 2, 59septies, § 3, alinéa 1er, et 59nonies, § 2, de
l’arrêté royal précité, tels qu’en vigueur le jour qui précède l’entrée en
vigueur du présent arrêté, restent toutefois d’application au chômeur,
qui, avant cette entrée en vigueur, a reçu une lettre d’avertissement,
visée à l’article 59ter de l’arrêté royal précité, pendant la durée
ultérieure de la procédure en cours.

Les dispositions de l’article 59bis/1, § 2, de l’arrêté royal précité, tel
qu’en vigueur le jour qui précède l’entrée en vigueur du présent arrêté
restent toutefois d’application jusqu’au 30 juin 2013 d’application au
chômeur, qui, avant cette entrée en vigueur, a reçu une lettre
d’avertissement, visée à l’article 59ter/1 de l’arrêté royal précité.

Art. 34. - Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 23 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :
La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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vergoedings-
periode

eerste periode tweede periode derde
periodefase 1 fase 2 fase 3 fase 1 fase 2.0 deelfases

2.1 tot 2.4
samenwonende
werknemer : per-
centage
en grensbedrag

65 pct.
grens C

60 pct.
grens C

60 pct.
grens B

40 pct.
grens A

40 pct.
grens A

(6) (7)

(1) onbepaalde duurtijd, indien voldaan wordt aan § 2, tweede lid
(2) indien niet gerechtigd op anciënniteitstoeslag
(3) indien gerechtigd op anciënniteitstoeslag
(4) de duurtijd waarop de werkloze aanspraak kan maken wordt bepaald in § 2, derde of vijfde lid
(5) de duurtijd waarop de werkloze aanspraak kan maken wordt bepaald in § 2, vierde of vijfde lid
(6) niet van toepassing - zie § 1, derde en vierde lid, § 2 en § 4
(7) niet van toepassing - zie § 3 en § 4

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 23 juli 2012 tot wijziging van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering in het kader van de versterkte degressiviteit van de
werkloosheidsuitkeringen en tot wijziging van het koninklijk besluit van 28 december 2011 tot wijziging van de
artikelen 27, 36, 36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93, 94, 97, 124 en 131septies van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering :

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 23 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Annexe à l’article 114, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage

période
d’indemnisation

première période deuxième période
troisième
périodephase 1 phase 2 phase 3 phase 1 phase 2.0

phases
intermédiares

2.1 à 1.4
durée de la
période, exprimée
en mois

3 3 6 2 ou indéterminé
(1)

maximum 10 ou
indéterminé (4)

maximum 4 phases
intermédiaires de
6 mois ou indéter-
miné (5)

indéterminé

travailleur ayant
charge de famille :
pourcentage et
montant limite

65 pct.
limite C

60 pct.
limite C

60 pct.
limite B

60 pct.
limite A

60 pct.
limite A

(6) (7)

travailleur isolé :
pourcentage et
montant limite

65 pct.
limite C

60 pct.
limite C

60 pct.
limite B

55 pct.
limite AY (2)
limite A (3)

55 pct.
limite AY (2)
limite A (3)

(6) (7)

travailleur cohabi-
tant : pourcentage
et montant limite

65 pct.
limite C

60 pct.
limite C

60 pct.
limite B

40 pct.
limite A

40 pct.
limite A

(6) (7)

(1) durée intéterminées, s’il est satisfait au § 2, alinéa 2
(2) si non-bénéficiaire du complément d’encienneté
(3) si bénéficiaire du complément d’ancienneté
(4) la durée à laquelle peut prétendre le chômeur est fixée au § 2, alinéa 3 ou 5
(5) la durée à laquelle peut prétendre le chômeur est fixée au § 2, alinéa 4 ou 5
(6) pas d’application - voir les § 1er, alinéa 3 et 4, § 2 et § 4
(7) pas d’application - voir les §§ 3 et 4

Vu pour être annexé à notre arrêté du 23 juillet 2012 modifiant l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la
réglementation du chômage dans le cadre de la dégressivité renforcée des allocations de chômage et modifiant l’arrêté
royal du 28 décembre 2011 modifiant les articles 27, 36, 36ter, 36quater, 36sexies, 40, 59quinquies, 59sexies, 63, 79, 92, 93,
94, 97, 124 et 131septies de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 23 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

45249BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204339]N. 2012 — 2198
20 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 38bis

van het ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende de
toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering

De Minister van Werk,

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i,
vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering, artikel 59bis, § 1, 1o;

Gelet op het ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende de
toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 19 april 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
25 april 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 6 juni 2012;

Gelet op het advies 51.546/1 van de Raad van State, gegeven op
10 juli 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Besluit :
Enig artikel. In artikel 38bis, § 1, van het ministerieel besluit van

26 november 1991 houdende de toepassingsregelen van de werkloos-
heidsreglementering, ingevoegd bij het ministerieel besluit van 5 juli 2004
en gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 19 juni 2007 en 28
december 2011, wordt het derde lid vervangen door de volgende
bepaling :

″In afwijking van het tweede lid wordt voor de berekening van de
werkloosheidsduur eveneens rekening gehouden met de dagen, behalve
de zondagen, tijdens dewelke de in artikel 36 bedoelde jonge werk-
nemer een niet-werkende en als dusdanig ingeschreven werkzoekende
was na het einde van zijn studies en die in aanmerking worden
genomen voor het vervullen van de inschakelingstijd bedoeld in
artikel 36, § 1, eerste lid, 4o, van het koninklijk besluit.″.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204340]N. 2012 — 2199
23 JULI 2012. — Ministerieel besluit tot wijziging van de arti-

kelen 38bis, 54, 60, 70, 71 en 75bis van het ministerieel besluit van
26 november 1991 houdende de toepassingsregelen van de werk-
loosheidsreglementering in het kader van de versterkte degressi-
viteit van de werkloosheidsuitkeringen

De Minister van Werk,

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i,
vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering, de artikelen 59bis, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 4 juli 2004 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 14 februari 2005, 15 juni 2006 en 23 juli 2012, 79,
vervangen bij het koninklijk besluit van 28 november 1996 en laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 juli 2012, 110, laatst gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 23 juli 2012, 119, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 23 juli 2012 en 131bis, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 25 mei 1993 en laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van
23 juli 2012;

Gelet op het ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende de
toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 3 mei 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
11 mei 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 1 juni 2012;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204339]F. 2012 — 2198
20 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel modifiant l’article 38bis de

l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités
d’application de la réglementation du chômage

La Ministre de l’Emploi,

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi du
14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du
chômage, l’article 59bis, § 1er, 1o;

Vu l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités
d’application de la réglementation du chômage;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 19 avril 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 avril 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 6 juin 2012;

Vu l’avis 51.546/1 du Conseil d’Etat, donné le 10 juillet 2012 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Arrête :
Article unique. Dans l’article 38bis, § 1er, de l’arrêté ministériel du

26 novembre 1991 portant les modalités d’application de la réglemen-
tation du chômage, inséré par l’arrêté ministériel du 5 juillet 2004 et
modifié par les arrêtés ministériels des 19 juin 2007 et 28 décembre 2011,
l’alinéa 3 est remplacé par la disposition suivante :

″Par dérogation à l’alinéa 2, il est également tenu compte, pour le
calcul de la durée de chômage, des journées, dimanches exceptés,
pendant lesquelles le jeune travailleur visé à l’article 36 a été
demandeur d’emploi inoccupé et inscrit comme tel après la fin de ses
études et qui sont prises en compte pour l’accomplissement du stage
d’insertion visé à l’article 36, § 1er, alinéa 1er, 4o, de l’arrêté royal.″.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204340]F. 2012 — 2199
23 JUILLET 2012. — Arrêté ministériel modifiant les articles 38bis, 54,

60, 70, 71 et 75bis de l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991
portant les modalités d’application de la réglementation du
chômage dans le cadre de la dégressivité renforcée des allocations
de chômage

La Ministre de l’Emploi,

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi du
14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du
chômage, les articles 59bis, inséré par l’arrêté royal du 4 juillet 2004 et
modifié par les arrêtés royaux des 14 février 2005, 15 juin 2006 et
23 juillet 2012, 79, remplacé par l’arrêté royal du 28 novembre 1996 et
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 23 juillet 2012, 110, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 23 juillet 2012, 119, modifié par
l’arrêté royal du 23 juillet 2012 et 131bis, inséré par l’arrêté royal du
25 mai 1993 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 23 juillet 2012;

Vu l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités
d’application de la réglementation du chômage;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 3 mai 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 11 mai 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er juin 2012;
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Gelet op het advies nr. 51.468/1 van de Raad van State, gegeven op
21 juni 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Besluit :

Artikel 1. Artikel 38bis, § 1, vijfde lid, 3o, van het ministerieel
besluit van 26 november 1991 houdende de toepassingsregelen van de
werkloosheidsreglementering, ingevoegd bij het ministerieel besluit
van 5 juli 2004, wordt opgeheven.

Art. 2. Artikel 54, § 3, derde lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij
het ministerieel besluit van 13 december 1996 en gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 13 juni 1999, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″De werkloze, jonger dan 45 jaar, die voldeed aan de vereisten inzake
werkloosheidsduur en ingeschreven werd als kandidaat bij een plaat-
selijk werkgelegenheidsagentschap, wordt verder geacht te voldoen
aan deze vereisten, zolang hij geen uitkeringen geniet overeenkomstig
de in artikel 114 van het koninklijk besluit voorziene eerste vergoe-
dingsperiode.″.

Art. 3. Artikel 60 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 8 december 2010, wordt aangevuld met een
zevende lid, luidende :

″Ter uitvoering van artikel 110, § 5, derde lid, van het koninklijk
besluit, wordt voor de werknemer die niet langer vergoed wordt
overeenkomstig de eerste vergoedingsperiode, in geval de toepassing
van het tweede lid ertoe leidt dat voor de beschouwde maand het
statuut van werknemer met gezinslast geldt, doch dit statuut slechts
kon worden bepaald na verloop van de beschouwde maand aangezien
de partner een onregelmatig inkomen geniet, het dagbedrag van de
werkloosheidsuitkering bepaald op het bedrag bedoeld in artikel 114,
§ 3, 1o, van het koninklijk besluit.″.

Art. 4. In artikel 70 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o) in § 1 wordt de inleidende zin vervangen door de volgende
bepaling :

″§ 1. Voor de toepassing van artikel 114, § 2, van het koninklijk
besluit, wordt verstaan onder beroepsverleden als loontrekkende :″;

2o) § 1, 1o, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″1o de arbeidsdagen bedoeld in artikel 37 van het koninklijk besluit;″;

3o) § 3 wordt vervangen door de volgende bepaling :

″§ 3. Voor de toekenning van het variabel aantal maanden in functie
van het beroepsverleden in toepassing van artikel 114, § 2, van het
koninklijk besluit, kan het beroepsverleden bedoeld in § 1, dat reeds
toegerekend werd, geen tweede maal worden toegerekend.

Ingeval de eerste vergoedingsperiode overeenkomstig artikel 116, § 1,
van het koninklijk besluit opnieuw wordt vastgesteld, wordt het naar
boven afgerond aantal maanden dat gelegen is tussen de recentste
uitkeringsdag als volledig werkloze en de voorheen vastgestelde
ingangsdatum van de derde vergoedingsperiode, en dat samenvalt met
het variabel gedeelte van de tweede vergoedingsperiode, geacht nog
niet toegerekend te zijn.

Het aantal arbeids- en gelijkgestelde dagen dat ingevolge een
gebeurtenis zoals bedoeld in § 1 in aanmerking wordt genomen,
worden geacht bereikt te zijn de dag volgend op het einde van deze
gebeurtenis.″.

Art. 5. De titel van Afdeling IV van hetzelfde besluit wordt
vervangen door de volgende bepaling :

″Afdeling IV. — De begrippen ″periode van werkhervatting″, ″dagen
van onderbreking van de tewerkstelling″ en ″arbeidsdagen of gelijkge-
stelde dagen in het hotelbedrijf″″.

Vu l’avis 51.468/1 du Conseil d’Etat, donné le 21 juin 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Arrête :

Article 1er. L’article 38bis, § 1er, alinéa 5, 3o, de l’arrêté ministériel du
26 novembre 1991 portant les modalités d’application de la réglemen-
tation du chômage, inséré par l’arrêté ministériel du 5 juillet 2004, est
abrogé.

Art. 2. L’article 54, § 3, alinéa 3, du même arrêté, remplacé par
l’arrêté ministériel du 13 décembre 1996 et modifié par l’arrêté
ministériel du 13 juin 1999, est remplacé par la disposition suivante :

″Le chômeur, âgé de moins de 45 ans, qui satisfaisait aux conditions
en matière de durée de chômage et qui a été inscrit comme candidat
auprès d’une agence locale pour l’emploi, est censé continuer à
satisfaire à ces conditions aussi longtemps qu’il ne bénéficie pas des
allocations conformément à la première période d’indemnisation
prévue à l’article 114 de l’arrêté royal.″.

Art. 3. - L’article 60 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté ministériel du 8 décembre 2010, est complété par un alinéa 7,
rédigé comme suit :

″En exécution de l’article 110, § 5, alinéa 3, de l’arrêté royal, le
montant journalier de l’allocation de chômage est fixé au montant visé
à l’article 114, § 3, 1o, de l’arrêté royal, pour le travailleur qui n’est plus
indemnisé conformément à la première période d’indemnisation,
lorsque l’application de l’alinéa 2 a pour conséquence que, pour le mois
considéré, le statut de travailleur ayant charge de famille est applicable
mais que ce statut ne peut être déterminé qu’après l’expiration du mois
considéré, étant donné que le partenaire bénéficie d’un revenu
irrégulier.″.

Art. 4. A l’article 70 du même arrêté sont apportées les modifications
suivantes :

1o) au § 1er, la phrase introductive est remplacée par la disposition
suivante :

″§ 1er. Pour l’application de l’article 114, § 2, de l’arrêté royal, il y a
lieu d’entendre par passé professionnel en tant que salarié :″;

2o) le § 1er, 1o, est remplacé par la disposition suivante :

″1o les journées de travail visées à l’article 37 de l’arrêté royal;″;

3o) le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

″§ 3. Pour l’octroi du nombre variable de mois en fonction du passé
professionnel, en application de l’article 114, § 2, de l’arrêté royal, le
passé professionnel visé au § 1er, qui a déjà été imputé, ne peut plus être
imputé une deuxième fois.

Dans le cas où la première période d’indemnisation est fixée à
nouveau, conformément à l’article 116, § 1er, de l’arrêté royal, le nombre
de mois, arrondi vers le haut, qui est situé entre le jour d’indemnisation
comme chômeur complet le plus récent et la date de prise de cours de
la troisième période d’indemnisation fixée antérieurement et qui
coïncide avec la partie variable de la deuxième période d’indemnisa-
tion, est censé ne pas encore être imputé.

Le nombre de jours de travail et assimilés qui est pris en considéra-
tion suite à un événement comme visé au § 1er, est censé avoir été
atteint le jour qui suit la fin de cet événement.″.

Art. 5. Le titre de la Section IV du même arrêté est remplacé par la
disposition suivante :

″Section IV. — Notions de ″période de reprise de travail″, ″journées
d’interruption de l’occupation″ et ″journées de travail ou journées
assimilées dans l’industrie hôtelière″″.
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Art. 6. In artikel 71 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 10 januari 2003, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1o) de inleidende zin van § 1 wordt vervangen door de volgende
bepaling :

″ § 1. Wordt voor de toepassing van artikel 116, § 1, van het koninklijk
besluit in rekening gebracht als periode van werkhervatting, elke
ononderbroken periode die geheel is samengesteld uit : ″;

2o) in § 1, eerste lid, worden het 3o en het 4o opgeheven;

3o) § 1, tweede lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″ Een periode kan slechts als periode van werkhervatting in de zin
van artikel 116, § 1, van het koninklijk besluit worden beschouwd,
indien ze gelegen is na het tijdstip waarop de recentste eerste fase van
de eerste vergoedingsperiode bedoeld in artikel 114 van het koninklijk
besluit, is aangevangen.″;

4o) § 1, derde lid, wordt opgeheven;

5o) § 2 wordt vervangen door de volgende bepaling :

″§ 2. Wordt voor de toepassing van artikel 116, § 2, van het koninklijk
besluit beschouwd als een dag van onderbreking van de tewerkstelling,
een dag niet bedoeld in § 1, eerste lid, 1o of 2o.″;

6o) § 3 wordt vervangen door de volgende bepaling :

″§ 3. Voor de toepassing van artikel 116, § 3, van het koninklijk
besluit, wordt verstaan onder een arbeidsdag de dagen bedoeld in § 1,
eerste lid, 1o als werknemer in het hotelbedrijf en wordt verstaan onder
gelijkgestelde dag, de dagen bedoeld in § 1, eerste lid, 2o, gelegen in een
periode gedekt door een arbeidsovereenkomst als werknemer in het
hotelbedrijf.″;

7o) het wordt aangevuld met een § 4, luidende :

″§ 4. Als de loon- en arbeidstijdgegevens op globale wijze per
kwartaal worden meegedeeld aan de dienst bevoegd voor de inning
van de bijdragen voor sociale zekerheid, en als de ligging van de
arbeidsprestaties en het ermee overeenstemmend loon binnen een
kwartaal niet kan worden vastgesteld, worden de arbeidsprestaties en
het ermee overeenstemmend loon die gelegen zijn in het kwartaal
waarin de referteperiode aanvangt en/of waarin de referteperiode
eindigt, geacht gelegen te zijn in de referteperiode.″.

Art. 7. Artikel 75bis, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het ministerieel besluit van 27 mei 1993 en vervangen bij het
ministerieel besluit van 27 april 2001, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

″Voor de toepassing van het eerste lid wordt, gedurende de eerste
twaalf maanden van werkloosheid vastgesteld overeenkomstig de
artikelen 114 en 116 van het koninklijk besluit, het bedrag van de
daguitkering slechts in aanmerking genomen ten belope van een
percentage gelijk aan 100, verminderd met het percentage inzake
bedrijfsvoorheffing dat krachtens de fiscale wetgeving geldt voor
werkloosheidsuitkeringen, wanneer de aanvrager een samenwonende
werknemer is in de zin van artikel 110, § 3, van het koninklijk besluit.″.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2012.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22285]N. 2012 — 2200
17 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het artikel 35

van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995,
22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001, 22 augustus 2002,
5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005 en
27 december 2005, en § 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995,
bij het koninklijk besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van
12 december 1997, en bij de wet van 10 augustus 2001;

Art. 6. A l’article 71 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté ministériel du 10 janvier 2003, sont apportées les modifications
suivantes :

1o) la phrase introductive du § 1er est remplacée par la disposition
suivante :

″§ 1er. Pour l’application de l’article 116, § 1er, de l’arrêté royal, est
prise en compte comme période de reprise de travail, toute période
ininterrompue qui est totalement constituée par :″;

2o) au § 1er, alinéa 1er, le 3o et le 4o sont abrogés;

3o) le § 1er, alinéa 2, est remplacé par la disposition suivante :

″Une période peut seulement être prise en considération comme une
période de reprise de travail au sens de l’article 116, § 1er, de l’arrêté
royal, si elle est située après le moment où a débuté la première phase
de la première période d’indemnisation visée à l’article 114 de l’arrêté
royal la plus récente. ″;

4o) le § 1er, alinéa 3, est abrogé;

5o) le § 2 est remplacé par la disposition suivante :

″§ 2. Pour l’application de l’article 116, § 2, de l’arrêté royal, est
considérèe comme une journée d’interruption de l’occupation, une
journée qui n’est pas visée au § 1er, alinéa1er, 1o ou 2o.″;

6o) le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

″§ 3. Pour l’application de l’article 116, § 3, de l’arrêté royal, il faut
entendre par journée de travail, les journées visées au § 1er, alinéa 1er,
1o, comme travailleur occupé dans l’industrie hôtelière et il faut
entendre comme journée assimilée, les journées visées au § 1er,
alinéa 1er, 2o, situées dans une période couverte par un contrat de
travail comme travailleur occupé dans l’industrie hôtelière.″;

7o) il est complété par un § 4, rédigé comme suit :

″§ 4. Lorsque les données de salaire et de temps du travail sont
communiquées par trimestre de manière globale au service compétent
pour la perception des cotisations de sécurité sociale, et que les
prestations de travail et le salaire correspondant ne peuvent pas être
situés dans un trimestre, les prestations de travail et le salaire
correspondant qui sont situés dans le trimestre pendant lequel la
période de référence prend cours et/ou pendant lequel la période de
référence prend fin, sont censés être situés dans la période de
référence.″.

Art. 7. L’articlel 75bis, alinéa 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté
ministériel du 27 mai 1993 et remplacé par l’arrêté ministériel du
27 avril 2001, est remplacé par la disposition suivante :

″ Pour l’application de l’alinéa 1er, pendant les douze premiers mois
de chômage fixés conformément aux articles 114 et 116 de l’arrêté royal,
le montant de l’allocation journalière n’est pris en compte qu’à
concurrence d’un pourcentage égal à 100, diminué du pourcentage du
précompte professionnel qui, en vertu de la législation fiscale, est
applicable aux allocations de chômage, lorsque le demandeur est un
travailleur cohabitant au sens de l’article 110, § 3, de l’arrêté royal.″.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2012.

La Ministre de l’Emploi ,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22285]F. 2012 — 2200
17 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’article 35 de l’annexe de

l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er, modifié par
les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décembre 1999,
10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004,
27 avril 2005 et 27 décembre 2005, et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé par la loi
du 12 décembre 1997, et par la loi du 10 août 2001;

45252 BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische Raad voor Implantaten van
7 juni 2011;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle gegeven op 7 juni 2011;

Gelet op de beslissing van de Overeenkomstencommissie verstrek-
kers van implantaten-verzekeringsinstellingen van 14 juli 2011;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 7 september 2011;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 12 september 2011;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 december 2011;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
1 februari 2012;

Gelet op het voorafgaand onderzoek van de noodzaak om een
effectbeoordeling waarbij werd besloten dat geen effectbeoordeling is
vereist.

Gelet op het advies 50.937/2 van de Raad van State, gegeven op
7 maart 2012 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 35 van de bijlage bij het koninklijk besluit van
14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 24 augustus 1994 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 3 juli 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° In § 1, opschrift «I. GYNAECOLOGIE, PLASTISCHE EN RECON-
STRUCTIEVE HEELKUNDE″, wordt het opschrift ″Categorie 3″ aan-
gevuld met de volgende opschriften, verstrekkingen en non-cumul
regel :

« Weefsellijmen :

703231-703242

Basisvergoeding voor chirurgische lijm voor inwendig gebruik (per
ingreep) ..................................................................................................... U47

703253-703264

Chirurgische lijm voor inwendig gebruik die specifiek is bestemd om
te worden gebruikt tijdens een craniospinale ingreep (per ingreep) ....
................................................................................................................... U319

703275-703286

Chirurgische lijm voor inwendig gebruik die specifiek is bestemd om
te worden gebruikt bij een aneurysma of bij contact met het parenchym
(per ingreep) .......................................................................................... U518

De verstrekkingen 703231-703242, 703253-703264 en 703275-703286
zijn onderling niet cumuleerbaar.

Hemostatische producten :

703290-703301

Hemostatisch product dat specifiek is bestemd om te worden
gebruikt bij een aneurysma of bij contact met het parenchym (per stuk)
................................................................................................................... U255

Anti-adhesieven :

703312-703323

Anti-adhesief op basis van synthetische polymeren of een mengeling
van natuurlijke (non-bovien) en synthetische polymeren dat specifiek is
bestemd om te worden gebruikt bij een craniospinale ingreep (per stuk)
................................................................................................................... U279

703334-703345

Anti-adhesief dat specifiek is bestemd om te worden gebruikt bij
handchirurgie (per stuk) ...................................................................... U222

703356-703360

Anti-adhesief dat specifiek is bestemd om te worden gebruikt bij
gynaecologische chirurgie (per ingreep) U164″;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique des implants du 7 juin 2011;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux donné le
7 juin 2011;

Vu la décision de la Commission de convention fournisseurs
d’implants-organismes assureurs du 14 juillet 2011;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 septembre 2011;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 12 septembre 2011;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 décembre 2011;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 1 février 2012;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence, concluant qu’une évaluation d’incidence n’est pas requise.

Vu l’avis 50.937/2 du Conseil d’Etat, donné le 7 mars 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 35 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, inséré par l’arrêté
royal du 24 août 1994 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
3 juillet 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° Au § 1er, intitulé ″I. GYNECOLOGIE, CHIRURGIE PLASTIQUE
ET RECONSTRUCTIVE″, l’intitulé ″Catégorie 3″ est complété par les
intitulés, prestations et règle de non-cumul suivants :

« Colles tissulaires :

703231-703242

Remboursement de base pour colle chirurgicale pour usage interne
(par intervention) .................................................................................... U47

703253-703264

Colle chirurgicale pour usage interne utilisée spécifiquement lors
d’une intervention cranio-spinale (par intervention) ..................... U319

703275-703286

Colle chirurgicale pour usage interne utilisée spécifiquement lors
d’un anévrisme ou au contact d’un organe parenchymateux (par
intervention) ........................................................................................... U518

Les prestations 703231-703242, 703253-703264 et 703275-703286 ne
sont pas cumulables entre elles.

Produits hémostatiques :

703290-703301

Agent hémostatique utilisé spécifiquement lors d’un anévrisme ou
au contact d’un organe parenchymateux (par pièce) ..................... U255

Anti-adhésifs :

703312-703323

Anti-adhésif à base de polymères synthétiques ou d’un mixte de
polymères naturels (non-bovins) et synthétiques utilisé spécifiquement
lors d’une intervention cranio spinale (par pièce) .......................... U279

703334-703345

Anti-adhésif utilisé spécifiquement en chirurgie de la main (par
pièce) ....................................................................................................... U222

703356-703360

Anti-adhésif utilisé spécifiquement en chirurgie gynécologique (par
intervention) ........................................................................................ U164″;
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2° Een paragraaf 14quater wordt ingevoegd als volgt :

« § 14quater. De toepassingsregels betreffende de weefsellijmen,
hemostatische producten en anti-adhesieven zijn de volgende :

a) De verstrekking 703275-703286 kan enkel worden vergoed wan-
neer de lijm gebruikt werd tijdens één van de volgende verstrekkingen
: 242292-242303, 242314-242325, 242336-242340, 242351-242362, 242395-
242406, 242410-242421, 242491-242502, 242631-242642, 242653-242664,
242756-242760, 242771-242782, 243655-243666, 244856-244860, 318076-
318080, 318334-318345, 261671-261682, 261715-261726, 261693-261704,
260632-260643, 261796-261800, 242034-242045, 242056-242060, 242071-
242082, 242093-242104, 318275-318286, 318290-318301, 318010 - 318021,
318054 - 318065, 318312 - 318323, 318393 – 318404.

b) De verstrekking 703290-703301 kan enkel worden vergoed wan-
neer het product gebruikt werd tijdens één van de volgende verstrek-
kingen : 242292-242303, 242314-242325, 242336-242340, 242351-242362,
242395-242406, 242410-242421, 242491-242502, 242631-242642, 242653-
242664, 242756-242760, 242771-242782, 243655-243666, 244856-244860,
318076-318080, 318334-318345, 261671-261682, 261715-261726, 261693-
261704, 260632-260643, 261796-261800, 242034-242045, 242056-242060,
242071-242082, 242093-242104, 318275-318286, 318290-318301, 318010 -
318021, 318054 - 318065, 318312 - 318323, 318393 – 318404.

c) De verstrekking 703312-703323 kan enkel worden vergoed wan-
neer het anti-adhesief gebruikt werd tijdens één van de volgende
verstrekkingen : 281772-281783, 281713-281724, 281735-281746, 281816-
281820, 281831-281842, 281853-281864, 281116-281120, 281794-281805.

d) De verstrekking 703334-703345 kan enkel worden vergoed wan-
neer het anti-adhesief gebruikt werd tijdens één van de volgende
verstrekkingen : 287733-287744, 287755-287766, 287350-287361, 287372-
287383.

e) De verstrekking 703356-703360 kan enkel worden vergoed wan-
neer het anti-adhesief gebruikt werd tijdens één van de volgende
verstrekkingen en uitsluitend voor vrouwen jonger dan 40 jaar met een
zwangerschapswens : 431115-431126, 431395-431406, 431432-431443,
431550-431561, 431594-431605, 431653-431664, 432316-432320, 432530-
432541, 432574-432585, 432596-432600, 432611-432622, 432552-432563,
431211-431222, 431572-431583, 431616-431620, 243751-243762.

f) Om te kunnen worden opgenomen op de lijst van vergoedbare
producten voor de verstrekkingen 703253-703264, 703275-703286, 703290-
703301, 703312-703323, 703334-703345 en 703356-703360, moeten de
resultaten van minstens één (retrospectieve of prospectieve) klinische
studie (geen case report) met betrekking tot werkzaamheid en veilig-
heid van het product en zijn toepassingsdomein in een peer reviewed
journal gepubliceerd zijn. In die studie zijn minimum de volgende
elementen duidelijk beschreven :

* de indicaties

* de inclusie- en exclusiecriteria

* relevante follow-up

* uitkomst

De gegevens zijn verwerkt volgens de gangbare gevalideerde
statistische methoden. De studieresultaten zijn significant en klinisch
relevant.

Bijkomend aan de gepubliceerde evidentie kan de Technische Raad
voor Implantaten zich laten adviseren door experts ter zake. »;

3° In § 16, opschrift ″I. Gynaecologie, plastische en reconstructieve
heelkunde″ worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) Het opschrift ″Categorie 3″ wordt ingevoegd voor het opschrift
″Netjes″;

b) Het opschrift ″Categorie 3″ wordt met het volgend opschrift en
verstrekkingen aangevuld :

« Weefsellijmen, hemostatische producten en anti-adhesieven :

703231-703242, 703253-703264, 703275-703286, 703290-703301, 703312-
703323, 703334-703345 en 703356-703360»;

4° In § 17bis, opschrift ″I. Gynaecologie, plastische en reconstructieve
heelkunde″ wordt het opschrift ″Categorie 3″ aangevuld met volgend
opschrift en verstrekkingen :

« Weefsellijmen, hemostatische producten en anti-adhesieven :

703253-703264, 703275-703286, 703290-703301, 703312-703323, 703334-
703345 en 703356-703360″;

2° Un paragraphe 14quater est inséré comme suit :

« § 14quater. Les règles d’application concernant les colles tissulaires,
les produits hémostatiques et les anti-adhésifs sont les suivantes :

a) La prestation 703275-703286 ne peut être remboursée que lorsque
la colle a été utilisée durant une des prestations suivantes : 242292-
242303, 242314-242325, 242336-242340, 242351-242362, 242395-242406,
242410-242421, 242491-242502, 242631-242642, 242653-242664, 242756-
242760, 242771-242782, 243655-243666, 244856-244860, 318076-318080,
318334-318345, 261671-261682, 261715-261726, 261693-261704, 260632-
260643, 261796-261800, 242034-242045, 242056-242060, 242071-242082,
242093-242104, 318275-318286, 318290-318301, 318010 - 318021, 318054 -
318065, 318312 - 318323, 318393 – 318404.

b) La prestation 703290-703301 ne peut être remboursée que lorsque
le produit a été utilisé durant une des prestations suivantes :
242292-242303, 242314-242325, 242336-242340, 242351-242362, 242395-
242406, 242410-242421, 242491-242502, 242631-242642, 242653-242664,
242756-242760, 242771-242782, 243655-243666, 244856-244860, 318076-
318080, 318334-318345, 261671-261682, 261715-261726, 261693-261704,
260632-260643, 261796-261800, 242034-242045, 242056-242060, 242071-
242082, 242093-242104, 318275-318286, 318290-318301, 318010 - 318021,
318054 - 318065, 318312 - 318323, 318393 – 318404.

c) La prestation 703312-703323 ne peut être remboursée que lorsque
l’anti-adhésif a été utilisé lors d’une des prestations suivantes :
281772-281783, 281713-281724, 281735-281746, 281816-281820, 281831-
281842, 281853-281864, 281116-281120, 281794-281805.

d) La prestation 703334-703345 ne peut être remboursée que lorsque
l’anti-adhésif a été utilisé lors d’une des prestations suivantes :
287733-287744, 287755-287766, 287350-287361, 287372-287383.

e) La prestation 703356-703360 ne peut être remboursée que lorsque
l’anti-adhésif a été utilisé lors d’une des prestations suivantes et
exclusivement pour des femmes de moins de 40 ans avec un désir de
grossesse : 431115-431126, 431395-431406, 431432-431443, 431550-
431561, 431594-431605, 431653-431664, 432316-432320, 432530-432541,
432574-432585, 432596-432600, 432611-432622, 432552-432563, 431211-
431222, 431572-431583, 431616-431620, 243751-243762.

f) Pour pouvoir être inscrit sur la liste des produits remboursables
pour les prestations 703253-703264, 703275-703286, 703290-703301,
703312-703323, 703334-703345 et 703356-703360, les résultats d’au
moins une étude clinique (rétrospective ou prospective) relative à
l’efficacité et la sécurité du produit et ses champs d’application (pas de
case report) doivent être publiés dans un journal peer reviewed. Dans
ces études, les éléments suivants sont au minimum décrits :

* les indications

* les critères d’inclusion et d’exclusion

* un follow-up pertinent

* les résultats

Les données sont traitées selon les méthodes statistiques validées
couramment utilisées. Les résultats des études sont significatifs et
cliniquement pertinents.

En complément à l’évidence publiée, le Conseil technique des
implants peut se faire conseiller par des experts en la matière. » ;

3° Au § 16, l’intitulé « I. Gynécologie, chirurgie plastique et
reconstructive », les modifications suivantes sont apportées :

a) L’intitulé ″Catégorie 3″ est inséré avant l’intitulé ″Filets″;

b) L’intitulé ″Catégorie 3″ est complété par l’intitulé et prestations
suivants :

« Colles tissulaires, produits hémostatiques et anti-adhésifs :

703231-703242, 703253-703264, 703275-703286, 703290-703301, 703312-
703323, 703334-703345 et 703356-703360″;

4° Au § 17bis, intitulé « . Gynécologie, chirurgie plastique et
reconstructive , l’intitulé ″Catégorie 3″ est complété par l’intitulé et
prestations suivants :

« Colles tissulaires, produits hémostatiques et anti-adhésifs :

703253-703264, 703275-703286, 703290-703301, 703312-703323, 703334-
703345 et 703356-703360″;
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5° In § 18, a), worden voor het opschrift ″J. Pneumologie en
ademhalingsstelsel″ de volgende opschrift en verstrekkingen inge-
voegd :

« I. Gynaecologie, plastische en reconstructieve heelkunde :

Weefsellijmen, hemostatische producten en anti-adhesieven :

703231-703242, 703253-703264, 703275-703286, 703290-703301, 703312-
703323, 703334-703345 en 703356-703360».

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 2011.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Maatschappelijke Integratie,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22286]N. 2012 — 2201

17 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 maart 2007 tot vaststelling van een persoonlijk
aandeel van de rechthebbenden in de kostprijs van sommige
verstrekkingen van artikel 35 van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 37, § 5, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 maart 2007 tot vaststelling van
een persoonlijk aandeel van de rechthebbenden in de kostprijs van
sommige verstrekkingen van artikel 35 van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 7 september 2011;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 12 september 2011;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
6 december 2011;

Overwegende de akkoordbevinding van Onze Minister van Begro-
ting van 1 februari 2012;

Gelet op het voorafgaand onderzoek van de noodzaak om een
effectbeoordeling waarbij werd besloten dat geen effectbeoordeling is
vereist.

Gelet op het advies 50.938/2 van de Raad van State, gegeven op
7 maart 2012 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 8 maart 2007 tot
vaststelling van een persoonlijk aandeel van de rechthebbenden in de
kostprijs van sommige verstrekkingen van artikel 35 van de nomencla-
tuur van de geneeskundige verstrekkingen, gewijzigd door het konink-
lijk besluit van 3 augustus 2007, wordt aangevuld met het volgende lid :

« Voor de verstrekkingen 703231-703242, 703253-703264, 703275-
703286, 703290-703301, 703312-703323, 703334-703345, 703356-703360
wordt het persoonlijk aandeel vastgesteld op 55 pct. van de prijs. »

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 2011.

5° Au § 18, a), les intitulés et prestations suivants sont insérés avant
l’intitulé ″J. Pneumologie et système respiratoire″ :

« I. Gynécologie, chirurgie plastique et reconstructive :

Colles tissulaires, produits hémostatiques et anti-adhésifs :

703231-703242, 703253-703264, 703275-703286, 703290-703301, 703312-
703323, 703334-703345 et 703356-703360».

Art. 2. Le présent arrêté prend ses effets au 1er octobre 2011.

Art. 3. Le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de l’Intégration sociale,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22286]F. 2012 — 2201

17 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 mars 2007
portant fixation d’une intervention personnelle des bénéficiaires
dans le coût de certaines prestations de l’article 35 de la nomencla-
ture des prestations de santé

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 37, § 5,
alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 8 mars 2007 portant fixation d’une intervention
personnelle des bénéficiaires dans le coût de certaines prestations de
l’article 35 de la nomenclature des prestations de santé;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 septembre 2011;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
12 septembre 2011;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 décembre 2011;

Considérant l’accord de Notre Ministre du Budget donné le
1er février 2012;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence, concluant qu’une évaluation d’incidence n’est pas requise.

Vu l’avis 50.938/2 du Conseil d’Etat, donné le 7 mars 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté royal du 8 mars 2007 portant
fixation d’une intervention personnelle des bénéficiaires dans le coût de
certaines prestations de l’article 35 de la nomenclature des prestations
de santé, modifié par l’arrêté royal du 3 août 2007, est complété par
l’alinéa suivant :

« Pour les prestations 703231-703242, 703253-703264, 703275-703286,
703290-703301, 703312-703323, 703334-703345, 703356-703360, l’interven-
tion personnelle est fixée à 55 pct. du prix. »

Art. 2. Le présent arrêté prend ses effets au 1er octobre 2011.
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Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Maatschappelijke Integratie,

Mevr. L. ONKELINX

*

PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST
MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE, ARMOEDEBESTRIJDING
EN SOCIALE ECONOMIE

[C − 2012/09316]N. 2012 — 2202

24 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot regeling van de terugbetaling
door het Federaal Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers
van de kosten van de materiële hulp door de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn toegekend aan een begunstigde van de
opvang gehuisvest in een plaatselijk opvanginitiatief

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 12 januari 2007 betreffende de opvang van
asielzoekers en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen,
artikel 64;

Overwegende dat met name wordt voorzien om de tarieven die van
toepassing zijn op de financiering door het Federaal Agentschap voor
de Opvang van Asielzoekers, vastgelegd in het ministerieel besluit van
18 oktober 2002 tot regeling van de terugbetaling door het Federaal
Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers van de kosten van de
materiële hulp door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn
toegekend aan een behoeftige asielzoeker gehuisvest in een plaatselijk
opvanginitiatief, aan te passen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 15 juni 2012;

Gelet op het akkoord van de Minister van begroting van 27 juni 2012;

Gelet op de hoogdringendheid, gemotiveerd door de wet van
6 juni 2012 houdende aanpassing van de Rijksmiddelenbegroting voor
het begrotingsjaar 2012; waardoor het ontwerp van koninklijk besluit
niet eerder aan de Inspectie van Financiën en onze Minister van
Begroting worden voorgelegd. Anderzijds werden in het kader van de
begrotingscontrole extra middelen toegewezen voor het openhouden
van 2.445 plaatsen in 5 paviljoenen van het Belgische Rode Kruis tot
31 december 2012 en het verder openhouden van 400 plaatsen bij
SAMU Social tot 31 december 2012. Evenwel staat hier tegenover een
besparingsvereiste die met ingang van 1 juli 2012 in werking dient te
treden (Parl. St. Kamer, 2011-2012, nr. 2113/001, p.194);

Gelet op het advies nr. 51.616/4 van de Raad van State, gegeven op
9 juli 2012 met toepassing van artikel 84,§1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Justitie en de Staatssecretaris
voor Maatschappelijke Integratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. Het Federaal Agentschap voor de Opvang van
Asielzoekers, hierna te noemen het Agentschap, komt tussen in de
kosten verbonden aan de materiële hulp toegekend aan de begunstigde
van de opvang die worden opgevangen in een opvanginitiatief,
georganiseerd door een openbaar centrum voor maatschappelijk
welzijn, hierna te noemen O.C.M.W., op basis van een overeenkomst
tussen het Agentschap en het O.C.M.W., in uitvoering van artikel 64
van de wet van 12 januari 2007 betreffende de opvang van asielzoekers
en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales
et de la Santé Publique, chargée de l’Intégration sociale,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION INTEGRATION SOCIALE,

LUTTE CONTRE LA PAUVRETE ET ECONOMIE SOCIALE

[C − 2012/09316]F. 2012 — 2202

24 JUILLET 2012. — Arrêté royal réglant le remboursement par
l’Agence fédérale pour l’Accueil des Demandeurs d’Asile des frais
relatifs à l’aide matérielle accordée par les centres publics d’aide
sociale à un bénéficiaire de l’accueil hébergé dans une initiative
locale d’accueil

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 64 de la loi du 12 janvier 2007 sur l’accueil des
demandeurs d’asile et de certaines autres catégories d’étrangers,
l’article 64;

Considérant qu’il est notamment prévu d’adapter les tarifs applica-
bles au financement par l’Agence fédérale pour l’Accueil des Deman-
deurs d’Asile fixés par l’arrêté ministériel du 18 octobre 2002 réglant le
remboursement par l’Agence fédérale d’Accueil des Demandeurs
d’Asile des frais relatifs à l’aide matérielle accordée par les centres
publics d’aide sociale à un demandeur d’asile indigent hébergé dans
une initiative locale d’accueil;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 15 juin 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 27 juin 2012;

Vu l’urgence motivée par la loi du 6 juin 2012 ajustant le budget des
Voies et Moyens de l’année budgétaire 2012; qui ne permettait pas de
présenter le projet d’arrêté royal plus tôt à l’Inspecteur des Finances et
à notre Ministre du Budget. D’autre part des moyens budgétaires
supplémentaires ont été attribués dans le cadre du contrôle budgétaire
pour maintenir l’ouverture de 2.445 places dans 5 pavillons de la Croix
Rouge de Belgique jusqu’au 31 décembre 2012 ainsi que la prolongation
de 400 places au SAMU Social jusqu’au 31 décembre 2012. Par ailleurs
en contrepartie une économie budgétaire a été imposée qui devait
entrer en vigueur le 1er juillet 2012 (Doc. Parl. Chambre, 2011-2012,
n° 2113/01, p.194);

Vu l’avis du Conseil d’Etat n° 51.616/4 donné le 9 juillet 2012 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de la Justice et de la Secrétaire d’Etat
à l’Intégration sociale,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1er. L’Agence fédérale pour l’Accueil des Demandeurs
d’Asile, ci-après dénommée l’Agence, rembourse les frais liés à l’aide
matérielle octroyée aux bénéficiaires de l’accueil, hébergés dans une
initiative d’accueil, organisée par un centre public d’action sociale,
ci-après dénommé C.P.A.S., sur la base d’une convention conclue entre
l’Agence et le C.P.A.S. en exécution de l’article 64 de la loi du
12 janvier 2007 sur l’accueil des demandeurs d’asile et de certaines
autres catégories d’étrangers.
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De tussenkomst bestaat uit een forfaitair bedrag van maxi-
maal 36,30 EUR per dag per bezette opvangplaats.

Indien een aangeboden opvangplaats in het opvanginitiatief niet
bezet wordt, bestaat de tussenkomst uit maximaal 40 % van het
bovenvermeld bedrag ter vergoeding van de vaste kosten van de
inrichting van deze opvangplaats.

§ 2. De tussenkomst voor iedere minderjarige asielzoeker die in een
opvanginitiatief wordt opgevangen bestaat, in afwijking van wat
bepaald is in de voorgaande paragraaf, uit een forfaitair bedrag van
maximaal 19,97 EUR per dag per bezette opvangplaats.

Indien een aangeboden opvangplaats in het opvanginitiatief niet
bezet wordt, bestaat de tussenkomst uit maximaal 40 % van het
bovenvermeld bedrag ter vergoeding van de vaste kosten van de
inrichting van deze opvangplaats.

§ 3. In afwijking van wat bepaald wordt in de voorgaande paragraaf
en mits een bijzondere overeenkomst bestaat tussen het O.C.M.W. en
het Agentschap, bestaat de vergoeding voor elke alleenstaande minder-
jarige asielzoeker die opgevangen wordt in een lokaal opvanginitiatief
uit een forfaitair bedrag van maximaal 42,30 EUR per dag en per
bezette opvangplaats.

Indien een aangeboden opvangplaats in het opvanginitiatief niet
bezet wordt, bestaat de tussenkomst uit maximaal 40 % van het
bovenvermeld bedrag ter vergoeding van de vaste kosten van de
inrichting van deze opvangplaats.

Art. 2. De financiële tussenkomst voorzien in artikel 1 van dit
besluit, kan niet gecumuleerd worden met de financiële tussenkomst
van de Staat voorzien in de artikelen 1 tot 3 en 5, van het ministerieel
besluit van 30 januari 1995 tot regeling van de terugbetaling door de
Staat van de kosten van de dienstverlening door de openbare centra
voor maatschappelijk welzijn toegekend aan een behoeftige die de
Belgische nationaliteit niet bezit en die niet in het bevolkingsregister is
ingeschreven.

Art. 3. De bedragen vermeld in artikel 1 van dit besluit zijn
gekoppeld aan de spilindex 114,97 (basis 2004 = 100) van de consump-
tieprijzen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augus-
tus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen,
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de openbare
schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waar-
mee rekening dient gehouden bij de berekening van sommige bijdragen
van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op
sociaal gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van
de consumptieprijzen worden gekoppeld.

Zij worden opnieuw berekend de eerste januari van ieder jaar.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 18 oktober 2002 tot regeling van
de terugbetaling door het Federaal Agentschap voor de Opvang van
Asielzoekers van de kosten van de materiële hulp door de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn toegekend aan een behoeftige
asielzoeker gehuisvest in een lokaal opvanginitiatief wordt ingetrok-
ken.

Art. 5. Dit besluit is van toepassing op de conventies bedoeld in
artikel 64 van de wet van 12 januari 2007.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2012.

Art. 7. De minister bevoegd voor Maatschappelijke Integratie is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 24 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Staatssecretaris voor Maatschappelijke Integratie,
Mevr. M. DE BLOCK

Le remboursement consiste en un montant forfaitaire maximum de
36,30 EUR par jour et par place d’accueil occupée.

Si une place d’accueil offerte dans une initiative d’accueil n’est pas
occupée, le remboursement s’élève à un maximum de 40 % du montant
visé à l’alinéa précédent en vue d’indemniser les frais fixés liés à
l’organisation de cette place d’accueil.

§ 2. Le remboursement pour chaque demandeur d’asile mineur qui
est hébergé dans une initiative d’accueil consiste, par dérogation à ce
qui est prévu au paragraphe précédent, en un montant forfaitaire
maximum de 19,97 EUR par jour et par place d’accueil occupée.

Si une place d’accueil offerte dans une initiative d’accueil n’est pas
occupée, le remboursement s’élève à un maximum de 40 % du montant
visé à l’alinéa précédent en vue d’indemniser les frais fixés liés à
l’organisation de cette place d’accueil.

§ 3. Par dérogation au paragraphe précédent et à condition que le
C.P.A.S. ait conclu une convention spécifique avec l’Agence, le rem-
boursement pour chaque demandeur d’asile mineur non accompagné
qui est hébergé dans une initiative d’accueil consiste en un montant
forfaitaire de 42,30 EUR par jour et par place d’accueil occupée.

Si une place d’accueil offerte dans une initiative d’accueil n’est pas
occupée, le remboursement s’élève à un maximum de 40 % du montant
visé à l’alinéa précédent en vue d’indemniser les frais fixés liés à
l’organisation de cette place d’accueil.

Art. 2. L’intervention financière prévue à l’article 1er du présent
arrêté, ne peut être cumulée avec l’intervention financière de l’Etat
prévue dans les articles 1er à 3 et 5, de l’arrêté ministériel du
30 janvier 1995 réglant le remboursement par l’Etat des frais relatifs à
l’aide accordée par les centres publics d’action sociale à un indigent qui
ne possède pas la nationalité belge et qui n’est pas inscrit au registre de
la population.

Art. 3. Les montants mentionnés dans l’article 1er du présent arrêté
sont liés à l’indice pivot 114,97 (base 2004 = 100) des prix à la
consommation, conformément aux dispositions de la loi du 2 août 1971
organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la consommation,
des traitements, des salaires, pensions, allocations et subventions à
charge du trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de
rémunération à prendre en considération pour le calcul de certaines
cotisations de sécurité sociale; des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants.

Ils sont calculés à nouveau le premier janvier de chaque année.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 18 octobre 2002 réglant le rembourse-
ment par l’Agence fédérale d’Accueil des Demandeurs d’Asile des frais
relatifs à l’aide matérielle accordée par les centres publics d’aide sociale
à un demandeur d’asile indigent hébergé dans une initiative locale
d’accueil est abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté est d’application sur les conventions visées
sous l’article 64 de la loi du 12 janvier 2007.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er août 2012.

Art. 7. Le ministre qui a l’Intégration sociale dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 24 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

La Secrétaire d’Etat à l’Intégration sociale,
Mme M. DE BLOCK
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35866]N. 2012 — 2203

6 JULI 2012. — Decreet tot wijziging van diverse bepalingen van het decreet van 28 april 1998 betreffende het
Vlaamse integratiebeleid en het decreet van 30 april 2009 tot wijziging van het decreet van 28 april 1998 inzake
het Vlaamse beleid ten aanzien van etnisch-culturele minderheden (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt :

Decreet tot wijziging van diverse bepalingen van het decreet van 28 april 1998 betreffende het Vlaamse integratiebeleid
en het decreet van 30 april 2009 tot wijziging van het decreet van 28 april 1998 inzake het Vlaamse beleid ten
aanzien van etnisch-culturele minderheden

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingsbepalingen

Art. 2. In artikel 2, eerste lid, van het decreet betreffende het Vlaamse integratiebeleid van 28 april 1998,
vervangen bij het decreet van 30 april 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 3° worden de woorden « lokale besturen » vervangen door de woorden « steden en gemeenten »;

2° er worden een punt 14° tot en met 16° toegevoegd die luiden als volgt :

« 14° Planlastendecreet : het decreet van 15 juli 2011 houdende vaststelling van de algemene regels waaronder in
de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse Gewest periodieke plan- en rapporteringsverplichtingen aan lokale besturen
kunnen worden opgelegd;

15° strategische meerjarenplanning : de meerjarenplanning bedoeld in het Gemeentedecreet van 15 juli 2005;

16° integratiesubsidie : een subsidie die steden en gemeenten ontvangen in het kader van dit decreet om, conform
de bepalingen van het Planlastendecreet, een lokale invulling te geven aan de Vlaamse beleidsprioriteiten inzake het
integratiebeleid. ».

Art. 3. In artikel 4, § 3, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 30 april 2009, worden de woorden
« provinciale en lokale besturen » vervangen door de zinsnede « provincies, en de steden en gemeenten ».

Art. 4. In artikel 5, § 1, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, worden de woorden « en
de provinciale en lokale besturen » vervangen door de zinsnede « , de provincies, en de steden en gemeenten ».

Art. 5. In artikel 10, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, worden de
woorden « integratiediensten en » vervangen door de zinsnede « steden en gemeenten, en de ».

Art. 6. In artikel 11 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 30 april 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen door wat volgt :

« 1° de integratiecentra, de steden en gemeenten, ondersteunen en begeleiden op logistiek en administratief vlak; »;

2° in punt 3° worden de woorden « integratiediensten en de huizen van diversiteit » vervangen door de woorden
« steden en gemeenten »;

3° in punt 8° wordt het woord « integratiecentra » telkens vervangen door de woorden « provinciale en lokale
integratiecentra ».

Art. 7. In artikel 13, eerste lid, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, wordt de
zinsnede « integratiediensten, de huizen van diversiteit » vervangen door de woorden « steden en gemeenten ».

Art. 8. In artikel 27/3 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, tweede lid, wordt de zinsnede « , dat opgemaakt wordt in overeenstemming met het strategisch
planningskader zoals dat werd uitgewerkt door het VLEMI en goedgekeurd door de Vlaamse Regering, » opgeheven;

2° in paragraaf 1, tweede lid, wordt punt 4° opgeheven;

3° in paragraaf 1, tweede lid, 5°, wordt de zinsnede « lokale besturen, de integratiediensten » vervangen door de
woorden « steden en gemeenten »;

4° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden « De vijfjaarlijkse convenant » vervangen door de woorden « Het
vijfjaarlijkse convenant »;

5° in paragraaf 3 wordt de zinsnede « de algemene vergadering en de Raad van de Vlaamse Gemeenschapscom-
missie » vervangen door « de algemene vergadering van het hoofdstedelijk integratiecentrum en het College van de
Vlaamse Gemeenschapscommissie ».

Art. 9. In hoofdstuk VI van hetzelfde decreet wordt het opschrift van afdeling 2 vervangen door wat volgt : « Het
lokale integratiebeleid ».

45258 BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



Art. 10. Artikel 43 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, wordt vervangen door
wat volgt :

« Art. 43. § 1. De Vlaamse Regering wendt ten hoogste 10 % van het totale budget dat jaarlijks wordt vastgelegd
voor de uitvoering van dit decreet, aan om experimentele, aanvullende of vernieuwende projecten te subsidiëren
gericht op het versterken van het integratiebeleid.

§ 2. De Vlaamse Regering kan de voorwaarden voor de toekenning van een projectsubsidie nader bepalen. De
Vlaamse Regering bepaalt voor de algemene projectoproep de nadere voorwaarden voor het indienen van de
subsidieaanvragen, evenals voor de beoordeling van de aanvragen, de toekenning en de uitbetaling van de subsidie,
het toezicht op de naleving van de subsidiëringsvoorwaarden en de evaluatie van de gevoerde projecten.

De Vlaamse Regering brengt tweejaarlijks verslag uit aan het Vlaams Parlement over de goedgekeurde projecten
en de evaluatie ervan. ».

Art. 11. Artikel 12, 2°, van het decreet van 30 april 2009 tot wijziging van het decreet van 28 april 1998 inzake het
Vlaamse beleid ten aanzien van etnisch-culturele minderheden wordt vervangen door wat volgt :

« 2° paragraaf 2 wordt vervangen door wat volgt :

« § 2. De provinciale integratiecentra hebben, in aansluiting op de opdrachten van overheden als vermeld in artikel
5, een ondersteunende en stimulerende opdracht ten aanzien van het beleid in de verschillende maatschappelijke
domeinen en op de verschillende beleidsniveaus. In dat verband draagt het provinciale integratiecentrum ertoe bij dat,
binnen de provincie, het provinciebestuur en de steden en gemeenten en andere relevante beleidsinstanties, een
gecoördineerd en inclusief integratiebeleid gevoerd wordt in overleg met de personen, vermeld in artikel 3, eerste lid,
1° en 2°, en hun organisaties.

Die algemene opdracht vervult het provinciale integratiecentrum in de eerste plaats voor gemeenten die geen
integratiesubsidie ontvangen. Daarnaast speelt het integratiecentrum een ondersteunende rol voor gemeenten die wel
een integratiesubsidie ontvangen. De opdracht wordt uitgevoerd in samenwerking met de personen, vermeld in artikel
3, eerste lid, 1° en 2°, en hun organisaties.

In het kader van die opdracht vervult het provinciaal integratiecentrum, in overleg en in samenwerking met het
VLEMI en met de provinciale en lokale overheden, de volgende taken :

1° bijdragen tot een nauwkeurige analyse van de maatschappelijke context en de relatieve positie van de personen,
vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, en artikel 3, tweede lid;

2° het binnen de provincie gevoerde integratiebeleid analyseren, evalueren en stimuleren, en ontbrekende
werkingen opsporen en signaleren;

3° in samenwerking met het VLEMI, methodieken en werkvormen uitwerken, die erop gericht zijn de integratie
van personen als vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, te bevorderen en het beleid ten aanzien van personen als
vermeld in artikel 3, tweede lid, uit te voeren;

4° de zelf, door het VLEMI of elders ontwikkelde methodieken en opgebouwde deskundigheid aanbieden aan
besturen, organisaties en voorzieningen, en zorgen voor de nodige begeleiding van die cliënten;

5° de overheden, vermeld in artikel 5, en de relevante maatschappelijke sectoren stimuleren om een
integratiebeleid te voeren;

6° erop toezien dat de personen vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, en hun organisaties nauw bij het
overheidsbeleid betrokken worden en die betrokkenheid ook stimuleren;

7° de overdracht van de inburgeraar van het onthaalbureau aan de reguliere voorzieningen, vermeld in hoofdstuk
IV, afdeling III, van het decreet van 28 februari 2003 betreffende het Vlaamse inburgeringsbeleid, in samenwerking met
het erkende onthaalbureau dat actief is in het werkingsgebied in kwestie ondersteunen en faciliteren;

8° waar nodig zelf initiatieven ontwikkelen die bijdragen tot de realisatie van het integratiebeleid;

9° een samenwerkingsovereenkomst met het provinciebestuur sluiten, waarin het meerjarenconvenant van het
provinciaal integratiecentrum, vermeld in artikel 20, enerzijds en de acties van het provinciebestuur met betrekking tot
het integratiebeleid anderzijds, op elkaar worden afgestemd. ». ».

Art. 12. Artikel 13 van het decreet van 30 april 2009 tot wijziging van het decreet van 28 april 1998 inzake het
Vlaamse beleid ten aanzien van etnisch-culturele minderheden, wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 13. Artikel 20 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 20. § 1. Voor de uitvoering van de opdrachten van het provinciaal integratiecentrum sluit de Vlaamse
Regering met het centrum een meerjarenconvenant af voor een periode van drie jaar. De driejarige periode start op
1 januari van het tweede jaar dat volgt op de provincieraadsverkiezingen.

Het meerjarenconvenant, dat opgemaakt wordt in overeenstemming met het strategisch planningskader zoals dat
werd uitgewerkt door het VLEMI en goedgekeurd door de Vlaamse Regering, bevat minstens de volgende elementen :

1° een beschrijving van de bestaande situatie;

2° een opgave van de strategische en operationele doelstellingen;

3° een opgave van de te bereiken resultaten en bijbehorende indicatoren;

4° een overzicht van de organisaties en voorzieningen die bij de uitvoering van het integratiebeleid een rol spelen,
met inbegrip van de bijdrage van het provinciebestuur;

5° een beschrijving van de samenwerking met de steden en gemeenten en het onthaalbureau binnen het
werkingsgebied.

De Vlaamse Regering bepaalt de verdere inhoud van het meerjarenconvenant.
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§ 2. Het driejaarlijkse convenant wordt geconcretiseerd in een jaarlijks operationeel plan dat minstens de volgende
elementen bevat :

1° een beschrijving van de geformuleerde strategische en operationele doelstellingen uit het convenant waaraan in
het jaar in kwestie zal gewerkt worden;

2° de concrete acties die genomen moeten worden om de geformuleerde resultaten te bereiken;

3° het tijdpad, opgesteld voor de uitvoering van die acties;

4° een opgave van de indicatoren waarmee de voortgang wordt gemeten;

5° de ingezette middelen en instrumenten.

De Vlaamse Regering bepaalt de verdere inhoud van het jaarlijks operationeel plan.

§ 3. Het meerjarenconvenant wordt door de algemene vergadering, respectievelijk door de provincieraad,
goedgekeurd. ». ».

Art. 13. Artikel 21 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt : « Art. 21. Artikel 28 van hetzelfde
decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 28. De steden en gemeenten hebben de regierol over het integratiebeleid op hun grondgebied. Dat betekent
dat ze binnen de grenzen van het subsidiariteitsbeginsel voor de uitwerking, sturing, afstemming en uitvoering van het
inclusieve lokale integratiebeleid zorgen. Ze coördineren de relevante actoren in de eigen stad of gemeente en
betrekken de personen vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, en hun organisaties bij dit beleid.

De Vlaamse Regering bepaalt de verdere invulling van de regierol van de steden en gemeenten. ». ».

Art. 14. Artikel 22 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 22. Artikel 29 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 29. Binnen de beschikbare begrotingskredieten kan de Vlaamse Regering aan steden en gemeenten een
integratiesubsidie toekennen.

De integratiesubsidie wordt toegekend voor de realisatie van de doelstellingen van het integratiebeleid, zoals
vermeld in artikel 4 en 5. De Vlaamse Regering verduidelijkt die doelstellingen en maakt ze bekend als Vlaamse
beleidsprioriteiten. ». ».

Art. 15. Artikel 23 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 23. Artikel 30 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 30. § 1. De Vlaamse Regering kan voor de toekenning van een integratiesubsidie op basis van de strategische
meerjarenplanning van de steden en gemeenten, een prioriteitsstelling opmaken, die met de volgende elementen
rekening houdt :

1° de aanwezigheid en concentratie van de personen vermeld, in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°;

2° de mate waarin een achterstellings- en achterstandsproblematiek voorkomen.

De Vlaamse Regering bepaalt objectieve criteria voor de prioriteitsstelling.

§ 2. De Vlaamse Regering bepaalt de minimale aanwezigheid en/of concentratie van de personen vermeld in
artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, om in aanmerking te komen voor de toekenning van een integratiesubsidie.

§ 3. De Vlaamse Regering maakt de lijst met de steden en gemeenten die in aanmerking komen voor een
integratiesubsidie, bekend. Bij de aanvang van de meerjarenplanning 2014-2019 komen alleen steden en gemeenten, die
in het verleden al een subsidie voor een integratiedienst of voor het opstarten van een integratiedienst hebben
ontvangen, voor een integratiesubsidie in aanmerking.

Bijkomende steden en gemeenten dan die, vermeld in het eerste lid, kunnen alleen voor subsidiëring in
aanmerking komen voor zover er voldoende extra middelen op de begroting beschikbaar zijn.

In aanvulling op het Planlastendecreet wordt in de mogelijkheid voorzien om, in afwijking van de zesjaarlijkse
lokale beleidscyclus tussentijds in te stappen. De Vlaamse Regering bepaalt daartoe de verdere procedure.

§ 4. De Vlaamse Regering kan voor de bepaling van het bedrag van de integratiesubsidie regels opstellen die
minstens rekening houden met de volgende elementen :

1° de aanwezigheid en concentratie van personen als vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°;

2° de mate waarin een achterstellingsen achterstandsproblematiek voorkomen. ». »

Art. 16. Artikel 24 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 24. Artikel 31 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 31. De stad of gemeente die een aanvraag voor een integratiesubsidie doet, toont aan hoe ze de personen,
vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, en hun organisaties betrokken heeft bij de opmaak, en hoe ze de personen,
vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°, en hun organisaties zal betrekken bij de uitvoering van de strategische
meerjarenplanning.

De Vlaamse Regering bepaalt de cofinanciering voor het lokale integratiebeleid. ». ».

Art. 17. Artikel 25 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 25. Artikel 32 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 32. De bepalingen van het Planlastendecreet zijn van toepassing op het lokale integratiebeleid. ». ».
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Art. 18. Artikel 26 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 26. In hoofdstuk VI van hetzelfde decreet wordt afdeling 3, dat bestaat uit artikel 33 tot en met 35,
opgeheven. ».

Art. 19. Artikel 27 van hetzelfde decreet wordt opgeheven.

Art. 20. Artikel 30 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 30. Artikel 38 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 38. § 1. Voor de uitvoering van de opdrachten van het lokaal integratiecentrum sluit de Vlaamse Regering
met het centrum een meerjarenconvenant voor een periode van drie jaar. De driejarige periode start op 1 januari van
het tweede jaar dat volgt op de gemeenteraadsverkiezingen.

Het meerjarenconvenant, dat opgemaakt wordt in samenspraak met het stadsbestuur en in overeenstemming met
het strategisch planningskader zoals dat werd uitgewerkt door het VLEMI en goedgekeurd door de Vlaamse Regering,
bevat minstens de volgende elementen :

1° een beschrijving van de bestaande situatie;

2° een opgave van de strategische en operationele doelstellingen;

3° een opgave van de te bereiken resultaten en bijhorende indicatoren;

4° een overzicht van de organisaties en voorzieningen die bij de uitvoering van het integratiebeleid een rol spelen,
met inbegrip van de bijdrage van het stadsbestuur;

5° een beschrijving van de samenwerking met de stad en het onthaalbureau binnen het werkingsgebied.

Het meerjarenconvenant wordt goedgekeurd door de gemeenteraad van de betrokken stad.

De Vlaamse Regering bepaalt de verdere inhoud van het meerjarenconvenant.

§ 2. Het driejaarlijkse convenant wordt geconcretiseerd in een jaarlijks operationeel plan dat minstens de volgende
elementen bevat :

1° een beschrijving van de geformuleerde strategische en operationele doelstellingen uit het convenant waaraan in
het jaar in kwestie gewerkt zal worden;

2° de concrete acties die genomen moeten worden om de geformuleerde resultaten te bereiken;

3° het tijdpad, opgesteld voor de uitvoering van die acties;

4° een opgave van de indicatoren waarmee de voortgang wordt gemeten;

5° de ingezette middelen en instrumenten.

De Vlaamse Regering bepaalt de verdere inhoud van het jaarlijks operationeel plan. ». »

Art. 21. Artikel 35 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 35. Artikel 44 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 44. De Vlaamse Regering kan voor de verdeling van de beschikbare middelen over de integratiecentra regels
opstellen die minstens rekening houden met de volgende elementen :

1° de aanwezigheid en concentratie van personen, vermeld in artikel 3, eerste lid, 1° en 2°;

2° de mate waarin de achterstellings- en achterstandsproblematiek voorkomen;

3° de grootte van de inzet van middelen voor het realiseren van een bepaald resultaat;

4° de duurzaamheid en zwaarte van de resultaten.

Die elementen worden beoordeeld op basis van de opgemaakte meerjarenconvenanten. ». ».

Art. 22. Artikel 36 van het hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 36. In hetzelfde decreet wordt een artikel 44/1 ingevoegd, dat luidt als volgt :

« Art. 44/1. De Vlaamse Regering kan een evaluatiesysteem ontwerpen voor de resultaten in de meerjaren-
convenant, vermeld in artikel 13, 20, § 1, 27/3, § 1, en 38, § 1, en het jaarplan, vermeld in artikel 14, 17/2, § 2, 20, § 2,
27/3, § 2, en 38, § 2.

In voorkomend geval wordt er vastgesteld dat nader te bepalen gedeelten van de toegekende subsidies niet
uitgekeerd of teruggevorderd worden afhankelijk van het uit te werken evaluatiesysteem. ». »

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 23. De erkenning van de integratiediensten van steden en gemeenten in het kader van dit decreet, wordt
opgeheven met ingang van 1 januari 2014.

Art. 24. De Vlaamse Regering bepaalt voor elk artikel, of voor onderdelen ervan, de dag waarop ze in werking
treden.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 6 juli 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand,
G. BOURGEOIS

Nota

(1) Zitting 2011-2012.
Stukken. — Ontwerp van decreet, 1560 - Nr. 1. – Verslag, 1560 - Nr. 2. — Tekst aangenomen door de plenaire

vergadering, 1560 - Nr. 3.
Handelingen. — Bespreking en aanneming. Vergadering van 27 juni 2012.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35866]F. 2012 — 2203

6 JUILLET 2012. — Décret modifiant diverses dispositions du décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande
de l’intégration et du décret du 30 avril 2009 modifiant le décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande
à l’encontre de minorités ethnoculturelles (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret modifiant diverses dispositions du décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande de l’intégration et du
décret du 30 avril 2009 modifiant le décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande à l’encontre de minorités
ethnoculturelles

CHAPITRE 1er. — Disposition introductive

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire et régionale.

CHAPITRE 2. — Dispositions modificatives

Art. 2. Dans l’article 2, alinéa premier, du décret relatif à la politique flamande de l’intégration du 28 avril 1998,
remplacé par le décret du 30 avril 2009, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le point 3°, les mots « administrations locales » sont remplacés par les mots « villes et communes »;

2° il est ajouté les points 14° à 16° inclus, rédigés comme suit :

« 14° Décret sur les charges du planning : le décret du 15 juillet 2011 fixant les règles générales auxquelles, dans
la Communauté flamande et la Région flamande, des obligations de planning et de rapportage périodiques peuvent
être imposées à des administrations locales;

15° planning pluriannuel stratégique : le planning pluriannuel stratégique visé au Décret communal du
15 juillet 2005;

16° subvention à l’intégration : une subvention que reçoivent les villes et communes dans la cadre du présent
décret afin de concrétiser localement, conformément aux dispositions du Décret sur les charges du planning, les
priorités flamandes politiques en matière de la politique d’intégration. ».

Art. 3. Dans l’article 4, § 3, du même décret, remplacé par le décret du 30 avril 2009, les mots « administrations
provinciales et locales » sont remplacés par les mots « provinces, et les villes et communes ».

Art. 4. Dans l’article 5, § 1, du même décret, modifié par le décret du 30 avril 2009, les mots « et les
administrations provinciales et locales » sont remplacés par les mots « , les provinces, et les villes et communes ».

Art. 5. Dans l’article 10, alinéa premier, du même décret, modifié par le décret du 30 avril 2009, les mots « services
d’intégration et » sont remplacés par les mots « villes et communes, et le ».

Art. 6. Dans l’article 11 du même décret, remplacé par le décret du 30 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° les centres d’intégration, les villes et communes, soutiennent et accompagnent aux niveaux logistique et
administratif; »;

2° dans le point 3°, les mots « services d’intégration et les maisons de la diversité » sont remplacés par les mots
« villes et communes »;

3° dans le point 8°, les mots « centres d’intégration » sont à chaque fois remplacés par les mots « centres
provinciaux et locaux d’intégration ».

Art. 7. Dans l’article 13, alinéa premier, du même décret, inséré par le décret du 30 avril 2009, les mots « services
d’intégration, les maisons de diversité » sont remplacés par les mots « villes et communes ».

Art. 8. Dans l’article 27/3 du même décret, inséré par le décret du 30 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, les mots « , qui est établie conforme au cadre de planning stratégique tel
qu’élaboré par le VLEMI et approuvé par le Gouvernement flamand » sont abrogés;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, le point 4° est abrogé;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, 5°, les mots « administrations locales, les services d’intégration » sont
remplacés par les mots « villes et communes »;

4° dans le paragraphe 2, alinéa premier, les mots « De vijfjaarlijkse convenant » en néerlandais sont remplacés par
les mots « Het vijfjaarlijkse convenant »;

5° dans le paragraphe 3, les mots « l’assemblée générale et le Conseil de la Commission communautaire
flamande » sont remplacés par les mots « l’assemblée générale du centre d’intégration de la capitale et le Collège de
la Commission communautaire flamande ».

Art. 9. Dans le chapitre VI du même décret, l’intitulé de la section 2 est remplacé par ce qui suit :

« La politique locale d’intégration ».
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Art. 10. L’article 43 du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 43. § 1er. Le Gouvernement flamand affecte au maximum 10 % du budget total qui est prévu annuellement
pour l’exécution du présent décret, au subventionnement de projets expérimentaux, complémentaires ou innovateurs,
visant à renforcer la politique de l’intégration.

§ 2. Le Gouvernement flamand peut spécifier les conditions d’octroi d’une subvention de projet. Pour l’appel
général à projets, le Gouvernement flamand arrête les modalités pour l’introduction des demandes de subvention, ainsi
que pour l’évaluation des demandes, l’octroi et le paiement de la subvention, et le contrôle du respect des conditions
de subventionnement et l’évaluation des projets menés.

Le Gouvernement flamand fait tous les deux ans rapport au Parlement flamand sur les projets approuvés et leur
évaluation. ».

Art. 11. Article 12, 2°, du décret du 30 avril 2009 modifiant le décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande
à l’encontre des minorités ethnoculturelles, est remplacé par ce qui suit :

« 2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Les centres provinciaux d’intégration ont, suite aux missions des autorités telles que visées à l’article 5, une
mission de soutien et de stimulation à l’égard de la politique dans les différents domaines sociaux et aux différents
niveaux politiques. Dans ce contexte, le centre provincial d’intégration contribue à ce que soit menée, au sein de la
province, de l’administration provinciale, des villes et communes et d’autres instances politiques pertinentes, une
politique d’intégration coordonnée et inclusive en concertation avec les personnes, visées à l’article 3, alinéa premier,
1° et 2°, et leurs organisations.

Le centre provincial d’intégration accomplit cette mission générale en premier lieu pour des communes qui ne
reçoivent pas de subvention à l’intégration. En outre, le centre d’intégration remplit un rôle de soutien pour des
communes qui reçoivent effectivement une subvention d’intégration. La mission est exécutée en collaboration avec les
personnes visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°, et leurs organisations.

Dans le cadre de cette mission, le centre provincial d’intégration accomplit les missions suivantes, en concertation
et en collaboration avec le VLEMI et avec les autorités provinciales et locales :

1° contribuer à une analyse précise du contexte social et de la position relative des personnes, visées à l’article 3,
alinéa premier, 1° et 2°, et à l’article 3, alinéa deux;

2° analyser, évaluer et stimuler la politique d’intégration menée au sein de la province, et détecter et signaler des
fonctionnements manquants;

3° en collaboration avec le VLEMI, élaborer des méthodiques et des formes de travail, visant à promouvoir
l’intégration de personnes, telles que visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°, et à exécuter la politique à l’égard de
personnes telles que visées à l’article 3, alinéa deux;

4° offrir les méthodiques développées par eux-mêmes, par le VLEMI ou ailleurs, et l’expertise acquise à des
administrations, des organisations et des structures, et pourvoir l’accompagnement nécessaire de ces clients;

5° stimuler les autorités, visées à l’article 5, et les secteurs sociaux pertinents à mener une politique d’intégration;

6° veiller à ce que les personnes, visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°, et leurs organisations soient associées
étroitement à la politique publique et stimuler cette implication;

7° soutenir et faciliter le transfert de l’intégrant du bureau d’accueil aux structures régulières, visées au chapitre
IV, division III, du décret du 28 février 2003 relatif à la politique flamande d’intégration civique, en collaboration avec
le bureau d’accueil agréé qui est actif dans la zone d’action en question;

8° là où nécessaire, développer des initiatives soi-même qui contribuent à la réalisation de la politique
d’intégration;

9° conclure un accord de coopération avec l’administration provinciale, dans lequel la convention pluriannuelle du
centre provincial d’intégration, visé à l’article 20, d’une part, et les actions de l’administration provinciale relatives à la
politique d’intégration, d’autre part, sont harmonisées. ». ».

Art. 12. L’article 13 du décret du 30 avril 2009 modifiant le décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande
à l’encontre des minorités ethnoculturelles, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13. L’article 20 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 20. § 1er. Pour l’exécution des missions du centre provincial d’intégration, le Gouvernement flamand conclut
une convention pluriannuelle avec le centre pour une période de trois ans. La période de trois ans commence le
1er janvier de la deuxième année suivant les élections provinciales.

La convention pluriannuelle, qui est établie conforme au cadre de planning stratégique tel qu’élaboré par le VLEMI
et approuvé par le Gouvernement flamand, comprend au moins les éléments suivants :

1° une description de la situation existante;

2° la mention des objectifs stratégiques et opérationnels;

3° la mention des résultats à atteindre et les indicateurs y afférents;

4° un aperçu des organisations et structures qui jouent un rôle dans l’exécution de la politique d’intégration, y
compris la contribution de l’administration provinciale;

5° une description de la collaboration avec les villes et communes et le bureau d’accueil au sein de la zone d’action.

Le Gouvernement flamand précise le contenu de la convention pluriannuelle.

§ 2. La convention triennale est concrétisée dans un plan opérationnel annuel contenant au moins les éléments
suivants :

1° une description des objectifs stratégiques et opérationnels formulés de la convention, dans laquelle seront
projetées les activités dans l’année en question;
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2° les actions concrètes qui doivent être entreprises pour réaliser les résultats formulés;

3° le calendrier, établi pour l’exécution de ces actions;

4° la mention des indicateurs à l’aide desquels l’avancement est mesuré;

5° les moyens et les instruments affectés.

Le Gouvernement flamand précise le contenu du plan opérationnel annuel.

§ 3. La convention pluriannuelle est approuvée par l’assemblée générale, respectivement par le conseil
provincial. ». ».

Art. 13. L’article 21 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 21. L’article 28 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 28. Les villes et communes ont le rôle régisseur concernant la politique d’intégration sur leur territoire. Cela
signifie qu’au sein des limites du principe de subsidiarité, elles assurent l’élaboration, la coordination et
l’harmonisation de la politique locale d’intégration inclusive. Elles coordonnent les acteurs pertinents dans la propre
ville ou commune et impliquent les personnes visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°, et leurs organisations à cette
politique.

Le Gouvernement flamand précise le contenu du rôle régisseur des villes et communes. ». ».

Art. 14. L’article 22 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 22. L’article 29 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 29. Le Gouvernement flamand peut octroyer une subvention à l’intégration aux villes et communes dans les
limites des crédits budgétaires disponibles.

La subvention à l’intégration est octroyée pour la réalisation des objectifs de la politique d’intégration, telle que
visée aux articles 4 et 5. Le Gouvernement flamand précise ces objectifs et les rend publics comme des priorités
politiques flamandes. ». ».

Art. 15. L’article 23 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 23. L’article 30 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 30. § 1er. Pour l’octroi d’une subvention à l’intégration sur la base du planning stratégique pluriannuel des
villes et communes, le Gouvernement flamand peut établir une fixation de priorités, qui tient compte des éléments
suivants :

1° la présence et la concentration des personnes, visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°;

2° la mesure dans laquelle des problèmes de défavorisation et de désavantage se présentent.

Le Gouvernement flamand fixe des critères objectifs pour la fixation de priorités.

§ 2. Le Gouvernement flamand fixe la présence minimale et/ou la concentration de personnes, visées à l’article 3,
alinéa premier, 1° et 2°, afin d’être éligible à l’octroi d’une subvention à l’intégration.

§ 3. Le Gouvernement flamand rend publique la liste des villes et communes qui sont éligibles à une subvention
à l’intégration. Au début du planning pluriannuel 2014-2019, seulement des villes et communes qui ont déjà reçu une
subvention pour un service d’intégration ou la création d’un service d’intégration au passé sont éligibles à une
subvention à l’intégration.

Des villes et communes supplémentaires, autres que celles, visées à l’alinéa premier, ne peuvent être éligibles au
subventionnement que lorsque suffisamment de moyens budgétaires supplémentaires soient disponibles.

En complément au Décret sur les charges du planning, la possibilité est prévue d’accéder dans l’intervalle, par
dérogation au cycle politique local de tous les six ans. Le Gouvernement flamand précise la procédure à cet effet.

§ 4. Pour la détermination du montant de la subvention à l’intégration, le Gouvernement flamand peut établir des
règles qui tiennent au moins compte des éléments suivants :

1° la présence et la concentration des personnes, telles que visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°;

2° la mesure dans laquelle des problèmes de défavorisation et de désavantage se présentent. ». ».

Art. 16. L’article 24 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 24. L’article 31 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 31. La ville ou commune introduisant une demande de subvention à l’intégration, démontre comment elle
a impliqué les personnes, visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°, et leurs organisations à l’élaboration, et comment
les personnes, visées à l’article 3, alinéa premier, 1° et 2°, et leurs organisations seront impliqués à l’exécution du
planning pluriannuel stratégique.

Le Gouvernement flamand fixe le cofinancement pour la politique locale d’intégration. ». ».

Art. 17. L’article 25 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 25. L’article 32 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 32. Les dispositions du Décret sur les charges du planning s’appliquent à la politique locale
d’intégration. ». ».

Art. 18. L’article 26 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 26. Dans le chapitre VI du même décret, la section 3, comportant les articles 33 à 35 inclus, est abrogée. ».

Art. 19. L’article 27 du même décret est abrogé.

Art. 20. L’article 30 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 30. L’article 38 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 38. § 1er. Pour l’exécution des missions du centre local d’intégration, le Gouvernement flamand conclut une
convention pluriannuelle avec le centre pour une période de trois ans. La période de trois ans commence le
1er janvier de la deuxième année suivant les élections communales.
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La convention pluriannuelle, établie en concertation avec l’administration communale et conformément au cadre
de planning stratégique tel qu’élaboré par le VLEMI et approuvé par le Gouvernement flamand, comprend au moins
les éléments suivants :

1° une description de la situation existante;

2° la mention des objectifs stratégiques et opérationnels;

3° la mention des résultats à atteindre et les indicateurs y afférents;

4° un aperçu des organisations et structures qui jouent un rôle dans l’exécution de la politique de l’intégration, y
compris la contribution de l’administration communale;

5° une description de la collaboration avec la ville et le bureau d’accueil au sein de la zone d’action.

La convention pluriannuelle est approuvée par le conseil communal de la ville concernée.

Le Gouvernement flamand précise le contenu de la convention pluriannuelle.

§ 2. La convention triennale est concrétisée dans un plan opérationnel annuel contenant au moins les éléments
suivants :

1° une description des objectifs stratégiques et opérationnels formulés de la convention, dans laquelle seront
projetées les activités dans l’année en question;

2° les actions concrètes qui doivent être entreprises pour réaliser les résultats formulés;

3° le calendrier, établi pour l’exécution de ces actions;

4° la mention des indicateurs à l’aide desquels l’avancement est mesuré;

5° les moyens et les instruments affectés.

Le Gouvernement flamand précise le contenu du plan opérationnel annuel. ». ».

Art. 21. L’article 35 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 35. L’article 44 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 44. Pour la répartition des moyens disponibles sur les centres d’intégration, le Gouvernement flamand peut
établir des règles qui tiennent au moins compte des éléments suivants :

1° la présence et la concentration des personnes, visées à l’article 3, premier alinéa, 1° et 2°;

2° la mesure dans laquelle des problèmes de défavorisation et de désavantage se présentent;

3° le volume des moyens affectés pour réaliser un certain résultat;

4° la durabilité et l’importance des résultats.

Ces éléments sont évalués sur la base des conventions pluriannuelles établies. ». ».

Art. 22. L’article 36 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 36. Dans le même décret, il est inséré un article 44/1, rédigé comme suit :

« Art. 44/1. Le Gouvernement flamand peut créer un système d’évaluation pour les résultats dans la convention
pluriannuelle, visée aux articles 13, 20, § 1er, 27/3, § 1er, et 38, § 1er, et dans le plan annuel, visé aux articles 14, 17/2,
§ 2, 20, § 2, 27/3, § 2, et 38, § 2.

Le cas échéant, il est fixé que des parties à spécifier des subventions accordées ne seront pas versées ou recouvrées
en fonction du système d’évaluation à élaborer. ». ».

Chapitre 3. Dispositions finales

Art. 23. L’agrément des services d’intégration des villes et communes dans le cadre du présent décret est abrogé
à partir du 1er janvier 2014.

Art. 24. Le Gouvernement flamand détermine pour chaque article, ou parties d’article, la date d’entrée en vigueur.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 6 juillet 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure,
de l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles,

G. BOURGEOIS

Note

(1) Session 2011-2012.
Documents. — Projet de décret, 1560 - N° 1. – Rapport, 1560 - N° 2. — Texte adopté en séance plénière, 1560 -

N° 3.
Annales. — Discussion et adoption. Séance du 27 juin 2012.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35872]N. 2012 — 2204
13 JULI 2012. — Decreet houdende wijziging

van het decreet van 10 december 2010 betreffende de private arbeidsbemiddeling (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt :

Decreet houdende wijziging van het decreet van 10 december 2010 betreffende de private arbeidsbemiddeling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Art. 2. In de plaats van artikel 3, 1°, c), van het decreet van 10 december 2010 betreffende de private
arbeidsbemiddeling, vernietigd bij het arrest nummer 75/2012 van 14 juni 2012 van het Grondwettelijk Hof, komt een
nieuw artikel 3, 1°, c), dat luidt als volgt :

« c) het in dienst nemen van werknemers om hen ter beschikking te stellen met het oog op de uitvoering van een
tijdelijke arbeid zoals bepaald bij of krachtens de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid
en het ter beschikking stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers; ».

Art. 3. In de plaats van artikel 3, 4°, van hetzelfde decreet, vernietigd bij het arrest nummer 75/2012 van
14 juni 2012 van het Grondwettelijk Hof, komt een nieuw artikel 3, 4°, dat luidt als volgt :

« 4° uitzendactiviteiten : het geheel van diensten als vermeld in punt 1°, c); ».

Art. 4. Dit decreet treedt in werking op de dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 13 juli 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS

Nota

(1) Zitting 2011-2012.
Stukken. — Voorstel van decreet, 1696 - Nr. 1. — Tekst aangenomen door de plenaire vergadering, 1696 - Nr. 2.
Handelingen. — Bespreking en aanneming. Middagvergadering van 5 juli 2012.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35872]F. 2012 — 2204
13 JUILLET 2012. — Décret modifiant le décret du 10 décembre 2010 relatif au placement privé (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVEREMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret modifiant le décret du 10 décembre 2010 relatif au placement privé

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.

Art. 2. L’article 3, 1°, c) du décret du 10 décembre 2010 relatif au placement privé, annulé par l’arrêt
numéro 75/2012 du 14 juin 2012 de la Cour constitutionnelle, est remplacé par un nouvel article 3, 1°, c), ainsi rédigé :

« c) de l’embauche de travailleurs, dans le but de les mettre à disposition en vue de l’exécution d’un travail
temporaire tel que visé à, ou en vertu de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise
de travailleurs à la disposition d’utilisateurs; ».

Art. 3. L’article 3, 4°, du même décret, annulé par l’arrêt numéro 75/2012 du 14 juin 2012 de la Cour
constitutionnelle, est remplacé par un nouvel article 3, 4°, ainsi rédigé :

« 4° activités intérimaires : l’ensemble des services tels que visés au point 1°, c); ».

Art. 4. Le présent décret entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 13 juillet 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, du Travail, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS

Note

(1) Session 2011-2012.
Documents. — Proposition de décret, 1696 - N° 1. — Texte adopté en séance plénière, 1696 - N° 2.
Annales. — Discussion et adoption. Séance d’après-midi du 5 juillet 2012.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35870]N. 2012 — 2205
13 JULI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende

het raadgevend comité van het Vlaams Centrum voor Adoptie en de Vlaamse adoptieambtenaar

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 20 januari 2012 houdende regeling van de interlandelijke adoptie van kinderen, artikel 20,
§ 8, zesde lid, artikel 21, § 4 en artikel 30;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 6 juni 2012;
Gelet op advies 51.559/3 van de Raad van State, gegeven op 3 juli 2012, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Overwegende het advies RC/2012/0523/Advies.011 van het Raadgevend Comité van Kind en Gezin, gegeven op

23 mei 2012;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder raadgevend comité :

1° decreet van 20 januari 2012 : het decreet van 20 januari 2012 houdende regeling van de interlandelijke adoptie
van kinderen;

2° raadgevend comité opgericht bij artikel 20, § 8, van het decreet van 20 januari 2012.

HOOFDSTUK 2. — Vlaamse adoptieambtenaar

Art. 2. De functie van Vlaamse adoptieambtenaar is een mandaatfunctie met een duur van maximaal zes jaar. Die
termijn is hernieuwbaar.

De Vlaamse adoptieambtenaar wordt benoemd als afdelingshoofd van het Vlaams Centrum voor Adoptie.

Art. 3. De Vlaamse adoptieambtenaar heeft naast de taken vermeld in artikel 21, § 2, van het decreet van
20 januari 2012 de volgende taken :

1° leiding geven aan de medewerkers van het Vlaams Centrum voor Adoptie in overeenstemming met de missie
en de doelstellingen van het Vlaams Centrum voor Adoptie;

2° een duidelijke visie uitwerken voor de werking van het Vlaams Centrum voor Adoptie en die vertalen naar
concrete strategische en operationele doelstellingen;

3° het adoptiebeleid maximaal afstemmen op de maatschappelijke verwachtingen;

4° contacten uitbouwen en onderhouden met externe betrokken partijen.

HOOFDSTUK 3. — Raadgevend comité

Art. 4. Het raadgevend comité van het Vlaams Centrum voor Adoptie bestaat uit dertien leden :

1° drie vertegenwoordigers van de adoptieouders en geadopteerden;

2° drie vertegenwoordigers van de voorzieningen, die werkzaam zijn op de taakgebieden van het Vlaams Centrum
voor Adoptie;

3° drie vertegenwoordigers van de werknemers van de voorzieningen, vermeld in punt 2°;

4° vier onafhankelijke deskundigen.

De leden, vermeld in het eerste lid, 1° tot en met 3°, hebben een plaatsvervanger. Ze worden benoemd op
voordracht van de representatieve middenveldorganisaties, waarbij voor elke vertegenwoordiger één mannelijke en
één vrouwelijke kandidaat wordt voorgedragen.

Art. 5. De Vlaamse Regering wijst onder de leden van het raadgevend comité een voorzitter en hoogstens twee
ondervoorzitters aan.

Art. 6. De leden van het raadgevend comité worden door de Vlaamse Regering ontslagen op eigen verzoek, op
verzoek van de organisaties, vermeld in artikel 4, tweede lid, of om ernstige redenen.

Ontslagen leden worden voor de resterende duur van hun mandaat vervangen door hun plaatsvervanger.

Art. 7. De leden van het raadgevend comité ontvangen voor hun werkzaamheden een presentiegeld van
83,89 euro per vergadering. Aan de voorzitter wordt een presentiegeld van 150 % van dat bedrag toegekend, namelijk
125,84 euro.

Het presentiegeld wordt toegekend bij elke effectieve aanwezigheid op een vergadering met een maximum van zes
vergaderingen per jaar. Als een vergadering wordt beschouwd : een vergadering van het raadgevend comité. Twee of
meer vergaderingen op dezelfde dag gelden als één vergadering.

Art. 8. De voorzitter van het raadgevend comité krijgt een vaste vergoeding van 838,94 euro per jaar. Er wordt
geen vaste vergoeding toegekend aan de leden van het raadgevend comité en hun eventuele plaatsvervangers.

Er wordt geen vergoeding toegekend voor reiskosten die verbonden zijn aan de uitoefening van hun
werkzaamheden.

Art. 9. De presentiegelden en de vergoedingen, vermeld in artikel 7 en 8, worden per jaar uitbetaald.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 10. De presentiegelden en vergoedingen, vermeld in artikel 7 en 8, volgen de evolutie van het
gezondheidsindexcijfer overeenkomstig de wet van 1 maart 1977 houdende inrichting van een stelsel waarbij sommige
uitgaven in de overheidssector aan het indexcijfer van de consumptieprijzen van het rijk worden gekoppeld. Ze zijn
gekoppeld aan het spilindexcijfer 116,49 (basis augustus 2011).
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Art. 11. De volgende regelgevende teksten treden in werking op de eerste dag van de maand die volgt op het
verstrijken van een termijn van tien dagen, die ingaat op de dag na de bekendmaking van dit besluit in het Belgisch
Staatsblad :

1° artikel 20 en 21 van het decreet van 20 januari 2012;

2° dit besluit, met uitzondering van hoofdstuk 3 dat in werking treedt op 1 januari 2013.

Art. 12. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 13 juli 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35870]F. 2012 — 2205
13 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au comité consultatif

du « Vlaams Centrum voor Adoptie » (Centre flamand de l’Adoption) et au fonctionnaire flamand à l’adoption

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 20 janvier 2012 réglant l’adoption internationale d’enfants, notamment l’article 20, § 8, alinéa six,
l’article 21, § 4 et l’article 30;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 6 juin 2012;
Vu l’avis 51.559/3 du Conseil d’Etat, donné le 3 juillet 2012, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 1°,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;
Considérant l’avis RC/2012/0523/Advies.011 du Comité consultatif de « Kind en Gezin » (Enfance et Famille),

rendu le 23 mai 2012;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par comité consultatif :

1° décret du 20 janvier 2012 : décret du 20 janvier 2012 réglant l’adoption internationale d’enfants;

2° comité consultatif créé par l’article 20, § 8, du décret du 20 janvier 2012.

CHAPITRE 2. — Fonctionnaire flamand à l’adoption

Art. 2. La fonction de fonctionnaire flamand à l’adoption est une fonction de mandat d’une durée maximale de
six ans. Cette période est renouvelable.

Le fonctionnaire flamand à l’adoption est nommé chef de division du Centre flamand de l’Adoption.

Art. 3. Outre les tâches, visées à l’article 21, § 2, du décret du 20 janvier 2012, le fonctionnaire flamand à l’adoption
a les tâches suivantes :

1° diriger les collaborateurs du Centre flamand de l’Adoption, conformément à la mission et aux objectifs du
Centre flamand de l’Adoption;

2° élaborer une vision claire relative aux activités du Centre flamand de l’Adoption et traduire cette vision en des
objectifs stratégiques et opérationnels concrets;

3° harmoniser au maximum la politique en matière d’adoption et les attentes sociales;

4° développer et maintenir des contacts avec des parties externes concernées.

CHAPITRE 3. — Comité consultatif

Art. 4. Le comité consultatif du Centre flamand de l’Adoption se compose de treize membres :

1° trois représentants des parents adoptifs et adoptés;

2° trois représentants des structures, actives dans les domaines de tâches du Centre flamand de l’Adoption;

3° trois représentants des travailleurs des structures, visées au point 2°;

4° quatre experts indépendants.

Les membres, visés à l’alinéa premier, 1° à 3° inclus, ont un suppléant. Ils sont nommés sur la proposition des
organisations de la société civile représentatives, présentant pour chaque fonction de représentant un candidat du sexe
masculin et une candidate du sexe féminin.

Art. 5. Le Gouvernement flamand désigne parmi les membres du comité consultatif un président et au maximum
deux vice-présidents.

Art. 6. Les membres du comité consultatif sont licenciés par le Gouvernement flamand à leur propre demande, à
la demande des organisations, visées à l’article 4, alinéa deux, ou pour des raisons graves.

Des membres licenciés sont remplacés, pour la durée restante de leur mandat, par leur suppléant.
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Art. 7. Les membres du comité consultatif reçoivent pour leurs activités un jeton de présence de 83,89 euros par
réunion. Au président est alloué un jeton de présence s’élevant à 150 % de ce montant, à savoir 125,84 euros.

Le jeton de présence est alloué lors de chaque présence effective à une réunion avec un maximum de six réunions
par an. Est considéré comme une réunion : une réunion du comité consultatif. Deux réunions ou plus ayant lieu le
même jour sont comptées comme une seule réunion.

Art. 8. Le président du comité consultatif reçoit une indemnité fixe de 838,94 euros par an. Aucune indemnité fixe
n’est allouée aux membres du comité consultatif et leurs suppléants éventuels.

Aucune indemnité n’est allouée pour des frais de déplacement liés à l’exercice de leurs activités.

Art. 9. Les jetons de présence et les indemnités, visés aux articles 7 et 8, sont payés par an.

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 10. Les jetons de présence et les indemnités, visés aux articles 7 et 8, suivent l’évolution de l’indice de santé,
conformément à la loi du 1er mars 1977 organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la consommation du
Royaume de certaines dépenses dans le secteur public. Ils sont liés à lindice pivot 116,49 (base août 2011).

Art. 11. Les textes réglementaires suivants entrent en vigueur le premier jour du mois suivant l’expiration d’un
délai de dix jours, qui prend cours le jour après la publication du présent arrêté au Moniteur belge :

1° les articles 20 et 21 du décret du 20 janvier 2012;

2° le présent arrêté, à l’exception du chapitre 3 qui entre en vigueur le 1er janvier 2013.

Art. 12. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 13 juillet 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35877]N. 2012 — 2206

13 JULI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
18 juli 2008 betreffende de uitvoering van het Kunstendecreet van 2 april 2004, gewijzigd bij de decreten van
3 juni 2005, 22 december 2006 en 20 juni 2008

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Kunstendecreet van 2 april 2004, artikel 84;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 betreffende de uitvoering van het Kunstendecreet
van 2 april 2004, gewijzigd bij de decreten van 3 juni 2005, 22 december 2006 en 20 juni 2008;

Gelet op het advies van de sectorraad Kunsten en Erfgoed van de Raad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media,
gegeven op 8 september 2011;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 10 mei 2012;

Gelet op advies 51.391/3 van de Raad van State, gegeven op 29 mei 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 51 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 betreffende de uitvoering van het
Kunstendecreet van 2 april 2004, gewijzigd bij de decreten van 3 juni 2005, 22 december 2006 en 20 juni 2008, wordt
punt 3° vervangen door wat volgt :

« 3° een reisvergoeding overeenkomstig de regels die van toepassing zijn op personeelsleden van de diensten van
de Vlaamse overheid, om vergaderingen en werkvergaderingen bij te wonen en voor prospectieactiviteiten; ».

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2010.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de culturele aangelegenheden, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 13 juli 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35877]F. 2012 — 2206
13 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du

18 juillet 2008 portant exécution du Décret sur les Arts du 2 avril 2004, modifié par les décrets des 3 juin 2005,
22 décembre 2006 et 20 juin 2008

Le Gouvernement flamand,

Vu le Décret sur les Arts du 2 avril 2004, article 84;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juillet 2008 portant exécution du Décret sur les Arts du 2 avril 2004,

modifié par les décrets des 3 juin 2005, 22 décembre 2006 et 20 juin 2008;
Vu l’avis du Conseil sectoriel Arts et Patrimoine du Conseil de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias,

rendu le 8 septembre 2011;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 10 mai 2012;
Vu l’avis 51.391/3 du Conseil d’Etat, donné le 29 mai 2012, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 1°,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 51 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juillet 2008 portant exécution du Décret
sur les Arts du 2 avril 2004, modifié par les décrets des 3 juin 2005, 22 décembre 2006 et 20 juin 2008, le point 3° est
remplacé par ce qui suit :

« 3° une indemnité de déplacement conformément aux règles applicables aux membres du personnel de l’Autorité
flamande, pour assister aux assemblées et réunions de travail et pour les activités de prospection; ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2010.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant les affaires culturelles dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 13 juillet 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204247]F. 2012 — 2207
28 JUIN 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon portant exécution du décret du 20 novembre 2008 relatif à

l’économie sociale et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004 portant exécution du décret
du 18 décembre 2003 relatif aux conditions auxquelles les entreprises d’insertion sont agréées et subvention-
nées

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 18 décembre 2003 relatif aux conditions auxquelles les entreprises d’insertion sont agréées et
subventionnées, article 7;

Vu le décret du 20 novembre 2008 relatif à l’économie sociale, article, 2 alinéas 2 et 6;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004 portant exécution du décret du 18 décembre 2003 relatif aux

conditions auxquelles les entreprises d’insertion sont agréées et subventionnées;
Vu l’avis du Conseil wallon de l’économie sociale, donné le 17 janvier 2011;
Vu l’avis du Conseil économique et social de Wallonie, donné le 31 janvier 2011;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 27 octobre 2010;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 29 octobre 2010;
Vu l’avis no 49.858/2 du Conseil d’Etat, donné le 4 juillet 2011, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o,

des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003;
Sur la proposition du Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Disposition portant exécution du décret du 20 novembre 2008 relatif à l’économie sociale

Article 1er. Conformément à l’article 2, alinéa 2, du décret du 20 novembre 2008 relatif à l’économie sociale, le
Gouvernement sollicite l’avis du Conseil wallon de l’économie sociale sur tout appel à projets visant la mise en œuvre
d’actions et de projets spécifiques dont le budget, soit mobilise au minimum un cinquième d’une allocation budgétaire
du programme de l’économie sociale, soit est de minimum cent mille euros.

Ces appels à projets ou ces projets spécifiques doivent concerner des projets qui doivent cumuler, au minimum, les
caractéristiques suivantes :

1o prévoir, sauf dispositions contraires motivées, la mobilisation des dispositifs visés à l’article 2, alinéa 1er, du
décret du 20 novembre 2008 précité, pour la mise en œuvre de ces projets, et spécifier la manière dont ils seront
coordonnés;
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2o prévoir leurs critères et méthode d’évaluation dès le départ;
3o proposer, sauf exception motivée, l’implication d’acteurs sociaux ou économiques ne relevant pas directement

du décret du 20 novembre 2008 précité;
4o mobiliser, sauf exception motivée, plus d’un opérateur;
5o être transposables, si adéquat par rapport à la finalité poursuivie par le projet, à d’autres secteurs d’activités ou

à l’ensemble du territoire wallon.

CHAPITRE II. — Dispositions modificatives de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004 portant exécution du décret
du 18 décembre 2003 relatif aux conditions auxquelles les entreprises d’insertion sont agréées et subventionnées

Art. 2. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004 portant exécution du décret du
18 décembre 2003 relatif aux conditions auxquelles les entreprises d’insertion sont agréées et subventionnées, sont
apportées les modifications suivantes :

1o le point 3o est remplacé par la disposition suivante : ″3o le Ministre : le Ministre qui a l’Economie sociale dans
ses attributions;″;

2o le point 4o est remplacé par la disposition suivante : ″4o l’Administration : la Direction de l’Economie sociale du
Département du Développement économique de la Direction générale opérationnelle Economie, Emploi et Recherche
du Service public de Wallonie;″;

3o le point 5o est remplacé par la disposition suivante : ″5o la Commission : la Commission consultative et
d’agrément des entreprises d’économie sociale visée à l’article 6 du décret du 20 novembre 2008 relatif à l’économie
sociale.″

Art. 3. L’article 2, alinéa 1er, du même arrêté est remplacé comme suit :
« La demande d’agrément dont le modèle est déterminé par le Ministre est introduite auprès de l’Administration

par envoi postal et recommandé. »
Art. 4. L’article 3 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Art. 3. La demande de renouvellement de l’agrément est introduite auprès de l’Administration par envoi postal

et recommandé au plus tôt deux cent quarante jours et au plus tard cent quatre-vingts jours avant l’expiration de
l’agrément en cours. Elle est accompagnée d’un dossier comportant, notamment, les modifications apportées au dossier
visé à l’article 2, alinéa 2. »

Art. 5. L’article 4 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Art. 4. Dans un délai de dix jours à dater de la réception de la demande d’octroi ou de renouvellement

d’agrément, l’Administration adresse à la demanderesse, soit un accusé de réception mentionnant que le dossier est
complet, soit un avis l’invitant à compléter ce dossier dans les quinze jours de la réception de cet avis.

Ce délai peut être prolongé de maximum trente jours sur demande motivée de la demanderesse et acceptée par
l’Administration. Passé ces délais, si le dossier n’est pas complété, la demande est classée sans suite.

Dès qu’elle dispose d’un dossier complet, l’Administration en avise la demanderesse.
L’Administration transmet le dossier complet à la Commission dans un délai de trente jours à dater de l’avis de

complétude de dossier visé à l’alinéa 3.
La Commission peut demander des compléments d’informations à la demanderesse et à l’Administration.
La demanderesse peut solliciter une audition par la Commission. La Commission peut requérir l’audition de la

demanderesse. Dans ces cas, la demanderesse reçoit dans les quinze jours qui précèdent la date de son audition un
courrier qui précise les points sur lesquels elle sera entendue. »

Art. 6. L’article 5 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Art. 5. La Commission remet son avis à l’Administration dans les trente jours de sa saisine par celle-ci.

Néanmoins, ce délai peut être porté à soixante jours en cas d’audition telle que prévue à l’article 4, alinéa 5.
L’écoulement de ce délai est suspendu du 1er juillet au 31 août de chaque année.
L’avis de la Commission est motivé, notamment, par référence aux critères suivants :
1o les moyens mis en œuvre par l’entreprise d’insertion pour la réalisation de ses activités de production et la

poursuite de son but social ainsi que la démonstration d’une viabilité suffisante;
2o les connaissances et l’expérience du chef d’entreprise;
3o les conditions spécifiques fixées par l’article 3 du décret.
A défaut d’avis rendu dans les délais visés à l’alinéa 1er, il n’est plus requis.
L’Administration adresse le dossier au Ministre, dans les trente jours de la réception de l’avis de la Commission. ».
Art. 7. L’article 6 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Art. 6. Le Ministre se prononce sur la demande d’agrément ou de renouvellement d’agrément dans les trente

jours qui suivent la réception du dossier envoyé par l’Administration.
L’Administration notifie par envoi recommandé à la demanderesse la décision du Ministre, dans les quinze jours

qui suivent la réception par l’Administration de cette décision.
L’Administration communique également à la Commission par courrier simple la décision du Ministre.
L’agrément initial est accordé pour une durée de deux ans. Il peut être renouvelé pour un terme de quatre ans.

A l’expiration de cette seconde période de quatre ans, l’agrément peut être renouvelé pour une durée indéterminée. »
Art. 8. L’article 7 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Art. 7. Conformément à l’article 7, alinéa 2, du décret, l’agrément peut être suspendu ou retiré par le Ministre.
Le Ministre ne peut suspendre l’agrément pour une durée qui excède cent quatre-vingt jours.
Passé ce délai, l’agrément est retiré si l’entreprise d’insertion n’a pas satisfait aux conditions visées dans la décision

de suspension.
Préalablement à l’envoi au Ministre du dossier de suspension ou de retrait de l’agrément d’une entreprise

d’insertion, l’Administration demande l’avis de la Commission.
Celle-ci lui remet son avis après avoir entendu le ou les représentant(s) de l’entreprise d’insertion.
Ceux-ci sont informés au moins trente jours avant leur audition de la date de celle-ci et des raisons qui la motivent.

De même, il leur est signifié la possibilité d’avoir accès au dossier relatif à cette audition.
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Les décisions de suspension et de retrait prises par le Ministre sont notifiées à l’entreprise d’insertion par envoi
recommandé par l’Administration dans les trente jours de la réception par celle-ci des décisions. »

Art. 9. L’article 8 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :
« Art. 8. Dans un délai de trente jours à dater de la notification par l’Administration de la décision de suspension

ou de retrait d’agrément, l’entreprise d’insertion peut introduire par envoi recommandé un recours motivé auprès du
Ministre. Le recours n’est pas suspensif.

L’Administration requiert l’avis de la Commission sur le recours.
Celle-ci lui remet son avis, dans les soixante jours de sa saisine par l’Administration, après avoir entendu le ou les

représentant(s) de l’entreprise d’insertion.
L’écoulement de ce délai est suspendu du 1er juillet au 31 août de chaque année.
Ceux-ci sont informés au moins trente jours avant leur audition de la date de celle-ci. De même, il leur est signifié

la possibilité d’avoir accès au dossier relatif à cette audition.
Le Ministre prend sa décision dans un délai de cent vingt jours à dater de la réception de l’avis de la Commission.
Si le Ministre ne statue pas dans le délai requis la suspension ou le retrait sont levés.
L’Administration notifie au requérant, par envoi recommandé, la décision du Ministre dans les trente jours qui

suivent la réception de cette décision.
Elle communique également cette décision à la Commission. »
Art 10. Pour les entreprises d’insertion dont l’agrément vient à échéance après l’entrée en vigueur du présent arrêté

et qui comptabilisent au moins six années sans interruption d’agrément, le renouvellement suivant porte sur une
période indéterminée.

Art. 11. Les délais posés par le présent arrêté se calculent comme suit. Le jour de l’acte qui est le point de départ
du délai n’y est pas compris. Le jour de l’échéance est compté dans le délai. Toutefois, lorsque ce jour est un samedi,
dimanche ou un jour férié légal, le jour de l’échéance est reporté au plus prochain jour ouvrable.

Art. 12. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2012.
Art. 13. Le Ministre qui a l’Economie sociale dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 28 juin 2012.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Économie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-C. MARCOURT

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/204247]D. 2012 — 2207
28. JUNI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausführung des Dekrets vom 20. November 2008 über die

Sozialwirtschaft und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Mai 2004 zur
Ausführung des Dekrets vom 18. Dezember 2003 bezüglich der Bedingungen für die Zulassung und
Bezuschussung der Eingliederungsbetriebe

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 18. Dezember 2003 bezüglich der Bedingungen für die Zulassung und Bezuschussung
der Eingliederungsbetriebe, Artikel 7;

Aufgrund des Dekrets vom 20. November 2008 über die Sozialwirtschaft, Artikel 2 Absätze 2 und 6;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets vom

18. Dezember 2003 bezüglich der Bedingungen für die Zulassung und Bezuschussung der Eingliederungsbetriebe;
Aufgrund des am 17. Januar 2011 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil wallon de l’économie sociale″

(Wallonischer Rat der Sozialwirtschaft);
Aufgrund des am 31. Januar 2011 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil économique et social de Wallonie″

(Wirtschafts- und Sozialrat der Wallonie);
Aufgrund des am 27. Oktober 2010 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 29. Oktober 2010 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des am 4. Juli 2011 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 1o der koordinierten Gesetze über den

Staatsrat abgegebenen Gutachtens 49.858/2 des Staatsrats, in seiner durch das Gesetz vom 2. April 2003 ersetzten
Fassung;

Auf Vorschlag des Ministers für Wirtschaft, K.M.B., Außenhandel und neue Technologien;
Nach Beratung,

Beschließt:
KAPITEL I — Bestimmung zur Ausführung des Dekrets vom 20. November 2008 über die Sozialwirtschaft

Artikel 1 - Gemäß Artikel 2 Absatz 2 des Dekrets vom 20. November 2008 über die Sozialwirtschaft holt die
Regierung die Stellungnahme des ″Conseil économique et social de Wallonie″ über jeglichen Projektaufruf ein, der auf
die Durchführung von spezifischen Aktionen und Projekten abzielt, deren Haushaltsplan entweder mindestens ein
Fünftel der Haushaltsmittel des Sozialwirtschaftsprogramms mobilisiert oder mindestens hunderttausend Euro
beträgt.

Diese Projektaufrufe oder diese spezifischen Projekte müssen Projekte betreffen, die mindestens folgende
Merkmale gleichzeitig aufweisen:

1o sofern keine begründeten gegensätzlichen Bestimmungen vorliegen, die Mobilisierung der in Artikel 2 Absatz 1
des vorerwähnten Dekrets vom 20. November 2008 erwähnten Maßnahmen für die Durchführung dieser Projekte
vorsehen und die Art und Weise erläutern, wie diese koordiniert werden;

2o von Anfang an deren Kriterien und Bewertungsmethode vorsehen;
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3o außer in einem begründeten Ausnahmefall die Einbeziehung sozialer oder wirtschaftlicher Akteure vorschla-
gen, die nicht unmittelbar unter das vorerwähnte Dekret vom 20. November 2008 fallen;

4o außer in einem begründeten Ausnahmefall mehr als einen Aktionsträger bereitstellen;
5o auf andere Tätigkeitsbereiche oder auf das gesamte wallonische Gebiet übertragbar sein, falls dies gegenüber

dem durch das Projekt verfolgten Ziel angemessen ist.

KAPITEL II — Abänderungsbestimmungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Mai 2004 zur Ausführung
des Dekrets vom 18. Dezember 2003 bezüglich der Bedingungen für die Zulassung und Bezuschussung der Eingliederungs-
betriebe
Art. 2 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets vom

18. Dezember 2003 bezüglich der Bedingungen für die Zulassung und Bezuschussung der Eingliederungsbetriebe
werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o Punkt 3o wird durch folgende Bestimmung ersetzt: ″3o der Minister: der Minister, zu dessen Zuständigkeits-
bereich die Sozialwirtschaft gehört;″;

2o Punkt 4o wird durch folgende Bestimmung ersetzt: ″4o Verwaltung: die Direktion der Sozialwirtschaft der
Abteilung wirtschaftliche Entwicklung der operativen Generaldirektion Unternehmen, Beschäftigung und Forschung
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie;″;

3o Punkt 5o wird durch folgende Bestimmung ersetzt: ″5o der Ausschuss: der in Artikel 6 des vom
20. November 2008 über die Sozialwirtschaft erwähnte Beratungs- und Zulassungsausschuss für die Sozialwirtschafts-
unternehmen.″.

Art. 3 - Artikel 2, Absatz 1 desselben Dekrets wird folgendermaßen ersetzt:
«Der Zulassungsantrag, dessen Muster vom Minister festgelegt wird, wird mit einem bei der Post aufgegebenen

Einschreiben bei der Verwaltung eingereicht.»
Art. 4 - Artikel 3 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
«Art. 3 - Der Antrag auf Erneuerung der Zulassung wird frühestens zweihundertvierzig Tage und spätestens

hundertachtzig Tage vor Ablauf der laufenden Zulassung mit einem bei der Post aufgegebenen Einschreiben bei der
Verwaltung eingereicht. Dem Antrag wird eine Akte beigefügt, die insbesondere die in der in Artikel 2, Absatz 2
erwähnten Akte vorgenommenen Abänderungen beinhaltet.»

Art. 5 - Artikel 4 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
«Art. 4 - Innerhalb einer Frist von zehn Tagen ab dem Erhalt des Antrags auf die Gewährung oder Erneuerung der

Zulassung übermittelt die Verwaltung dem Antragsteller entweder eine Empfangsbescheinigung, in der angegeben
wird, dass die Akte vollständig ist, oder einen Bescheid, in dem der Antragsteller aufgefordert wird, diese Akte
innerhalb von fünfzehn Tagen ab dem Eingang dieses Bescheids zu vervollständigen.

Diese Frist kann auf begründeten und von der Verwaltung angenommenen Antrag seitens des Antragstellers um
höchstens dreißig Tage verlängert werden. Nach Ablauf dieser Frist und wenn die Akte nicht vervollständigt wurde,
wird der Antrag nicht weiter bearbeitet.

Sobald die Verwaltung über eine vollständige Akte verfügt, setzt sie den Antragsteller davon in Kenntnis.
Innerhalb einer Frist von dreißig Tagen ab dem in Absatz 3 erwähnten Bescheid zur Vervollständigung der Akte

übermittelt die Verwaltung dem Ausschuss die vollständige Akte.
Der Ausschuss kann beim Antragsteller und bei der Verwaltung zusätzliche Auskünfte beantragen.
Der Antragsteller kann ein Anhörung durch den Ausschuss beantragen. Der Ausschuss kann die Anhörung des

Antragstellers anfordern. In diesem Fall erhält der Antragsteller innerhalb von fünfzehn Tagen, die dem Datum seiner
Anhörung vorhergehen, ein Schreiben, in dem die Punkte angegeben werden, bezüglich deren er angehört wird.»

Art. 6 - Artikel 5 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
«Art. 5 - Der Ausschuss übermittelt der Verwaltung innerhalb von dreißig Tagen ab dem Zeitpunkt, an dem sie mit

der Angelegenheit befasst worden ist, sein Gutachten. Diese Frist kann jedoch im Falle einer Anhörung, so wie sie in
Artikel 4, Absatz 5 vorgesehen ist, auf sechzig Tage angehoben werden.

Der Ablauf dieser Frist wird zwischen dem 1. Juli und dem 31. August eines jeden Jahres ausgesetzt.
Das Gutachten des Ausschusses wird insbesondere unter Bezugnahme auf folgende Kriterien begründet:
1o die vom Eingliederungsbetrieb eingesetzten Mittel zur Durchführung seiner Produktionstätigkeiten und die

Verfolgung seines Sozialzwecks, sowie der Nachweis einer ausreichenden Marktfähigkeit;
2o die Kenntnisse und die Erfahrung des Unternehmensleiters;
3o die in Artikel 3 des Dekrets festgelegten spezifischen Bedingungen.
Falls innerhalb den in Absatz 1 erwähnten Fristen kein Gutachten abgegeben wurde, ist dieses nicht mehr

erforderlich.
Innerhalb von dreißig Tagen ab dem Erhalt des Gutachtens des Ausschusses übermittelt die Verwaltung dem

Minister die Akte.»
Art. 7 - Artikel 6 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
«Art. 6 - Der Minister befindet über den Zulassungs- oder Erneuerungsantrag innerhalb von dreißig Tagen, die auf

den Eingang der von der Verwaltung übermittelten Akte folgen.
Innerhalb von fünfzehn Tagen, die auf den Eingang dieses Beschlusses bei der Verwaltung folgen, stellt Letztere

dem Antragsteller den Beschluss des Ministers per Einschreiben zu.
Die Verwaltung übermittelt den Beschluss des Ministers ebenfalls dem Ausschuss mit einfacher Post.
Die ursprüngliche Zulassung wird für eine Dauer von zwei Jahren gewährt. Sie kann für einen Zeitraum von vier

Jahren erneuert werden. Nach Ablauf dieses zweiten Zeitraums von vier Jahren kann die Zulassung für eine
unbefristete Dauer erneuert werden.»

Art. 8 - Artikel 7 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
«Art. 7 - Gemäß Artikel 7, Absatz 2 des Dekrets kann die Zulassung durch den Minister ausgesetzt oder entzogen

werden.
Der Minister kann die Zulassung für einen Zeitraum aussetzen, der hundertachtzig Tage überschreitet.
Nach Ablauf dieser Frist wird die Zulassung entzogen, wenn der Eingliederungsbetrieb nicht den im

Aussetzungsbeschluss erwähnten Bedingungen genügt.
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Bevor die Verwaltung dem Minister die Akte zur Aussetzung oder zum Entzug der Zulassung eines
Eingliederungsbetriebs übermittelt, ersucht sie das Gutachten des Ausschusses.

Dieser gibt sein Gutachten ab, nachdem er den oder die Vertreter des Eingliederungsbetriebs angehört hat.
Diese werden mindestens dreißig Tage vor ihrer Anhörung von dem Datum und von den Gründen dieser

Anhörung in Kenntnis gesetzt. Ihnen wird ebenfalls mitgeteilt, dass sie die Möglichkeit haben, die Akte in Bezug auf
diese Anhörung einzusehen.

Die vom Minister gefassten Aussetzungs- oder Entzugsbeschlüsse werden dem Eingliederungsbetrieb von der
Verwaltung innerhalb von dreißig Tagen, nachdem diese die Beschlüsse erhalten hat, per Einschreiben zugestellt.»

Art. 9 - Artikel 8 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:
«Art. 8 - Innerhalb einer Frist von dreißig Tagen ab der Zustellung des Aussetzungs- oder Entzugsbeschlusses

durch die Verwaltung kann der Eingliederungsbetrieb beim Minister per Einschreiben einen begründeten Einspruch
einreichen. Dieser Einspruch hat keine aufschiebende Wirkung.

Die Verwaltung ersucht das Gutachten des Ausschusses über den Einspruch.
Dieser gibt sein Gutachten innerhalb von sechzig Tagen ab, nachdem er von der Verwaltung befasst worden ist,

und nachdem er den oder die Vertreter des Eingliederungsbetriebs angehört hat.
Der Ablauf dieser Frist wird zwischen dem 1. Juli und dem 31. August eines jeden Jahres ausgesetzt.
Diese Vertreter werden mindestens dreißig Tage vor ihrer Anhörung von deren Datum in Kenntnis gesetzt. Ihnen

wird ebenfalls mitgeteilt, dass sie die Möglichkeit haben, die Akte in Bezug auf diese Anhörung einzusehen.
Der Minister fasst seinen Beschluss innerhalb von hundertzwanzig Tagen ab dem Eingangsdatum des Gutachtens

des Ausschusses.
Wenn der Minister nicht innerhalb der erforderlichen Frist einen Beschluss fasst, wird die Aussetzung oder der

Entzug aufgehoben.
Innerhalb von dreißig Tagen, die auf den Eingang dieses Beschlusses bei der Verwaltung folgen, stellt Letztere dem

Einsprucherheber den Beschluss des Ministers per Einschreiben zu.
Sie übermittelt diesen Beschluss ebenfalls dem Ausschuss.»
Art. 10 - Für die Eingliederungsbetriebe, deren Zulassung nach dem Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses

abläuft, und die insgesamt eine Zulassung ohne Unterbrechung von mindestens sechs Jahren aufweisen, bezieht sich
die nachfolgende Erneuerung auf einen unbefristeten Zeitraum.

Art. 11 - Die durch den vorliegenden Erlass gesetzten Fristen werden folgendermaßen berechnet. Der Tag des
Aktes, der den Ausgangspunkt für die Frist bildet, ist in dieser Frist nicht einbegriffen. Der Verfallstag wird in der Frist
aufgenommen. Wenn dieser Tag jedoch ein Samstag, ein Sonntag oder ein gesetzlicher Feiertag ist, wird das Ende der
Frist auf den unmittelbar folgenden Werktag verlegt.

Art. 12 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Juli 2012 in Kraft.
Art. 13 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Sozialwirtschaft gehört, wird mit der Durchführung

des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 28. Juni 2012

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für Wirtschaft, K.M.B., Außenhandel und neue Technologien
J.-C. MARCOURT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2012/204247]N. 2012 — 2207

28 JUNI 2012. — Besluit van de Waalse Regering tot uitvoering van het decreet van 20 november 2008 betreffende
de sociale economie en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 27 mei 2004 tot uitvoering van
het decreet van 18 december 2003 betreffende de voorwaarden waaronder de invoegbedrijven erkend en
gesubsidieerd worden

De Waalse regering,

Gelet op het decreet van 18 december 2003 betreffende de voorwaarden waaronder de invoegbedrijven erkend en
gesubsidieerd worden, artikel 7;

Gelet op het decreet van 20 november 2008 betreffende de sociale economie, artikel 2, tweede en zesde lid;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 mei 2004 tot uitvoering van het decreet van 18 december 2003
betreffende de voorwaarden waaronder de invoegbedrijven erkend en gesubsidieerd worden;

Gelet op het advies van de ″Conseil wallon de l’économie sociale″ (Waalse Raad voor Sociale Economie), gegeven
op 17 januari 2011;

Gelet op het advies van de ″Conseil économique et social de Wallonie″ (Sociaal-economische raad van Wallonië),
gegeven op 31 januari 2011;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 oktober 2010;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 29 oktober 2010;

Gelet op het advies nr. 49.858/2 van de Raad van State, gegeven op 4 juli 2011, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, zoals vervangen bij de wet van 2 april 2003;
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Op de voordracht van de Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Bepaling tot uitvoering van het decreet van 20 november 2008 betreffende de sociale economie

Artikel 1. Overeenkomstig artikel 2, tweede lid, van het decreet van 20 november 2008 betreffende de sociale
economie verzoekt de Regering om het advies van de ″Conseil wallon de l’économie sociale″ voor elke projectoproep
die de uitvoering van specifieke acties en projecten beoogt waarvan de begroting, hetzij minstens één vijfde van een
begrotingsallocatie van het programma van de sociale economie in beslag neemt, hetzij minstens honderdduizend euro
bedraagt.

Deze projectoproepen of specifieke projecten moeten betrekking hebben op projecten die minstens de volgende
kenmerken moeten bevatten:

1o behalve andersluidende gemotiveerde bepalingen, de inschakeling voorzien van de beschikkingen bedoeld in
artikel 2, eerste lid, van het voornoemde decreet van 20 november 2008, voor de uitvoering van deze projecten en
specificeren op welke manier ze gecoördineerd zullen worden;

2o hun beoordelingscriteria en -methode van in het begin voorzien;

3o behalve gemotiveerde uitzondering, voorstellen om sociale of economische actoren te betrekken die niet
rechtstreeks onder het voornoemde decreet van 20 november 2008 vallen;

4o behalve gemotiveerde uitzondering, meer dan één operator inschakelen;

5o overdraagbaar zijn naar andere activiteitensectoren of voor het geheel van het Waalse grondgebied gelden,
indien passend bij de nagestreefde doelstelling van het project.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen tot wijzigingen van het besluit van de Waalse Regering van 27 mei 2004
tot uitvoering van het decreet van 18 december 2003

betreffende de voorwaarden waaronder de invoegbedrijven erkend en gesubsidieerd worden

Art. 2. Artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 27 mei 2004 tot uitvoering van het decreet van
18 december 2003 betreffende de voorwaarden waaronder de invoegbedrijven erkend en gesubsidieerd worden, wordt
gewijzigd als volgt:

1o punt 3o wordt vervangen door de volgende bepaling: ″3o de Minister: de Minister bevoegd voor Sociale
Economie;″;

2o punt 4o wordt vervangen door de volgende bepaling: ″4o de Administratie: de Directie Sociale Economie van
het Departement Economische Ontwikkeling van het Operationele directoraat-generaal Economie, Tewerkstelling en
Onderzoek van de Waalse Overheidsdienst;″;

3o punt 5o wordt vervangen door de volgende bepaling: ″ 5o de Commissie: de advies- en erkenningscommissie
van de sociale economiebedrijven bedoeld in artikel 6 van het decreet van 20 november 2008 betreffende de sociale
economie.″.

Art. 3. Artikel 2, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

« De aanvraag om erkenning, waarvan het model door de Minister wordt bepaald, wordt bij aangetekende
postzending bij de administratie ingediend. »

Art. 4. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

« Art. 3. De aanvraag om erkenningsverlenging wordt bij aangetekende postzending bij de Administratie
ingediend op zijn vroegst tweehonderd veertig dagen vóór en uiterlijk honderd tachtig dagen vóór het vervallen van
de lopende erkenning. Ze gaat vergezeld van een dossier waarin o.a. gewag wordt gemaakt van de wijzigingen die
aangebracht werden in het dossier bedoeld in artikel 2, tweede lid. »

Art. 5. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

« Art. 4. Binnen een termijn van tien dagen na ontvangst van de aanvraag om toekenning of verlenging van de
erkenning bezorgt de Administratie de aanvraagster ofwel een bericht van ontvangst waarin vermeld wordt dat het
dossier volledig is, ofwel een bericht waarin ze verzocht wordt het dossier aan te vullen binnen vijftien dagen na
ontvangst van het bericht.

Deze termijn kan maximaal met dertig dagen verlengd worden, mits een met redenen omklede aanvraag van de
aanvraagster die door de Administratie moet worden aanvaard. Indien het dossier binnen de voorgeschreven termijn
niet volledig is, wordt aan de aanvraag geen gevolg gegeven.

Zodra de Administratie over een volledig dossier beschikt, brengt zij de aanvraagster ervan op de hoogte.

De Administratie maakt het volledig dossier aan de Commissie over binnen dertig dagen na het bericht van
volledigheid van het dossier bedoeld in het derde lid.

De Commissie kan bijkomende inlichtingen vragen aan de aanvraagster en aan de Administratie.

De aanvraagster kan de Commissie verzoeken om gehoord te worden. De Commissie kan vorderen dat de
aanvraagster wordt gehoord. In deze gevallen zal de aanvraagster binnen vijftien dagen vóór de hoorzitting een
schrijven ontvangen waarin de punten worden vermeld waarover ze gehoord zal worden. »

Art. 6. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

« Art. 5. De Commissie brengt haar advies uit aan de Administratie binnen dertig dagen na de aanhangigmaking
van de zaak. Deze termijn kan evenwel op zestig dagen worden gebracht zoals bepaald in artikel 4, vijfde lid.

De afloop van deze termijn wordt jaarlijks van 1 juli tot 31 augustus geschorst.

Het advies van de Commissie is gemotiveerd op grond van de volgende criteria:

1o de middelen die het invoegbedrijf aanwendt om zijn productieactiviteiten uit te voeren en zijn maatschappelijk
doel te halen, alsmede het bewijs dat het voldoende levensvatbaar is;

45275BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



2o de kennis en de ervaring van de bedrijfsleider;
3o de specifieke voorwaarden bepaald bij artikel 3 van het decreet.
Het advies wordt niet meer vereist als het niet gegeven wordt binnen de termijn bedoeld in het eerste lid.
De Administratie maakt het dossier aan de Minister over binnen dertig dagen na ontvangst van het advies van de

Commissie. »
Art. 7. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt :
« Art 6. De Minister spreekt zich uit over de aanvraag om erkenning of verlenging van de erkenning binnen de

dertig dagen die volgen op de ontvangst van het dossier dat door de administratie wordt toegezonden.
Binnen vijftien dagen na ontvangst van deze beslissing door de Administratie deelt de Administratie de beslissing

van de Minister bij aangetekend schrijven aan de aanvraagster mede.
De administratie geeft ook de Commissie kennis van de beslissing van de Minister bij gewone post.
De initiële erkenning wordt voor een periode van twee jaar verleend. Deze erkenning kan voor een termijn van vier

jaar worden verlengd. Na afloop van deze tweede periode van vier jaar kan de erkenning voor onbepaalde duur
worden verlengd. »

Art. 8. Artikel 7 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:
« Art. 7. Overeenkomstig artikel 7, tweede lid, van het decreet, kan de Minister de erkenning schorsen of intrekken.
De Minister mag de erkenning niet langer dan honderd tachtig dagen schorsen.
Na afloop van die termijn wordt de erkenning ingetrokken als het invoegbedrijf de in de schorsingsbeslissing

bedoelde voorwaarden niet vervult.
De Administratie verzoekt de Commissie om advies vooraleer het dossier in verband met de opschorting of

intrekking van de erkenning van een invoegbedrijf naar de Minister te sturen.
Deze laatste brengt haar advies uit na de vertegenwoordiger(s) van het invoegbedrijf te hebben gehoord.
De vertegenwoordigers van het invoegbedrijf worden tenminste dertig dagen vóór hun verhoor op de hoogte

gebracht van de datum ervan en van de redenen die dit verhoor motiveren. Ze worden ook geïnformeerd dat het
dossier betreffende de hoorzitting ter inzage ligt.

De beslissingen tot schorsing en intrekking genomen door de Minister worden door de Administratie aan het
invoegbedrijf bij aangetekend schrijven meegedeeld binnen dertig dagen nadat ze de beslissingen heeft ontvangen.″.

Art. 9. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:
« Art. 8. Binnen een termijn van dertig dagen na de kennisgeving door de Administratie van de beslissing tot

opschorting of intrekking van de erkenning kan het invoegbedrijf bij aangetekend schrijven een met redenen omkleed
beroep indienen bij de Minister. Het beroep heeft geen schorsende kracht.

De Administratie verzoekt de Commissie om advies over het beroep.
Deze laatste brengt haar advies uit binnen zestig dagen na de aanhangigmaking door de Administratie, nadat ze

de vertegenwoordiger(s) van het invoegbedrijf gehoord heeft.
De afloop van deze termijn wordt jaarlijks van 1 juli tot 31 augustus geschorst.
De vertegenwoordigers van het invoegbedrijf worden tenminste dertig dagen vóór hun verhoor op de hoogte

gebracht van de datum ervan. Ze worden ook geïnformeerd dat het dossier betreffende de hoorzitting ter inzage ligt.
De Minister neemt zijn beslissing binnen een termijn van honderd twintig dagen na ontvangst van het advies van

de Commissie.
Indien de Minister geen uitspraak doet binnen de voorgeschreven termijn wordt de schorsing of intrekking

opgeheven.
De Administratie deelt de beslissing van de Minister bij aangetekend schrijven aan de verzoeker mede binnen

dertig dagen na ontvangst van deze beslissing.
Ze geeft ook de Commissie kennis van deze beslissing. »
Art. 10. Voor de invoegbedrijven waarvan de erkenning verstrijkt na de inwerkingtreding van dit besluit en die

minstens zes jaar zonder erkenningsonderbreking tellen, heeft de volgende verlenging betrekking op een periode van
onbepaalde duur.

Art. 11. De termijnen bepaald bij dit besluit worden berekend als volgt. De dag van de akte die de aanvang van
de termijnen uitmaakt, is niet inbegrepen. De vervaldag is vervat in de termijn. Indien die dag evenwel een zaterdag,
een zondag of een wettelijke feestdag is, wordt de vervaldag uitgesteld tot de eerstkomende werkdag.

Art. 12. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2012.
Art. 13. De Minister bevoegd voor Sociale Economie is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 28 juni 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën,
J.-C. MARCOURT

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204240]F. 2012 — 2208
12 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon

du 1er février 2007 relatif au cadre organique du Service public de Wallonie

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er février 2007 relatif au cadre organique du Service public de Wallonie,
modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon du 21 février 2008 et du 5 décembre 2008;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 11 juillet 2011;
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Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24 novembre 2011;
Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 24 novembre 2011;
Vu l’avis du Comité intermédiaire de concertation, donné le 16 avril 2012;
Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er février 2007 relatif au cadre organique du
Service public de Wallonie, remplacé par l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 5 décembre 2008, le cadre
des emplois de directeur général, d’inspecteur général, de directeur et des emplois d’encadrement du Secrétariat
général et des Directions générales opérationnelles ″Routes et Bâtiments″ et ″Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement″ est remplacé par ce qui suit :

« SECRETARIAT GENERAL

Secrétaire général 1

Direction fonctionnelle et d’appui

Directeur 1

Direction interdépartementale de la cohésion sociale

Directeur 1

Direction de la Chancellerie et de la traduction

Directeur 1

Premier attaché 1

Département du Développement durable

Inspecteur général 1

Direction des Stratégies du Développement durable

Directeur 1

Direction opérationnelle du Développement durable

Directeur 1

Département de la Coordination des fonds structurels

Inspecteur général 1

Direction de la gestion des programmes ″fonds structurels″
Directeur 1

Direction de l’Animation et de l’Evaluation des programmes ″fonds structurels″
Directeur 1

Direction du Contrôle de premier niveau des projets ″fonds structurels″
Directeur 1

Département de l’Audit

Inspecteur général 1

Direction de l’Audit des fonds européens

Directeur 1

Direction de l’Audit interne de fonctionnement

Directeur 1

Département de la Communication

Inspecteur général 1

Direction de la Communication externe

Directeur 1

Direction de la Communication interne

Directeur 1

Direction Identité et Publications

Directeur 1

Département de la Géomatique

Inspecteur général 1

Direction de la Géométrologie

Directeur 1

Direction de l’Intégration des géodonnées

Directeur 1

DIRECTION GENERALE OPERATIONNELLE ROUTES ET BATIMENTS

Directeur général 1

Direction fonctionnelle et d’appui

Directeur 1

Département de la Stratégie routière
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Inspecteur général 1

Direction des Droits des usagers

Directeur 1

Direction des Impacts économiques et environnementaux routiers

Directeur 1

Direction de la Coordination des districts routiers

Directeur 1

Direction de la Gestion des programmes routiers

Directeur 1

Département de la Sécurité, du Trafic et de la Télématique routière

Inspecteur général 1

Direction de la Sécurité des infrastructures routières

Directeur 1

Direction des Equipements routiers

Directeur 1

Direction de la Gestion du trafic routier

Directeur 1

Premier attaché - permanence PEREX 1

Direction de la Télécommunication

Directeur 1

Département des Expertises techniques

Inspecteur général 1

Direction de la Géotechnique

Directeur 1

Direction des Conceptions et des Calculs

Directeur 1

Direction des Structures en béton

Directeur 1

Direction des Structures métalliques

Directeur 1

Direction de l’Expertise des ouvrages

Directeur 1

Direction de la Recherche et du Contrôle routier

Directeur 1

Département des Infrastructures subsidiées

Inspecteur général 1

Direction des Voiries subsidiées

Directeur 1

Direction des Aménagements paysagers

Directeur 1

Direction des Déplacements doux et des Partenariats communaux

Directeur 1

Direction des Bâtiments subsidiés

Directeur 1

Direction des Infrastructures sportives

Directeur 1

Département du Réseau de Namur et du Luxembourg

Inspecteur général 1

Direction des Routes de Namur

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 9

Direction des Routes du Luxembourg

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 11

Direction des Equipements électromécaniques de Namur et du Luxembourg

Directeur 1

Département Réseau du Hainaut et du Brabant wallon
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Inspecteur général 1

Direction des Routes de Mons

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 6

Direction des Routes de Charleroi

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 4

Direction des Routes du Brabant wallon

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 3

Direction des Equipements électromécaniques du Hainaut et du Brabant wallon

Directeur 1

Département du Réseau de Liège

Inspecteur général 1

Direction des Routes de Liège

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 7

Direction des Routes de Verviers

Directeur 1

Premier attaché (un emploi par district) 4

Direction des Equipements électromécaniques de Liège

Directeur 1

Premier attaché - permanence TILLEULS 1

DIRECTION GENERALE OPERATIONNELLE AGRICULTURE, RESSOURCES NATURELLES ET
ENVIRONNEMENT

Directeur général 1

Direction fonctionnelle et d’appui

Directeur 1

Département des Politiques européennes et des Accords internationaux

Inspecteur général 1

Direction de la Coordination et de la Concertation

Directeur 1

Direction de la Politique agricole

Directeur 1

Direction de la Politique environnementale

Directeur 1

Direction des Programmes européens

Directeur 1

Département de l’Etude du milieu naturel et agricole

Inspecteur général 1

Direction de l’Analyse économique agricole

Directeur 1

Premier attaché 1

Premier gradué 1

Direction de l’Etat environnemental

Directeur 1

Direction de la Nature et de l’Eau

Directeur 1

Premier attaché 1

Direction du Milieu forestier

Directeur 1

Direction de la Coordination des Données

Directeur 1

Département du Développement

Inspecteur général 1

Direction de la Recherche et du Développement

Directeur 1

Direction de la Qualité
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Directeur 1

Direction de la Communication en ressources naturelles, en Environnement et en Agriculture

Directeur 1

Département des Aides

Inspecteur général 1

Direction des Droits et des Quotas

Directeur 1

Direction des Surfaces agricoles

Directeur 1

Direction des Structures agricoles

Directeur 1

Direction de l’Octroi des aides agricoles

Directeur 1

Premier gradué 1

Direction d’Ath

Directeur 1

Direction de Ciney

Directeur 1

Direction de Huy

Directeur 1

Direction de Libramont

Directeur 1

Direction de Malmedy

Directeur 1

Direction de Thuin

Directeur 1

Direction de Wavre

Directeur 1

Département de la Nature et des Forêts

Inspecteur général 1

Direction des Ressources forestières

Directeur 1

Direction de la Nature

Directeur 1

Direction de la Chasse et de la Pêche

Directeur 1

Premier assistant 2

Direction d’Arlon

Directeur 1

Premier assistant 8

Direction de Dinant

Directeur 1

Premier assistant 8

Direction de Liège

Directeur 1

Premier assistant 8

Premier adjoint 1

Direction de Malmedy

Directeur 1

Premier assistant 10

Premier adjoint 1

Direction de Marche

Directeur 1

Premier assistant 8

Premier adjoint 1

Direction de Mons

Directeur 1
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Premier assistant 8

Premier adjoint 1

Direction de Namur

Directeur 1

Premier assistant 8

Direction de Neufchâteau

Directeur 1

Premier assistant 8

Département de la Ruralité et des Cours d’eau

Inspecteur général 1

Direction du Développement rural

Directeur 1

Direction de l’Aménagement foncier rural

Directeur 1

Premier attaché 3

Direction des Espaces verts

Directeur 1

Premier gradué 1

Premier assistant 2

Direction des Cours d’eau non navigables

Directeur 1

Premier attaché 2

Premier attaché (un emploi par district) 4

Département du Sol et des Déchets

Inspecteur général 1

Direction de la Politique des déchets

Directeur 1

Direction des Instruments économiques

Directeur 1

Direction des Infrastructures de gestion des déchets

Directeur 1

Direction de la Protection des sols

Directeur 1

Direction de l’Assainissement des sols

Directeur 1

Département des Permis et Autorisations

Inspecteur général 1

Direction des Permis et Autorisations

Directeur 1

Direction de Mons

Directeur 1

Direction de Liège

Directeur 1

Direction de Charleroi

Directeur 1

Direction de Namur-Luxembourg

Directeur

Département de l’Environnement et de l’Eau

Inspecteur général 1

Direction de la Prévention des pollutions

Directeur 1

Direction des Risques industriels, géologiques et miniers

Directeur 1

Premier attaché 2

Direction des Eaux de surface

Directeur 1

Direction des Eaux souterraines
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Directeur 1

Direction des Outils financiers

Directeur 1

Premier attaché 1

Département de la Police et des Contrôles

Inspecteur général 1

Direction des Contrôles

Directeur 1

Premier attaché 3

Direction de l’Anti-braconnage et de la Répression des pollutions

Directeur 1

Premier assistant 2

Direction de Charleroi

Directeur 1

Direction de Liège

Directeur 1

Direction de Mons

Directeur 1

Direction de Namur-Luxembourg

Directeur 1 »

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 12 juillet 2012.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/204240]D. 2012 — 2208
12. JULI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 1. Februar 2007 zur Festlegung des Stellenplans des öffentlichen Dienstes der Wallonie

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 über institutionelle Reformen, insbesondere des durch das
Sondergesetz vom 8. August 1988 ersetzten Artikels 87, § 3;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Februar 2007 zur Festlegung des Stellenplans des
öffentlichen Dienstes der Wallonie, abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 21. Februar 2008
und 5. Dezember 2008;

Aufgrund des am 11. Juli 2011 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 24. November 2011 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des am 24. November 2011 gegebenen Einverständnisses des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Aufgrund des am 16. April 2012 abgegebenen Gutachtens des Zwischenkonzertierungsausschusses;
Auf Vorschlag des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1.Februar 2007 zur Festlegung des
Stellenplans des öffentlichen Dienstes der Wallonie, ersetzt durch Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 5. Dezember 2008, wird der Stellenplan der Stellen als Generaldirektor, Generalinspektor, Direktor und der
Führungsstellen des Generalsekretariats und der operativen Generaldirektionen ″Straßen und Gebäude″ und
″Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt″ durch Folgendes ersetzt:

«GENERALSEKRETARIAT

Generalsekretär 1

Funktionelle und Unterstützungsdirektion

Direktor 1

Interdepartementale Direktion für soziale Kohäsion

Direktor 1

Direktion der Kanzlei und der Übersetzung

Direktor 1
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Erster Attaché 1

Abteilung nachhaltige Entwicklung

Generalinspektor 1

Direktion der Strategien der nachhaltigen Entwicklung

Direktor 1

Operative Direktion der nachhaltigen Entwicklung

Direktor 1

Abteilung Koordinierung der Strukturfonds

Generalinspektor 1

Direktion der Verwaltung der Programme ″Strukturfonds″
Direktor 1

Direktion der Aktivierung und Bewertung der Programme ″Strukturfonds″
Direktor 1

Direktion der Kontrolle ersten Niveaus der Projekte ″Strukturfonds″
Direktor 1

Abteilung Audit

Generalinspektor 1

Direktion des Audits der europäischen Fonds

Direktor 1

Direktion des internen Betriebsaudits

Direktor 1

Abteilung Kommunikation

Generalinspektor 1

Direktion der externen Kommunikation

Direktor 1

Direktion der internen Kommunikation

Direktor 1

Direktion Identität und Veröffentlichungen

Direktor 1

Abteilung Geomatik

Generalinspektor 1

Direktion der Geometrologie

Direktor 1

Direktion der Integration der Geodaten

Direktor 1

OPERATIVE GENERALDIREKTION STRASSEN UND GEBÄUDE

Generaldirektor 1

Funktionelle und Unterstützungsdirektion

Direktor 1

Abteilung Verkehrsstrategie

Generalinspektor 1

Direktion der Rechte der Benutzer

Direktor 1

Direktion der Auswirkungen der Straßen auf Wirtschaft und Umwelt

Direktor 1

Direktion der Koordination der Straßenbezirke

Direktor 1

Direktion der Verwaltung der Straßenprogramme

Direktor 1

Abteilung Sicherheit, Verkehr und Straßentelematik

Generalinspektor 1

Direktion der Sicherheit der Straßeninfrastrukturen

Direktor 1

Direktion der Straßeninfrastrukturen

Direktor 1

Direktion der Verwaltung des Straßenverkehrs

Direktor 1
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Erster Attaché - Bereitschaftsdienst ″PEREX″ 1

Direktion der Telekommunikation

Direktor 1

Abteilung technische Gutachten

Generalinspektor 1

Direktion der Geotechnik

Direktor 1

Direktion der Planungen und der Berechnungen

Direktor 1

Direktion der Betonstrukturen

Direktor 1

Direktion der Metallstrukturen

Direktor 1

Direktion der Begutachtung der Bauwerke

Direktor 1

Direktion der Forschung und der Straßenkontrolle

Direktor 1

Abteilung bezuschusste Infrastrukturen

Generalinspektor 1

Direktion des bezuschussten Straßennetzes

Direktor 1

Direktion der Landschaftsgestaltung

Direktor 1

Direktion des sanften Verkehrs und der kommunalen Partnerschaften

Direktor 1

Direktion der bezuschussten Gebäude

Direktor 1

Direktion der Sportinfrastrukturen

Direktor 1

Abteilung Netz Namur und Luxemburg

Generalinspektor 1

Straßendirektion Namur

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 9

Straßendirektion Luxemburg

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 11

Direktion der elektromechanischen Ausrüstungen Namur und Luxemburg

Direktor 1

Abteilung Netz Hennegau und Wallonisch Brabant

Generalinspektor 1

Straßendirektion Mons

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 6

Straßendirektion Charleroi

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 4

Straßendirektion Wallonisch Brabant

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 3

Direktion der elektromechanischen Ausrüstungen Hennegau und Wallonisch Brabant

Direktor 1

Abteilung Netz Lüttich

Generalinspektor 1

Straßendirektion Lüttich

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 7
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Straßendirektion Verviers

Direktor 1

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 4

Direktion der elektromechanischen Ausrüstungen Lüttich

Direktor 1

Erster Attaché - Bereitschaftsdienst ″TILLEULS″ 1

OPERATIVE GENERALDIREKTION LANDWIRTSCHAFT, NATURSCHÄTZE UND UMWELT

Generaldirektor 1

Funktionelle und Unterstützungsdirektion

Direktor 1

Abteilung europäische Politik und internationale Abkommen

Generalinspektor 1

Direktion der Koordination und der Konzertierung

Direktor 1

Direktion der Agrarpolitik

Direktor 1

Direktion der Umweltpolitik

Direktor 1

Direktion der europäischen Programme

Direktor 1

Abteilung Studie des Natur- und Agrarbereichs

Generalinspektor 1

Direktion der wirtschaftlichen Agraranalyse

Direktor 1

Erster Attaché 1

Erster Graduierter 1

Direktion des Umweltzustands

Direktor 1

Direktion der Natur und des Wasserwesens

Direktor 1

Erster Attaché 1

Direktion der Forste

Direktor 1

Direktion der Datenkoordination

Direktor 1

Abteilung Entwicklung

Generalinspektor 1

Direktion der Forschung und der Entwicklung

Direktor 1

Direktion der Qualität

Direktor 1

Direktion der Kommunikation im Bereich Naturschätze, Umwelt und Landwirtschaft

Direktor 1

Abteilung Beihilfen

Generalinspektor 1

Direktion der Rechte und der Quoten

Direktor 1

Direktion der Agrarflächen

Direktor 1

Direktion der Agrarstrukturen

Direktor 1

Direktion der Gewährung der Agrarbeihilfen

Direktor 1

Erster Graduierter 1

Direktion Ath

Direktor 1

Direktion Ciney
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Direktor 1Direktion Huy

Direktor 1

Direktion Libramont

Direktor 1

Direktion Malmedy

Direktor 1

Direktion Thuin

Direktor 1

Direktion Wavre

Direktor 1

Abteilung Natur und Forstwesen

Generalinspektor 1

Direktion der Forstressourcen

Direktor 1

Direktion der Natur

Direktor 1

Direktion des Jagdwesens und des Fischfangs

Direktor 1

Erster Assistent 2

Direktion Arlon

Direktor 1

Erster Assistent 8

Direktion Dinant

Direktor 1

Erster Assistent 8

Direktion Lüttich

Direktor 1

Erster Assistent 8

Erster Beigeordneter 1

Direktion Malmedy

Direktor 1

Erster Assistent 10

Erster Beigeordneter 1

Direktion Marche

Direktor 1

Erster Assistent 8

Erster Beigeordneter 1

Direktion Mons

Direktor 1

Erster Assistent 8

Erster Beigeordneter 1

Direktion Namur

Direktor 1

Erster Assistent 8

Direktion Neufchâteau

Direktor 1

Erster Assistent 8

Abteilung ländliche Angelegenheiten und Wasserläufe

Generalinspektor 1

Direktion der ländlichen Entwicklung

Direktor 1

Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung

Direktor 1

Erster Attaché 3

Direktion der Grünflächen

Direktor 1

Erster Graduierter 1
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Erster Assistent 2

Direktion der nicht schiffbaren Wasserläufe

Direktor 1

Erster Attaché 2

Erster Attaché (eine Stelle pro Bezirk) 4

Abteilung Boden und Abfälle

Generalinspektor 1

Direktion der Abfallpolitik

Direktor 1

Direktion der Wirtschaftsinstrumente

Direktor 1

Direktion der Infrastrukturen zur Abfallbewirtschaftung

Direktor 1

Direktion des Bodenschutzes

Direktor 1

Direktion der Bodensanierung

Direktor 1

Abteilung Genehmigungen und Zulassungen

Generalinspektor 1

Direktion der Genehmigungen und Zulassungen

Direktor 1

Direktion Mons

Direktor 1

Direktion Lüttich

Direktor 1

Direktion Charleroi

Direktor 1

Direktion Namur-Luxemburg

Direktor

Abteilung Umwelt und Wasser

Generalinspektor 1

Direktion der Vorbeugung der Verschmutzungen

Direktor 1

Direktion der industriellen, geologischen und bergbaulichen Risiken

Direktor 1

Erster Attaché 2

Direktion der Oberflächengewässer

Direktor 1

Direktion der Untergrundgewässer

Direktor 1

Direktion der Finanzinstrumente

Direktor 1

Erster Attaché 1

Abteilung Polizei und Kontrollen

Generalinspektor 1

Direktion der Kontrollen

Direktor 1

Erster Attaché 3

Direktion der Bekämpfung der Wilddieberei und der Ahndung der Verschmutzungen

Direktor 1

Erster Assistent 2

Direktion Charleroi

Direktor 1

Direktion Lüttich

Direktor 1

Direktion Mons

Direktor 1
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Direktion Namur-Luxemburg

Direktor 1»

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am Tage seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 3 - Der Minister für den öffentlichen Dienst wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 12. Juli 2012

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2012/204240]N. 2012 — 2208
12 JULI 2012. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering

van 1 februari 2007 betreffende de organieke personeelsformatie van de Waalse Overheidsdienst

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 87, § 3,
vervangen bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 1 februari 2007 betreffende de organieke personeelsformatie van
de Waalse Overheidsdienst, gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 21 februari 2008 en 5 december 2008;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 11 juli 2011;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 24 november 2011;
Gelet op de instemming van de Minister van Ambtenarenzaken, gegeven op 24 november 2011;
Gelet op het advies van het Tussenoverlegcomité van 16 april 2012;
Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 1 februari 2007 betreffende de organieke
personeelsformaties van de Waalse Overheidsdienst, vervangen bij artikel 2 van het besluit van de Waalse Regering van
5 december 2008 wordt het kader van de betrekkingen van directeur-generaal, inspecteur-generaal, directeur en van de
staffuncties van het secretariaat-generaal en van de operationele directoraten-generaal ″Wegen en Gebouwen″ en
″Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu″ vervangen als volgt :

« SECRETARIAT-GENERAAL

Secretaris-generaal 1

Functionele en steundirectie

Directeur 1

Interdepartementale Directie Sociale Samenhang

Directeur 1

Directie Kanselarij en Vertaling

Directeur 1

Eerste attaché 1

Departement Duurzame Ontwikkeling

Inspecteur-generaal 1

Directie Strategieën Duurzame Ontwikkeling

Directeur 1

Operationele Directie Duurzame Ontwikkeling

Directeur 1

Departement Coördinatie Structuurfondsen

Inspecteur-generaal 1

Directie Beheer Programma’s ″structuurfondsen″
Directeur 1

Directie Opbouw en Evaluatie Programma’s ″structuurfondsen″
Directeur 1

Directie Controle eerste niveau Projecten ″structuurfondsen″
Directeur 1

Departement Audit

Inspecteur-generaal 1

Directie Audit Europese fondsen

Directeur 1
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Directie Interne Werkingsaudit

Directeur 1

Departement Communicatie

Inspecteur-generaal 1

Directie Externe Communicatie

Directeur 1

Directie Interne Communicatie

Directeur 1

Direction Identiteit en Publicaties

Directeur 1

Departement Geomatica

Inspecteur-generaal 1

Directie Geometrologie

Directeur 1

Directie Opneming Geogegevens

Directeur 1

OPERATIONEEL DIRECTORAAT-GENERAAL WEGEN EN GEBOUWEN

Directeur-generaal 1

Functionele en steundirectie

Directeur 1

Departement Strategie Wegen

Inspecteur-generaal 1

Directie Gebruikersrechten

Directeur 1

Directie Effecten van Wegen op Economie en Leefmilieu

Directeur 1

Directie Coördinatie Wegendistricten

Directeur 1

Directie Beheer Wegenprogramma’s

Directeur 1

Departement Veiligheid, Verkeer en Telematica Wegen

Inspecteur-generaal 1

Directie Veiligheid Wegeninfrastructuur

Directeur 1

Directie Wegenuitrustingen

Directeur 1

Directie Beheer Wegverkeer

Directeur 1

Eerste attaché - dienst PEREX 1

Directie Telecommunicatie

Directeur 1

Departement Technische Expertises

Inspecteur-generaal 1

Directie Geotechniek

Directeur 1

Directie Concepties en Berekeningen
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Directeur 1

Directie Betonstructuren

Directeur 1

Directie Metaalstructuren

Directeur 1

Directie Expertise van de werken

Directeur 1

Directie Onderzoek en Wegencontrole

Directeur 1

Departement Gesubsidieerde Infrastructuren

Inspecteur-generaal 1

Directie Gesubsidieerde Wegen

Directeur 1

Departement Landschappelijke Inrichtingen

Directeur 1

Directie Zachte Verplaatsingen en gemeentelijke partnerschappen

Directeur 1

Directie Gesubsidieerde Gebouwen

Directeur 1

Directie Sportinfrastructuren

Directeur 1

Departement Wegennet Namen en Luxemburg

Inspecteur-generaal 1

Directie Wegen Namen

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 9

Directie Wegen Luxemburg

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 11

Directie Elektromechanische Uitrustingen Namen en Luxemburg

Directeur 1

Departement Wegennet Henegouwen en Waals-Brabant

Inspecteur-generaal 1

Directie Wegen Bergen

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 6

Directie Wegen Charleroi

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 4

Directie Wegen Waals Brabant

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 3

Directie Elektromechanische Uitrustingen Henegouwen en Waals Brabant

Directeur 1

Departement Wegennet Luik

Inspecteur-generaal 1
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Directie Wegen Luik

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 7

Directie Wegen Verviers

Directeur 1

Eerste attaché (één betrekking per district) 4

Directie Elektromechanische Uitrustingen Luik

Directeur 1

Eerste attaché - dienst TILLEULS 1

OPERATIONEEL DIRECTORAAT-GENERAAL LANDBOUW, NATUURLIJKE HULPBRONNEN EN LEEF-
MILIEU

Directeur generaal 1

Functionele en steundirectie

Directeur 1

Departement Europees Beleid en Internationale Overeenkomsten

Inspecteur-generaal 1

Directie Coördinatie en Overleg

Directeur 1

Directie Landbouwbeleid

Directeur 1

Directie Milieubeleid

Directeur 1

Departement Europese Programma’s

Directeur 1

Departement Onderzoek naar het Natuurlijk en Landbouwmilieu

Inspecteur-generaal 1

Directie Economische Landbouwkundige Analyse

Directeur 1

Eerste attaché 1

Eerste gegradueerde 1

Directie Milieustaat

Directeur 1

Directie Natuur en Water

Directeur 1

Eerste attaché 1

Directie Bosomgeving

Directeur 1

Directie Gegevenscoördinatie

Directeur 1

Departement Ontwikkeling

Inspecteur-generaal 1

Directie Onderzoek en Ontwikkeling

Directeur 1

Directie Kwaliteit

Directeur 1
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Directie Communicatie inzake natuurlijke hulpbronnen, Leefmilieu en Landbouw

Directeur 1

Departement Steun

Inspecteur-generaal 1

Directie Rechten en Quota’s

Directeur 1

Directie Landbouwoppervlakten

Directeur 1

Directie Landbouwstructuren

Directeur 1

Directie Toekenning van de Landbouwsteunen

Directeur 1

Eerste gegradueerde 1

Directie Aat

Directeur 1

Directie Ciney

Directeur 1

Directie Hoei

Directeur 1

Directie Libramont

Directeur 1

Directie Malmedy

Directeur 1

Directie Thuin

Directeur 1

Directie Waver

Directeur 1

Departement Natuur en Bossen

Inspecteur-generaal 1

Directie Bosbestand

Directeur 1

Directie Natuur

Directeur 1

Directie Jacht en Riviervisserij

Directeur 1

Eerste assistent 2

Directie Aarlen

Directeur 1

Eerste assistent 8

Directie Dinant

Directeur 1

Eerste assistent 8
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Directie Luik

Directeur 1

Eerste assistent 8

Eesrste adjunct 1

Directie Malmedy

Directeur 1

Eerste assistent 10

Eerste adjunct 1

Directie Marche

Directeur 1

Eerste assistent 8

Eesrste adjunct 1

Directie Bergen

Directeur 1

Eerste assistent 8

Eesrste adjunct 1

Directie Namen

Directeur 1

Eerste assistent 8

Directie Neufchâteau

Directeur 1

Eerste assistent 8

Departement Landelijke Zaken en Waterlopen

Inspecteur-generaal 1

Directie Landelijke Ontwikkeling

Directeur 1

Directie Landelijke Grondinrichting

Directeur 1

Eerste attaché 3

Departement Groengebieden

Directeur 1

Eerste gegradueerde 1

Eerste assistent 2

Directie Onbevaarbare Waterlopen

Directeur 1

Eerste attaché 2

Eerste attaché (één betrekking per district) 4

Departement Bodem en Afvalstoffen

Inspecteur-generaal 1

Directie Afvalbeleid

Directeur 1

Directie Economische Middelen

Directeur 1
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Directie Infrastructuur voor Afvalbeheer

Directeur 1

Directie Bodembescherming

Directeur 1

Directie Bodemsanering

Directeur 1

Departement Vergunningen en Machtigingen

Inspecteur-generaal 1

Directie Vergunningen en Machtigingen

Directeur 1

Directie Bergen

Directeur 1

Directie Luik

Directeur 1

Directie Charleroi

Directeur 1

Directie Namen-Luxemburg

Directeur

Departement Leefmilieu en Water

Inspecteur-generaal 1

Directie Preventie van de verontreinigingen

Directeur 1

Directie Industriële, geologische en mijnrisico’s

Directeur 1

Eerste attaché 2

Directie Oppervlaktewater

Directeur 1

Directie Grondwater

Directeur 1

Directie Financiële middelen

Directeur 1

Eerste attaché 1

Departement Handhaving en Controles

Inspecteur-generaal 1

Directie Controles

Directeur 1

Eerste attaché 3

Directie Antistroperij en Repressie van de verontreinigingen

Directeur 1

Eerste assistent 2

Directie Charleroi

Directeur 1

Directie Luik

Directeur 1
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Directie Bergen

Directeur 1

Directie Namen-Luxemburg

Directeur 1 »

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 12 juli 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204246]F. 2012 — 2209

12 JUILLET 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif à la perception et au recouvrement des amendes
administratives applicables en vertu des articles 13ter, 200bis et 200ter du Code wallon du Logement et de
l’Habitat durable

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon du Logement et de l’Habitat durable, l’article 13ter, inséré par le décret du 9 février 2012,
l’article 200bis, §§ 1er, 1erbis, 2, 5, 7 et 9, inséré par le décret du 20 juillet 2005 et modifié par les décrets du 30 mars 2006,
du 30 avril 2009 et du 22 juillet 2010, et l’article 200ter, inséré par le décret du 30 mars 2006 et modifié par le décret du
9 février 2012;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 février 2007 relatif aux modalités de perception des amendes
administratives applicables en vertu des articles 200bis et 200ter du Code wallon du Logement, institué par le décret du
29 octobre 1998;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 23 avril 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 mai 2012;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le 18 juin 2012, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le
Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre du Logement et du Ministre du Budget;

Après délibération,

Arrête :

Section 1re. — Perception de l’amende

Article 1er. Le directeur de la Direction des Etudes et de la Qualité du Logement du Département du Logement
de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public
de Wallonie est désigné pour recevoir le constat visé à l’article 200bis, § 1er, alinéa 2, du Code wallon du Logement et
de l’Habitat durable.

Ce même fonctionnaire ou, lorsque celui-ci est empêché, un fonctionnaire de niveau 1 attaché à cette même
Direction qui le remplace, est désigné pour infliger l’amende administrative visée à l’article 13ter et à l’article 200bis,
§ 1er, alinéa 1er, du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.

Art. 2. Le fonctionnaire désigné pour infliger l’amende administrative visée aux articles 200bis, § 1erbis, et 200ter,
§ 1er, § 2 et § 2bis, du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable est le directeur de la Direction de l’Information
et du Contrôle du Département du Logement de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire,
Logement, Patrimoine et Energie du Service public de Wallonie ou, lorsque celui-ci est empêché, un fonctionnaire de
niveau 1 attaché à cette même direction.

Art. 3. L’amende administrative doit être acquittée dans un délai de deux mois à compter du jour de la
notification de la décision infligeant l’amende administrative.

Art. 4. L’amende administrative est acquittée par versement ou virement au compte du Service public de
Wallonie - Département de la Trésorerie.

Section 2. — Montant de l’amende

Art. 5. § 1er. Le montant de l’amende administrative est de 2.500 euros pour l’infraction visée à l’article 13ter du
Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.

Le montant de l’amende administrative est de 5.000 euros pour l’infraction visée à l’article 200bis, § 1er,
alinéa 1er, 1o, du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.

Le montant de l’amende administrative est de 500 euros pour l’infraction visée à l’article 200bis, § 1er,
alinéa 1er, 2o, du décret du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.

Le montant de l’amende administrative est de 1.500 euros pour les infractions visées à l’article 200bis, § 1er,
alinéa 1er, 3o, du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.

Le montant de l’amende est plafonné à 12.500 euros pour un immeuble.

§ 2. Le montant de l’amende administrative est de 500 euros pour les infractions visées à l’article 200ter, § 1er,
§ 2, 1o et 2o, et § 2bis, du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.
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Section 3. — Contrainte

Art. 6. Le receveur général de la Direction des Recettes du Département de la Trésorerie de la Direction générale
transversale Budget, Logistique et Technologies de l’Information et de la Communication du Service public de Wallonie
est désigné pour décerner la contrainte conformément à l’article 200bis, § 7, alinéa 1er, du Code wallon du Logement
et de l’Habitat durable.

L’Inspecteur général du Département du Logement de la Direction générale opérationnelle Aménagement du
Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de Wallonie ou, lorsque celui-ci est empêché,
un fonctionnaire de niveau 1 attaché à ce même Département qui le remplace, est désigné pour viser et rendre
exécutoire la contrainte conformément à l’article 200bis, § 7, du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable.

Section 4. — Disposition(s) finale(s)

Art. 7. L’arrêté du Gouvernement wallon du 15 février 2007 relatif aux modalités de perception des amendes
administratives applicables en vertu des articles 200bis et 200ter du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable,
institué par le décret du 29 octobre 1998, est abrogé.

Art. 8. Le Ministre du Logement et le Ministre du Budget sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 12 juillet 2012.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/204246]D. 2012 — 2209
12. JULI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung über die Erhebung und die Beitreibung der administrativen

Geldbußen, die aufgrund der Artikel 13ter, 200bis und 200ter des Wallonischen Gesetzbuches über das
Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse anwendbar sind

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhält-
nisse, Artikel 13ter, eingefügt durch das Dekret vom 9. Februar 2012, Artikel 200bis, §§ 1, 1bis, 5, 7 und 9, eingefügt
durch das Dekret vom 20. Juli 2005 und abgeändert durch die Dekrete vom 30. März 2006, vom 30. April 2009 und vom
22. Juli 2010 sowie Artikel 200ter, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006 und abgeändert durch das Dekret vom
9. Februar 2012;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Februar 2007 über die Modalitäten für die Erhebung
der administrativen Geldstrafen, die aufgrund der Artikel 200bis bis und 200ter des durch das Dekret vom
29. Oktober 1998 eingeführten Wallonischen Wohngesetzbuches anwendbar sind;

Aufgrund des am 23. April 2012 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 3. Mai 2012 gegebenen Einverständnisses des Ministers des Haushalts;
Aufgrund des am 18. Juni 2012 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 1o der am 12. Januar 1973 koordinierten

Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats;
Auf Vorschlag des Ministers für Wohnungswesen und des Ministers für Haushalt;
Nach Beratung,

Beschließt:

Abschnitt 1 — Erhebung der Geldbuße

Artikel 1 - Der Direktor der Direktion der Studien und der Wohnqualität der Abteilung Wohnwesen der
Operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der
Wallonie wird bezeichnet, um das in Artikel 200bis, § 1 Absatz 2 des Wallonischen Gesetzbuches über das
Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse angeführte Feststellungsprotokoll entgegenzunehmen.

Dieser Beamte oder, wenn er verhindert ist, ein Beamter der Stufe 1, der derselben Direktion beigeordnet ist und
ihn vertritt, wird bezeichnet, um die in Artikel 13ter, und Artikel 200bis, § 1 Absatz 1 des Wallonischen Gesetzbuches
über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse erwähnte administrative Geldbuße
aufzuerlegen.

Art. 2 - Der Beamte, der für die Auferlegung der in den Artikeln 200bis, § 1bis und 200ter, § 1 § 2 und § 2bis des
Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse bezeichnet wird,
ist der Direktor der Direktion der Information und der Kontrolle der der Abteilung Wohnwesen der Operativen
Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, oder,
wenn dieser verhindert ist, ein Beamter der Stufe 1, der derselben Direktion beigeordnet ist.

Art. 3 - Die administrative Geldbuße muss innerhalb von zwei Monaten ab dem Tag der Zustellung des
Beschlusses über die Auferlegung der administrativen Geldbuße gezahlt werden.

Art. 4 - Die administrative Geldbuße ist durch Einzahlung oder Überweisung auf das Konto des Öffentlichen
Dienstes der Wallonie - Abteilung Finanzverwaltung - zu zahlen.
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Abschnitt 2 — Betrag der Geldbuße

Art. 5 - § 1 - Der Betrag der administrativen Geldbuße beläuft sich auf 2.500 Euro für die in Artikel 13ter des
Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse angeführte
Übertretung.

Der Betrag der administrativen Geldbuße beläuft sich auf 5.000 Euro für die in Artikel 200bis, § 1 Absatz 1 1o des
Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse angeführte
Übertretung.

Der Betrag der administrativen Geldbuße beläuft sich auf 500 Euro für die in Artikel 200bis, § 1 Absatz 1 2o des
Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse angeführte
Übertretung.

Der Betrag der administrativen Geldbuße beläuft sich auf 1.500 Euro für die in Artikel 200bis, § 1 Absatz 1 3o des
Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse angeführten
Übertretungen.

Der Betrag der Geldbuße wird auf 12.500 Euro für ein Gebäude begrenzt.

§ 2 - Der Betrag der administrativen Geldbuße beläuft sich auf 500 Euro für die in Artikel 200ter, § 1 § 2 1o und 2o

und § 2bis des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse
angeführten Übertretungen.

Abschnitt 3 — Zahlungsbefehl

Art. 6 - Der Generaleinnehmer der Direktion der Einnahmen der Abteilung Kassenwesen der ressortübergrei-
fenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und Informations- und Kommunikationstechnologie des Öffentlichen
Dienstes der Wallonie wird bezeichnet, um den in Artikel 200bis, § 7 Absatz 1 des Wallonischen Gesetzbuches über das
Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse angeführten Zahlungsbefehl zu erlassen.

Der Generalinspektor der Abteilung Wohnwesen der Operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungs-
wesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, oder, wenn er verhindert ist, ein Beamter der
Stufe 1, der derselben Direktion beigeordnet ist und ihn vertritt, wird bezeichnet, um den Zahlungsbefehl gemäß
Artikel 200bis, § 7 des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der
Wohnverhältnisse mit einem Sichtvermerk zu versehen und für vollstreckbar zu erklären.

Abschnitt 4 — Abschließende Bestimmung(en)

Art. 7 - Der Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Februar 2007 über die Modalitäten für die Erhebung der
administrativen Geldstrafen, die aufgrund der Artikel 200bis bis und 200ter ter des durch das Dekret vom
29. Oktober 1998 eingeführten Wallonischen Wohngesetzbuches anwendbar sind, wird aufgehoben.

Art. 8 - Der Minister für Wohnungswesen und der Minister für Haushalt werden mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 12. Juli 2012

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Beschäftigung, Ausbildung und Sportwesen
A. ANTOINE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2012/204246]N. 2012 — 2209

12 JULI 2012. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de inning en de invordering van de administratieve
geldboeten die opgelegd worden krachtens de artikelen 13ter, 200bis en 200ter van de Waalse Huisvestingscode
en Duurzaam Wonen

De Waalse Regering,

Gelet op de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen, artikel 13ter, ingevoegd bij het decreet van
9 februari 2012, artikel 200bis, §§ 1, 1bis, 2, 5, 7 en 9, ingevoegd bij het decreet van 20 juli 2005 en gewijzigd bij de
decreten van 30 maart 2006, 30 april 2009 en 22 juli 2010, en artikel 200ter, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006
en gewijzigd bij het decreet van 9 februari 2012;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 februari 2007 betreffende de wijze van inning van de
administratieve geldboeten die opgelegd worden krachtens de artikelen 200bis en 200ter van de Waalse Huisvestings-
code, ingesteld bij het decreet van 29 oktober 1998;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 23 april 2012;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 3 mei 2012;

Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 18 juni 2012, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 1o

van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
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Op de voordracht van de Minister van Huisvesting en van de Minister van Begroting;

Na beraadslaging,

Besluit :

Afdeling 1. — Inning van de geldboete

Artikel 1. De directeur van de Directie Onderzoek en Woonkwaliteit van het Departement Wonen van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheidsdienst
wordt aangewezen om het onderzoeksrapport bedoeld in artikel 200bis, § 1, tweede lid, van de Waalse
Huisvestingscode en Duurzaam Wonen te ontvangen.

Die ambtenaar of, wanneer deze is verhinderd, een ambtenaar van niveau 1 die aan dezelfde directie verbonden
is, die hem vervangt, is aangewezen om de administratieve geldboete op te leggen bedoeld in artikel 13ter en in
artikel 200bis, § 1, eerste lid, van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

Art. 2. De ambtenaar die aangewezen is om de administratieve geldboete op te leggen bedoeld in de
artikelen 200bis, § 1bis en 200ter, § 1, § 2 en § 2bis, van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen, is de directeur
van de Directie Informatie en Controle van het Departement Wonen van het Operationeel Directoraat-generaal
Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheidsdienst of, wanneer die is verhinderd, een
ambtenaar van niveau 1 die aan dezelfde directie verbonden is.

Art. 3. De administratieve geldboete moet betaald worden binnen een termijn van twee maanden die een aanvang
neemt de dag van de kennisgeving van de beslissing waarbij de administratieve geldboete wordt opgelegd.

Art. 4. De administratieve geldboete wordt voldaan door storting of overschrijving op de rekening van de Waalse
Overheidsdienst - Departement Thesaurie.

Afdeling 2. — Bedrag van de geldboete

Art. 5. § 1. Het bedrag van de administratieve geldboete bedraagt 2.500 euro voor de overtreding bedoeld in
artikel 13ter van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

Het bedrag van de administratieve geldboete bedraagt 5.000 euro voor de overtreding bedoeld in artikel 200bis, § 1,
eerste lid, 1o, van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

Het bedrag van de administratieve geldboete bedraagt 500 euro voor de overtreding bedoeld in artikel 200bis, § 1,
eerste lid, 2o, van het decreet van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

Het bedrag van de administratieve geldboete bedraagt 1.500 euro voor de overtredingen bedoeld in artikel 200bis,
§ 1, eerste lid, 3o, van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

Het bedrag van de boete wordt beperkt tot 12.500 euro voor een gebouw.

§ 2. Het bedrag van de administratieve geldboete bedraagt 500 euro voor de overtredingen bedoeld in
artikel 200ter, § 1, § 2, 1o en 2o, en § 2bis, van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

Afdeling 3. — Dwangbevel

Art. 6. De algemene ontvanger van de Directie Ontvangsten van het Departement Thesaurie van het
Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en Informatie- en Communicatietechnologie van de Waalse
Overheidsdienst wordt aangewezen om het dwangbevel uit te vaardigen overeenkomstig artikel 200bis, § 7, eerste lid,
van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam Wonen.

De Inspecteur-generaal van het Departement Wonen van het Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke
Ordening, Wonen, erfgoed en Energie van de Waalse Overheidsdienst of, wanneer die is verhinderd, een ambtenaar
van niveau 1 die aan hetzelfde departement verbonden is, die hem vervangt, is aangewezen om het dwangbevel te
viseren en uitvoerbaar te verklaren overeenkomstig artikel 200bis, § 7, van de Waalse Huisvestingscode en Duurzaam
Wonen.

Afdeling 4. — Slotbepaling(en)

Art. 7. Het besluit van de Waalse Regering van 15 februari 2007 betreffende de wijze van inning van de
administratieve geldboeten die opgelegd worden krachtens de artikelen 200bis en 200ter van de Waalse Huisvestings-
code en Duurzaam Wonen, ingesteld bij het decreet van 29 oktober 1998, is opgeheven.

Art. 8. De Minister van Huisvesting en de Minister van Begroting zijn belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 12 juli 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

45298 BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14304]
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid

en Directoraat-generaal Luchtvaart

Raad van State. — Vernietigingen

De Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, XVde kamer, heeft
bij arrest nr. 219.699 van 11 juni 2012, artikel 4, van het koninklijk besluit
van 11 juni 2011 ter bevordering van de veiligheid en de mobiliteit van
motorrijders (Belgisch Staatsblad van 20 juni 2011, Ed. 2, p. 36198 - 36202)
vernietigd.

De Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, IXde kamer, heeft
bij arrest nr. 216.368 van 21 november 2011 de circulaire CIR/OPS-07
van het Directoraat-generaal Luchtvaart van de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer van 13 juni 2008 betreffende vlieg- en
diensttijdbeperkingen en rusttijden vernietigd.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22304]

13 JULI 2012. — Koninklijk besluit houdende toekenning van de
managementfunctie van adjunct-administrateur-generaal bij het
Fonds voor arbeidsongevallen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg, artikel 9, laatst gewijzigd bij de programmawet van 8 april 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 november 2003 betreffende de
aanduiding, de uitoefening en de weging van de managementfuncties
in de openbare instellingen van sociale zekerheid, laatst gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 19 november 2008;

Gelet op het selectiebericht van adjunct-administrateur-generaal bij
het Fonds voor arbeidsongevallen (referentie : AFG09731) bekendge-
maakt in het Belgisch Staatsblad van 30 oktober 2009. Erratum van
10 november 2009;

Gelet op de kandidatuur van de heer Pierre POTS, ingediend op
9 november 2009;

Overwegende dat SELOR – Selectiebureau van de federale overheid,
de kandidatuur van de heer Pierre POTS ontvankelijk heeft verklaard;

Overwegende dat de heer Pierre POTS werd toegelaten tot de
proeven bedoeld in artikel 7, § 2, van voormeld koninklijk besluit van
30 november 2003;

Overwegend dat in het verslag van 26 januari 2010 van de
selectiecommissie bedoeld in artikel 7, § 3, van voormeld koninklijk
besluit van 30 november 2003 de heer Pierre POTS bij de groep
« geschikt » is geklasseerd om de volgende redenen : « De heer POTS
toont een sterke intrinsieke motivatie voor het opnemen van de functie
en beschikt over de nodige technische expertise en technische knowhow.
Hij heeft een goede kennis van de instelling. Hij kan zich evenwel nog
verder ontwikkelen door zijn kennis van moderne management- en
HR-instrumenten uit te diepen. »;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14304]
Direction générale Mobilité et Sécurité routière

et Direction générale Transport aérien

Conseil d’Etat. — Annulations

Par son arrêt n° 219.699 du 11 juin 2012, le Conseil d’Etat, section du
contentieux administratif, XVe chambre, a annulé l’article 4 de l’arrêté
royal du 11 juin 2011 visant à promouvoir la sécurité et la mobilité des
motocyclistes (Moniteur belge du 20 juin 2011, Ed. 2, p. 36198 - 36202).

Par son arrêt n° 216.368 du 21 novembre 2011, le Conseil d’Etat,
section du contentieux administratif, IXe chambre, a annulé la circu-
laire CIR/OPS-07 de la Direction générale Transport aérien du Service
public fédéral Mobilité et Transports du 13 juin 2008 portant sur les
limitations des temps de vol et de service et exigences en matière de
repos.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22304]

13 JUILLET 2012. — Arrêté royal portant attribution de la fonction de
management d’administrateur général adjoint auprès du Fonds des
accidents du travail

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, article 9, modifiée en
dernier lieu par la loi-programme du 8 avril 2003;

Vu l’arrêté royal du 30 novembre 2003 relatif à la désignation, à
l’exercice et à la pondération des fonctions de management dans les
institutions publiques de sécurité sociale, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 19 novembre 2008;

Vu l’avis de sélection d’un administrateur général adjoint auprès du
Fonds des accidents du travail (référence : AFG09731) paru au Moniteur
belge du 30 octobre 2009. Erratum du 10 novembre 2009;

Vu la candidature de monsieur Pierre POTS, introduite le 9 novem-
bre 2009;

Considérant que SELOR - Bureau de sélection de l’Administration
fédérale - a déclaré recevable la candidature de Monsieur Pierre Pots;

Considérant que Monsieur Pierre POTS a été admis aux épreuves
visées à l’article 7, § 2, de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 précité;

Considérant que, dans le rapport du 26 janvier 2010 de la commission
de sélection visée à l’article 7, § 3, de l’arrêté royal du 30 novembre 2003
précité, Monsieur Pierre POTS est classé dans le groupe « apte » pour
les motifs exposés ci-après : « M. POTS montre une grande motivation
intrinsèque pour l’exercice de la fonction et dispose de l’expertise et du
savoir-faire techniques nécessaires. Il possède une bonne connaissance
de l’institution. Il peut toutefois continuer à se perfectionner en
approfondissant ses connaissances des outils de gestion et RH moder-
nes. »;
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Overwegende dat blijkt uit het verslag van aanvullend onderhoud
bedoeld in artikel 9 van voormeld koninklijk besluit van 30 novem-
ber 2003, georganiseerd op 5 maart 2012 door de Staatssecretaris voor
Sociale Zaken, de delegatie van het Beheerscomité van het Fonds voor
arbeidsongevallen die de bestuursovereenkomst namens de instelling
heeft ondertekend, en de administratrice-generaal van het Fonds voor
arbeidsongevallen, dat de heer Pierre POTS de geschikte kandidaat is
om de managementfunctie van adjunct-administrateur-generaal uit te
oefenen, om de volgende redenen :

- hij toont een sterke intrinsieke motivatie voor het opnemen van de
functie;

- hij beschikt over de nodige technische expertise en technische
knowhow;

- in het kader van zijn functie vervult hij een complementaire rol ten
aanzien van de administrateur-generaal;

- gezien zijn lange staat van dienst en zijn huidige functie kan de
kandidaat beschouwd worden als het « geheugen » van het FAO;

Overwegende dat het Beheerscomité van het FAO tijdens zijn
vergadering van 19 maart 2012 eenparig heeft ingestemd met de
voordracht van de Staatssecretaris;

Gelet op het akkoord van de Inspectie van Financiën, gegeven op
4 april 2012;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Sociale Zaken en op
het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De managementfunctie van adjunct-administrateur-
generaal bij het Fonds voor arbeidsongevallen wordt toegekend aan de
heer Pierre POTS, geboren op 17 september 1953, voor een periode van
zes jaar.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2012.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Sociale Zaken en de Staatssecre-
taris bevoegd voor Sociale Zaken, zijn ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister voor Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken,
Ph. COURARD

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/02039]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Geweste-

lijke commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit van
de provincie Waals-Brabant, ingesteld bij de Dienst voor uitkerin-
gen. — Ontslag en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 10 juli 2012, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 mei 2012, wordt eervol ontslag uit hun functies van leden
van de Gewestelijke commissie van de Geneeskundige raad voor
invaliditeit van de provincie Waals-Brabant, ingesteld bij de Dienst
voor uitkeringen van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering, verleend aan Mevr. LEROY, Vinciane en aan de
heer GIRBOUX, Alain, plaatsvervangende leden.

Bij hetzelfde besluit, worden benoemd tot plaatsvervangende
leden bij genoemde Gewestelijke commissie, als vertegenwoordigers
van een verzekeringsinstelling, Mevr. MAYRHOFER, Christa en de
heer DELSUPEXHE, Christian, in de hoedanigheid van plaatsvervan-
gende leden, ter vervanging van respectievelijk de heer GIRBOUX,
Alain en Mevr. LEROY, Vinciane, wier mandaat zij zullen voleindigen.

Considérant qu’il résulte du rapport de l’entretien complémentaire
visé à l’article 9 de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 précité, organisé
le 5 mars 2012 par le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales, la délégation
du comité de gestion du Fonds des accidents du travail et l’adminis-
tratrice générale du Fonds des accidents du travail, que Monsieur
Pierre POTS est le candidat approprié pour exercer la fonction de
management d’administrateur général adjoint, pour les motifs exposés
ci-après :

- il montre une grande motivation intrinsèque pour l’exercice de la
fonction;

- il dispose de l’expertise et du savoir-faire techniques nécessaires;

- dans le cadre de sa fonction, il exerce un rôle complémentaire à
l’égard de l’administratrice générale;

- étant donné son long état de service et ses fonctions actuelles, le
candidat peut être considéré comme la « mémoire » du Fonds des
accidents du travail;

Considérant que, lors de sa séance du 19 mars 2012, le comité de
gestion du Fonds des accidents du travail a approuvé à l’unanimité la
proposition du Secrétaire d’Etat;

Vu l’accord de l’Inspection des Finances, donné le 4 avril 2012;

Sur la proposition du Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales et sur
l’avis des Ministres réunis en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La fonction de management d’administrateur général
adjoint auprès du Fonds des accidents du travail est attribuée à
M. Pierre POTS, né le 17 septembre 1953, pour une période de six ans.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er août 2012.

Art. 3. La Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le Secrétaire d’Etat qui a les Affaires sociales dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales,
Ph. COURARD

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/02039]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission

régionale du Conseil médical de l’invalidité de la province du
Brabant wallon, institué auprès du Service des indemnités. —
Démission et nomination de membres

Par arrêté royal du 10 juillet 2012, qui produit ses effets le
1er mai 2012, démission honorable de leurs fonctions de membres de la
Commission régionale du Conseil médical de l’invalidité de la province
du Brabant wallon, institué auprès du Service des indemnités de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à
Mme LEROY, Vinciane et à M. GIRBOUX, Alain, membres suppléants.

Par le même arrêté, sont nommés membres à ladite Commission
régionale, au titre de représentants d’un organisme assureur,
Mme MAYRHOFER, Christa et M. DELSUPEXHE, Christian, en qualité
de membres suppléants, en remplacement respectivement de
M. GIRBOUX, Alain et de Mme LEROY, Vinciane, dont ils achèveront
le mandat.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/02040]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Geweste-

lijke commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit van
de provincie Antwerpen. — Ontslag en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 10 juli 2012, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 juni 2012, wordt eervol ontslag uit zijn functies van lid van
de Gewestelijke commissie van de Geneeskundige raad voor invalidi-
teit van de provincie Antwerpen, ingesteld bij de Dienst voor uitkerin-
gen van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
verleend aan de heer VAN DE MAELE, Johan, plaatsvervangend lid.

Bij hetzelfde besluit, wordt Mevr. VERMEYLEN, Inge, benoemd bij
genoemde Gewestelijke commissie, in de hoedanigheid van plaatsver-
vangend lid, als vertegenwoordigster van een verzekeringsinstelling,
ter vervanging van de heer VAN DE MAELE, Johan, wiens mandaat zij
zal voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2012/22288]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Profielen-

commissie voor de verstrekkingen en de voorschriften van de
geneesheren-specialisten, ingesteld bij de Dienst voor geneeskun-
dige verzorging. — Ontslag en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 9 juli 2012, dat in werking treedt de dag van
deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van werkend
lid van de Profielencommissie voor de verstrekkingen en de voorschrif-
ten van de geneesheren-specialisten, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, verleend aan de heer Sumkay, François.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer Schenkelaars, Jean-Pierre, benoemd
in de hoedanigheid van werkend lid bij genoemde commissie, als
vertegenwoordiger een representatieve werknemersorganisatie, ter
vervanging van de heer Sumkay, François, wiens mandaat hij zal
voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/02042]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Paritair
comité voor dermato-venerologie, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige verzorging. — Hernieuwing van mandaten van
leden en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 9 juli 2012 worden hernieuwd voor een
termijn van vier jaar, ingaande op 19 november 2011, als leden van het
Paritair comité voor dermato-venerologie, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, als vertegenwoordigers van universiteiten,
van de wetenschappelijke geneeskundige verenigingen en de kringen
voor continue opleiding, de mandaten van :

de dames ANSEEUW Marleen, DE RAEVE Linda, FLOUR Maria,
MAROT Liliane en POOT Françoise en de heren BOUFFIOUX Bernard,
DE LA BRASSINE Michel, LAMBERT Julien en ROELANDTS Hendrik,
in de hoedanigheid van werkende leden en de dames DE CUYPER
Christa, DEZFOULIAN Bita, MATTHIEU Lucretia, GARMYN Maria en
VERHAEGHE Evelien en de heren DINET Yves, PIRARD Christian,
SEGAERT Siegfried en TENNSTEDT Dominique, in de hoedanigheid
van van plaatsvervangende leden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/02040]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission

régionale du Conseil médical de l’invalidité de la province
d’Anvers. — Démission et nomination de membres

Par arrêté royal du 10 juillet 2012, qui produit ses effets à partir du
1er juin 2012, démission honorable de ses fonctions de membre de la
Commission régionale du Conseil médical de l’invalidité de la province
d’Anvers, institué auprès du Service des indemnités de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à M. VAN DE
MAELE, Johan, membre suppléant.

Par le même arrêté, Mme VERMEYLEN, Inge, est nommée à ladite
Commission régionale, en qualité de membre suppléant, au titre de
représentante d’un organisme assureur, en remplacement de M. VAN
DE MAELE, Johan, dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2012/22288]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de

profils des prestations et des prescriptions des médecins spécialis-
tes, instituée auprès du Service des soins de santé. — Démission et
nomination de membres

Par arrêté royal du 9 juillet 2012, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
effectif de la Commission de profils des prestations et des prescriptions
des médecins spécialistes, instituée auprès du Service des soins de santé
de l’Institut national d’assurance-maladie-invalidité, est accordée à
M. Sumkay, François.

Par le même arrêté, M. Schenkelaars, Jean-Pierre, est nommé en
qualité de membre effectif à ladite Commission, au titre de représentant
d’une organisation représentative de l’ensemble des travailleurs sala-
riés, en remplacement de M. Sumkay, François, dont il achèvera le
mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/02042]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité paritaire
pour la dermato-vénérologie, institué auprès du Service des soins
de santé. — Renouvellement de mandats de membres et nomina-
tion de membres

Par arrêté royal du 9 juillet 2012, sont renouvelés pour un terme de
quatre ans prenant cours le 19 novembre 2011, en qualité de membres
du Comité paritaire pour la dermato-vénérologie, institué auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, au titre de représentants des universités, les organisations
scientifiques médicales et les cercles de formation continue, les mandats
de :

Mmes ANSEEUW Marleen, DE RAEVE Linda, FLOUR Maria,
MAROT Liliane et POOT Françoise et MM. BOUFFIOUX Bernard, DE
LA BRASSINNE Michel, LAMBERT Julien et ROELANDTS Hendrik,
en qualité des membres effectifs et Mmes DE CUYPER Christa,
DEZFOULIAN Bita, MATTHIEU Lucretia, GARMYN Maria et
VERHAEGHE Evelien et MM. DINET Yves, PIRARD Christian,
SEGAERT Siegfried et TENNSTEDT Dominique, en qualité de mem-
bres suppléants.
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Bij hetzelfde besluit, worden benoemd tot leden bij genoemd comité,
vanaf de datum van deze bekendmaking, voor een termijn verstrijkend
op 18 november 2015, als vertegenwoordigers van universiteiten, van
de wetenschappelijke geneeskundige verenigingen en de kringen voor
continue opleiding, Mevr. DEVIAENE Franciska en de heren LAM-
BERT Jo en RICHERT Bertrand, in de hoedanigheid van werkende
leden en de dames COURTIN Cécile, DIERCKXSENS Cathérine en
PIRARD Delphine, in de hoedanigheid van plaatsvervangende leden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/02043]
Rijksdienst voor Pensioenen. — Beheerscomité

Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 9 juli 2012 dat in werking treedt de dag
waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt :

— Eervol ontslag uit haar mandaat van effectief lid van het
Beheerscomité van de Rijksdienst voor Pensioenen wordt verleend aan
Mevr. Vanderstappen, Anne.

— Mevr. Deiteren, Caroline, wordt benoemd tot effectief lid van het
Beheerscomité van voornoemde Rijksdienst, in de hoedanigheid van
vertegenwoordiger van de representatieve werkgeversorganisaties, ter
vervanging van de Mevr. Vanderstappen, A., wiens mandaat zij zal
voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2012/203851]
29 JUNI 2012. — Ministerieel besluit nr. 71 houdende erkenning

van een onderneming gespecialiseerd in financieringshuur

De Minister van Economie,

Gelet op het koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot
regeling van het juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd
in financieringshuur, gewijzigd bij de wetten van 11 februari 1994 en
4 maart 2012, artikel 2;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 februari 1968 tot bepaling van
de voorwaarden tot erkenning van de ondernemingen gespecialiseerd
in financieringshuur, en waarvan het juridisch statuut door het
koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 geregeld wordt,

Besluit :

Artikel 1. De volgende met name hierna aangeduide onderneming
wordt erkend onder het nummer voor haar naam, met het oog op het
uitoefenen van activiteiten bedoeld in de artikelen 1 en 2, van het
koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot regeling van het
juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd in financierings-
huur :

391 SV FINANCE BVBA

KRUISBOOGLAAN 37

2960 BRECHT

ONDERNEMINGSNR./No D’ENTREPRISE :

0824.721.912

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 29 juni 2012.

Brussel, 29 juni 2012.

J. VANDE LANOTTE

Par le même arrêté, sont nommés membres audit Comité, à partir de
la date de cette publication, pour un terme expirant le 18 novem-
bre 2015, au titre de représentants des universités, les organisations
scientifiques médicales et les cercles de formation continue,
Mme DEVIAENE Franciska et MM. LAMBERT Jo et RICHERT
Bertrand, en qualité de membres effectifs et Mmes COURTIN Cécile,
DIERICKXSENS Cathérine et PIRARD Delphine, en qualité de mem-
bres suppléants.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/02043]
Office national des Pensions. — Comité de gestion

Démission et nomination d’un membre

Par arrêté royal du 9 juillet 2012 qui entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge :

— Démission honorable de son mandat de membre effectif du
Comité de gestion de l’Office national des Pensions est accordée à
Madame Vanderstappen, Anne.

— Mme Deiteren, Caroline est nommée en qualité de membre effectif
du Comité de gestion de l’Office national susdit, au titre de représentant
des organisations représentatives des employeurs, en remplacement de
Mme Vanderstappen, A., dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2012/203851]
29 JUIN 2012. — Arrêté ministériel n° 71 portant agréation

d’une entreprise pratiquant la location-financement

Le Ministre de l’Economie,

Vu l’arrêté royal no 55 du 10 novembre 1967 organisant le statut
juridique des entreprises pratiquant la location-financement, modifié
par les lois des 11 février 1994 et 4 mars 2012, l’article 2;

Vu l’arrêté ministériel du 23 février 1968 déterminant les conditions
d’agréation des entreprises pratiquant la location-financement dont le
statut juridique a été organisé par l’arrêté royal no 55 du 10 novem-
bre 1967,

Arrête :

Article 1er. L’entreprise nommément désignée ci-après est agréée
sous le numéro figurant en regard de son nom en vue de pratiquer les
opérations visées aux articles 1er et 2, de l’arrêté royal no 55 du
10 novembre 1967 organisant le statut juridique des entreprises
pratiquant la location-financement :

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 29 juin 2012.

Bruxelles, le 29 juin 2012.

J. VANDE LANOTTE
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2012/35893]
Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke Ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

LANDEN. — Bij besluit van 14 juni 2012 heeft de deputatie van de provincie Vlaams-Brabant het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan « Sint-Norbertus » te Landen, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad bij besluit
van 27 maart 2012, bestaande uit een toelichtingsnota, grafisch plan en de verordenende voorschriften, goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[C − 2012/35858]

Provinciaal extern verzelfstandigd agentschap. — Samenwerkingsovereenkomst. — Vernietiging

Bij besluit van 5 juli 2012 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme
en Vlaamse Rand wordt de beslissing houdende de goedkeuring van de samenwerkingsovereenkomst met het
provinciaal extern verzelfstandigd agentschap Provinciaal Centrum voor Metabole Aandoeningen vzw door de
provincieraad van Antwerpen op 24 mei 2012 gedeeltelijk vernietigd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[C − 2012/35860]

Gemeente Lommel. — Onteigening. — Machtiging

Bij besluit van 6 juli 2012 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme
en Vlaamse Rand wordt de gemeente Lommel ertoe gemachtigd over te gaan tot de gerechtelijke onteigening van de
onroerende goederen gelegen te Lommel, kadastraal bekend zoals vermeld op het onteigeningsplan met het oog op de
realisatie van de bedieningsweg BPA Buitensingel.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33,
te 1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[C − 2012/35859]

Opdrachthoudende vereniging. — Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 9 juli 2012 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn goedkeuring aan de wijzigingen die de opdrachthoudende vereniging Interelectra in
haar statuten heeft aangebracht op de buitengewone algemene vergadering van 28 november 2011.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[2012/204188]
Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2010 tot benoeming van de voorzitter

en de leden van de raad van bestuur van de Vlaamse Landmaatschappij

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 20 juli 2012 wordt het volgende bepaald :

Artikel 1. In het besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2010 tot benoeming van de voorzitter en de
leden van de raad van bestuur van de Vlaamse Landmaatschappij, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 23 juli 2010, worden volgende wijzigingen aangebracht :

1o in artikel 2 wordt punt 2o vervangen door wat volgt :

″1o mevrouw Ingrid Erlingen, ter voleindiging van het mandaat van mevrouw Brenda Bussche;″;
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2o in artikel 3 wordt punt 5o vervangen door wat volgt :

″5o de heer Peter Roose, ter voleindiging van het mandaat van de heer Jurgen Vanlerberghe;″.

Art. 2. Aan mevrouw Brenda Bussche en de heer Jurgen Vanlerberghe wordt eervol ontslag verleend uit hun
respectieve mandaat.

Art. 3. Het besluit van de Vlaamse Regering van 29 juni 2012 tot wijziging van het besluit van de Vlaamse
Regering van 26 februari 2010 tot benoeming van de voorzitter en de leden van de raad van bestuur van de Vlaamse
Landmaatschappij wordt ingetrokken.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 16 juli 2012.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor de landinrichting en het natuurbehoud, is belast met de uitvoering van
dit besluit.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204398]

6 JUIN 2012. — Arrêté ministériel portant sur le renouvellement des membres du Comité d’experts
chargés de l’examen des demandes d’agrément des systèmes d’épuration individuelle

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu le décret du 15 mai 2003 promouvant la présence équilibrée d’hommes et de femmes dans les organes
consultatifs;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, l’article D.317;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, les articles R.410 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Considérant que la règle du quota des deux tiers au terme de laquelle il ne peut y avoir dans un organe consultatif
que deux tiers des membres d’un même sexe est difficilement respectable dans le cadre d’un comité technique
hautement spécialisé dans le secteur des systèmes d’épuration individuelle et plus spécifiquement pour les structures
disposant, en leur sein, d’un nombre réduit d’experts,

Arrête :

Article 1er. Le Comité d’experts chargés de l’examen des demandes d’agrément des systèmes d’épuration
individuelle est composé des membres suivants :

Membres effectifs Membres suppléants

DGO3
Département de l’Environnement et de l’Eau

Halleux, Etienne Piret, Jean-Philippe

Corps académique ou scientifique Gerin, Patrick
Vandevenne, Louis

Vanclooster, Marnik
Pirard, Françoise

Associations représentatives dans la conception, la
fabrication et l’installation de SEI

Argeles, Aymé
Vandezande, Bruno

Steenhoudt, Pascale
Dierick, Christian

Association représentative dans la formation Clotuche, Pénélope Demblon, Françoise

AQUAWAL Lejeune, Michel
Lefèvre, Eric

Schoeling, Jean-Luc
Massart, Isabelle

S.P.G.E. Lejeune, Jean-Luc
Kleykens, Dimitri

Nuttens, Bertrand
Didy, Christian

Représentant du Ministre Cadelli, Didier Foulon, Caroline

Art. 2. M. Michel Lejeune est nommé président du Comité des experts. M. Eric Lefèvre est nommé vice-président
du Comité des experts.

Art. 3. L’arrêté ministériel du 6 avril 2006 portant sur le renouvellement des membres du Comité d’experts
chargés de l’examen des demandes d’agrément des systèmes d’épuration individuelle est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 6 juin 2012.

Namur, le 6 juin 2012.

Ph. HENRY
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/204398]

6. JUNI 2012 — Ministerialerlass zur Erneuerung des Mandats der Mitglieder des mit der Überprüfung
der Zulassungsanträge der individuellen Klärsysteme beauftragten Sachverständigenausschusses

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Mai 2003 zur Förderung einer ausgeglichenen Vertretung von Mann und Frau in
den Beratungsorganen;

Aufgrund des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, insbesondere seines
Artikels D.317;

Aufgrund des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, insbesondere der
Artikel R.410 ff;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2009 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Dezember 2011 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung,

In der Erwägung, dass die Regel der Zweidrittelquote, nach der sich lediglich zwei Drittel der Mitglieder eines
selben Geschlechts in einem Beratungsorgan befinden dürfen, im Rahmen eines hochspezialisierten technischen
Ausschusses im Bereich der individuellen Klärsysteme und insbesondere innerhalb von Strukturen, in denen nur eine
begrenzte Anzahl von Sachverständigen vertreten ist, schwer respektiert werden kann,

Beschließt:

Artikel 1 - Der mit der Prüfung der Zulassungsanträge für individuelle Klärsysteme beauftragte Sachverstän-
digenausschuss setzt sich aus den folgenden Mitgliedern zusammen:

Effektive Mitglieder Stellvertretende Mitglieder

DG03
Abteilung Umwelt und Wasser

Halleux, Etienne Piret, Jean-Philippe

Akademisches oder wissenschaftliches Gremium Gerin, Patrick
Vandevenne, Louis

Vanclooster, Marnik
Pirard, Françoise

Repräsentative Vereinigungen im Bereich der Ent-
wicklung, Herstellung und Einrichtung von indi-
viduellen Klärsystemen

Argeles, Aymé
Vandezande, Bruno

Steenhoudt, Pascale
Dierick, Christian

Repräsentative Vereinigung im Bereich der Ausbil-
dung

Clotuche, Pénélope Demblon, Françoise

AQUAWAL Lejeune, Michel
Lefèvre, Eric

Schoeling, Jean-Luc
Massart, Isabelle

S.P.G.E. Lejeune, Jean-Luc
Kleykens, Dimitri

Nuttens, Bertrand
Didy, Christian

Vertreter des Ministers Cadelli, Didier Foulon, Caroline

Art. 2 - Herr Michel Lejeune wird zum Vorsitzenden des Sachverständigenausschusses ernannt. Herr Eric
Lefèvre wird zum stellvertretenden Vorsitzenden des Sachverständigenausschusses ernannt.

Art. 3 - Der Ministerialerlass vom 6. April 2006 zur Erneuerung des Mandats der Mitglieder des mit der
Überprüfung der Zulassungsanträge der individuellen Klärsysteme beauftragten Sachverständigenausschusses wird
aufgehoben.

Art. 4 - Der vorliegende Erlass tritt am 6. Juni 2012 in Kraft.

Namur, den 6. Juni 2012

Ph. HENRY
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2012/204398]
6 JUNI 2012. — Ministerieel besluit tot hernieuwing van de leden van het Comité van deskundigen

belast met het onderzoek van de erkenningsaanvragen voor individuele zuiveringssystemen

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,

Gelet op het decreet van 15 mei 2003 tot bevordering van de evenwichtige aanwezigheid van mannen en vrouwen
binnen de adviesorganen;

Gelet op Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, inzonderheid op artikel D.317;
Gelet op Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, inzonderheid op de artikelen R.410 en

volgende;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2009 tot regeling van de werking van de Waalse Regering;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 december 2011 tot vastlegging van de verdeling van de

ministeriële bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;
Overwegende dat de regel van de twee derde quota, die bepaalt dat niet meer dan twee derde van de leden binnen

een adviesorgaan van hetzelfde geslacht mogen zijn, moeilijk na te leven is in het kader van een technisch comité dat
hoog gespecialiseerd is in de sector van individuele zuiveringssystemen en meer bepaald voor structuren die uit hun
midden over een beperkt aantal deskundigen beschikken,

Besluit :

Artikel 1. Het Comité van deskundigen belast met het onderzoek van de erkenningsaanvragen voor individuele
zuiveringssystemen bestaat uit de volgende leden :

Gewone leden Plaatsvervangende leden

DGO3
Departement Leefmilieu en Water

Halleux, Etienne Piret, Jean-Philippe

Academisch of wetenschappelijk personeel Gerin, Patrick
Vandevenne, Louis

Vanclooster, Marnik
Pirard, Françoise

Representatieve verenigingen in het ontwerp, de
bouw en de installatie van individuele zuiverings-
systemen

Argeles, Aymé
Vandezande, Bruno

Steenhoudt, Pascale
Dierick, Christian

Representatieve vereniging in de opleiding Clotuche, Pénélope Demblon, Françoise

AQUAWAL Lejeune, Michel
Lefèvre, Eric

Schoeling, Jean-Luc
Massart, Isabelle

S.P.G.E. Lejeune, Jean-Luc
Kleykens, Dimitri

Nuttens, Bertrand
Didy, Christian

Vertegenwoordiger van de Minister Cadelli, Didier Foulon, Caroline

Art. 2. De heer Michel Lejeune wordt benoemd tot voorzitter van het Comité van deskundigen. De heer Eric
Lefèvre wordt benoemd tot ondervoorzitter van het Comité van deskundigen.

Art. 3. Het ministerieel besluit van 6 april 2006 tot hernieuwing van het mandaat van de leden van het Comité van
deskundigen belast met het onderzoek van de erkenningsaanvragen voor individuele zuiveringssystemen wordt
opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 6 juni 2012.

Namen, 6 juni 2012.

Ph. HENRY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204205]
Pouvoirs locaux

MALMEDY. — Un arrêté ministériel du 22 juin 2012 approuve la délibération du 3 mai 2012 par laquelle le conseil
communal de Malmedy a décidé de souscrire des parts bénéficiaires C dans le capital d’A.I.D.E. pour un montant de
S 26.278 pour les travaux d’égouttage avenue des Alliés.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/204205]
Lokale Behörden

MALMEDY. — Durch Ministerialerlass vom 22. Juni 2012 wird der Beschluss vom 3. Mai 2012 genehmigt, durch
den der Gemeinderat von Malmedy beschließt, C-Gewinnanteile im Kapital der A.I.D.E. für einen Betrag von S 26.278
für die Kanalisationsarbeiten avenue des Alliés zu zeichnen.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204104]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000574

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000574, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues de stations d’épuration d’eaux usées urbaines (20 % MS en moyenne) non
valorisables en agriculture

Code * : 190805
Quantité maximum prévue : 5 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2012 au 30/04/2013
Notifiant : SEDE BENELUX

5032 LES ISNES
Centre de traitement : RWE POWER KRAFTWERK WEISWEILER

D-52249 ESCHWEILER

Namur, le 18 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204131]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000614

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000614, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Eaux de lavage et liqueurs mères aqueuses (producteur ex-Syngenta)
Code * : 070401
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/04/2012 au 14/04/2013
Notifiant : VEOLIA ES MRC

2030 ANTWERPEN
Centre de traitement : SOTRENOR

F-62710 COURRIERES

Namur, le 23 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204105]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000615

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000615, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants
Code * : 190208
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/05/2012 au 14/05/2013
Notifiant : VEOLIA ES MRC

5020 MALONNE
Centre de traitement : SOTRENOR

F-62710 COURRIERES

Namur, le 18 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204130]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000852

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000852, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées urbaines
Code * : 190805
Quantité maximum prévue : 7 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2012 au 30/04/2013
Notifiant : A.I.D.E.

4420 SAINT-NICOLAS
Centre de traitement : RWE POWER KRAFTWERK WEISWEILER

D-52249 ESCHWEILER

Namur, le 23 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204128]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000853

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000853, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées urbaines
Code * : 190805
Quantité maximum prévue : 7 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2012 au 30/04/2013
Notifiant : A.I.D.E.

4420 SAINT-NICOLAS
Centre de traitement : RWE RHEINBRAUN AG KRAFTWERK BERRENRATH

D-50354 HURTH

Namur, le 23 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204129]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003000854

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003000854, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues provenant du traitement des eaux usées urbaines
Code * : 190805
Quantité maximum prévue : 7 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2012 au 30/04/2013
Notifiant : A.I.D.E.

4420 SAINT-NICOLAS
Centre de traitement : RWE POWER AG

50226 FRECHEN

Namur, le 23 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204133]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350176542

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 1350176542, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solutions alcalines usagées contenant du cuivre
Code * : 110107
Quantité maximum prévue : 800 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/07/2012 au 30/06/2013
Notifiant : MACDERMID GmbH

D-76694 FORST
Centre de traitement : ERACHEM COMILOG

7334 VILLEROT

Namur, le 24 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204134]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FI 002694

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FI 002694, de la Finlande vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif usagé
Code * : 070409
Quantité maximum prévue : 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 02/05/2012 au 01/05/2013
Notifiant : CABB OY

00180 HELSINKI
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 24 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204111]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2012059010

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2012059010, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solutions usagées contenant du zinc (acide de dézingage ou vieux flux/acide
mixte)

Code * : 110106
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/03/2012 au 28/02/2013
Notifiant : DESCAMPS ASSAINISSEMENT

59427 ARMENTIERES CEDEX
Centre de traitement : FLORIDIENNE CHIMIE

7800 ATH

Namur, le 23 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/204132]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2012062016

L’autorité compétente wallonne en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006 concernant les transferts
de déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets, pris en application du
Règlement 1013/2006/CE du Parlement et du Conseil européen du 14 juin 2006, concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2012062016, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Combustible solide de substitution
Code * : 190209
Quantité maximum prévue : 5 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2012 au 30/04/2013
Notifiant : SCORI SA LIEU-DIT ″LA CARRIERE″

F-62530 BARLIN
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 24 avril 2012.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

FEDERALE WETGEVENDE KAMERS

[C − 2012/20038]
Benoeming van de voorzitter van het Vast Comité van toezicht

op de inlichtingendiensten (Comité I)

Tijdens zijn plenaire vergadering van 19 juli 2012 is de Senaat,
overeenkomstig artikel 28, eerste lid, van de wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het
coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, overgegaan tot de benoe-
ming van de voorzitter van het Vast Comité van toezicht op de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten (Comité I).

De heer Guy Rapaille, advocaat-generaal bij het hof van beroep te
Luik, werd verkozen verklaard tot voorzitter.

De voorzitter van het Comité I heeft, overeenkomstig artikel 30,
vijfde lid, van voornoemde wet van 18 juli 1991, op 20 juli 2012, in
handen van de voorzitster van de Senaat, de bij artikel 2 van het decreet
van 20 juli 1831 voorgeschreven eed afgelegd.

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/204244]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par arrêt du 6 juin 2012 en cause de l’Etat belge contre L.D., dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour
le 15 juin 2012, la Cour du travail de Mons a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 8, § 1er, alinéa 4, de la loi du 27 février 1987 n’induit-il pas une forme de discrimination en disposant que
seule la demande d’allocation d’intégration ou d’allocation de remplacement de revenus introduite par une personne
qui a atteint l’âge de 65 ans au moment de l’introduction de la demande (première catégorie), est d’office ou
automatiquement considérée comme une demande d’allocation pour l’aide aux personnes âgées (APA). En effet, en ne
prévoyant un examen automatique ou d’office en APA que pour les demandeurs en allocation de remplacement de
revenus et/ou allocation d’intégration qui ont atteint l’âge de 65 ans au moment de l’introduction de la demande, sans
le prévoir pour ceux (deuxième catégorie) qui n’ont pas encore atteint cet âge-là, même s’ils en sont très proches et qui
n’atteindront cet âge que peu de temps après, ou en cours de procédure lorsqu’un recours a été introduit devant la
juridiction compétente, la loi n’opère-t-elle pas ce faisant une discrimination injustifiée susceptible de violer le principe
d’égalité garanti par les articles 10 et 11 de la Constitution, lus isolément ou en combinaison avec ses articles 22, 23
et 191, ainsi qu’avec l’article 6 de la convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme garantissant le droit
à un procès équitable, discrimination d’autant injustifiée que l’article 582, 1o, du Code judiciaire prévoit que les
juridictions du travail connaissent des contestations relatives aux droits en matière d’allocations aux personnes
handicapées et instaure ce faisant une compétence de pleine juridiction qui ne pourrait en l’occurrence être respectée
au regard de la disposition concernée (art. 8, § 1er, al. 4, de la loi du 27 février 1987) ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 5422 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2012/204244]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij arrest van 6 juni 2012 in zake de Belgische Staat tegen L.D., waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is
ingekomen op 15 juni 2012, heeft het Arbeidshof te Bergen de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Brengt artikel 8, § 1, vierde lid, van de wet van 27 februari 1987 geen vorm van discriminatie teweeg door te
bepalen dat enkel de aanvraag voor een integratietegemoetkoming of voor een inkomensvervangende tegemoet-
koming ingediend door een persoon die op het ogenblik van de indiening van de aanvraag de leeftijd van 65 jaar heeft
bereikt (eerste categorie), ambtshalve of automatisch wordt beschouwd als een aanvraag voor een tegemoetkoming
voor hulp aan bejaarden (THAB) ? Roept de wet, door enkel in een automatisch of ambtshalve onderzoek inzake THAB
te voorzien voor de aanvragers van een inkomensvervangende tegemoetkoming en/of van een integratietegemoetko-
ming die de leeftijd van 65 jaar hebben bereikt op het ogenblik van de indiening van de aanvraag, zonder erin te
voorzien voor diegenen (tweede categorie) die die leeftijd nog niet hebben bereikt, ook al zijn zij hem erg nabij, en die
die leeftijd pas korte tijd later zullen bereiken, of tijdens de procedure wanneer bij het bevoegde rechtscollege een
beroep is ingesteld, zodoende immers geen onverantwoorde discriminatie in het leven die het gelijkheidsbeginsel kan
schenden dat is gewaarborgd door de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de
artikelen 22, 23 en 191 ervan, alsook met artikel 6 van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens, dat het recht op een eerlijk proces waarborgt, een discriminatie die des te minder is verantwoord daar artikel 582,
1o, van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt dat de arbeidsgerechten kennis nemen van de geschillen over de rechten ten
aanzien van tegemoetkomingen aan personen met een handicap en zodoende een bevoegdheid van volle rechtsmacht
invoert die te dezen niet in acht zou kunnen worden genomen ten aanzien van de betrokken bepaling (artikel 8, § 1,
vierde lid, van de wet van 27 februari 1987) ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 5422 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

CHAMBRES LEGISLATIVES FEDERALES

[C − 2012/20038]
Nomination du président du Comité permanent de contrôle

des services de renseignements (Comité R)

Lors de sa séance plénière du 19 juillet 2012, le Sénat a procédé,
conformément à l’article 28, alinéa 1er, de la loi du 18 juillet 1991
organique du contrôle des services de police et de renseignements et de
l’organe de coordination pour l’analyse de la menace, à la nomination
du président du Comité permanent de contrôle des services de
renseignements et de sécurité (Comité R).

A été proclamé élu président M. Guy Rapaille, avocat général près la
cour d’appel de Liège.

Le 20 juillet 2012, le président du Comité R a prêté, conformément à
l’article 30, alinéa 5, de la loi du 18 juillet 1991 susmentionnée, le
serment prescrit par l’article 2 du décret du 20 juillet 1831 et ce entre les
mains de la présidente du Sénat.
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/204244]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Entscheid vom 6. Juni 2012 in Sachen des belgischen Staates gegen L.D., dessen Ausfertigung am
15. Juni 2012 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Arbeitsgerichtshof Mons folgende
Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Führt Artikel 8 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Februar 1987 nicht zu einer Form der Diskriminierung, indem
er bestimmt, dass nur der Antrag auf Eingliederungsbeihilfe oder auf Beihilfe zur Ersetzung des Einkommens, der von
einer Person eingereicht wird, die zum Zeitpunkt der Einreichung das Alter von 65 Jahren erreicht hat (erste Kategorie),
von Amts wegen oder automatisch als Antrag auf Beihilfe zur Unterstützung von Betagten (BUB) betrachtet wird?
Führt das Gesetz nämlich dadurch, dass es eine automatische oder von Amts wegen durchgeführte Untersuchung im
Bereich der BUB nur für die Antragsteller auf Beihilfe zur Ersetzung des Einkommens und/oder Eingliederungsbei-
hilfe, die zum Zeitpunkt der Einreichung des Antrags das Alter von 65 Jahren erreicht haben, vorsieht, nicht aber für
diejenigen (zweite Kategorie), die dieses Alter noch nicht erreicht haben, auch wenn sie diesem Alter sehr nahe sind,
und es kurz danach erreichen werden, oder im Laufe des Verfahrens, wenn eine Beschwerde beim zuständigen Gericht
eingelegt wurde, somit keine ungerechtfertigte Diskriminierung ein, die gegen den in den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung verankerten Gleichheitsgrundsatz, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 22, 23 und 191 der
Verfassung, sowie mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention, der das Recht auf ein faires Verfahren
gewährleistet, verstoßen könnte, wobei die Diskriminierung umso weniger gerechtfertigt wäre, da Artikel 582 Nr. 1 des
Gerichtsgesetzbuches bestimmt, dass die Arbeitsgerichte über Streitsachen bezüglich der Ansprüche im Bereich der
Beihilfen für Personen mit Behinderung befinden, und somit eine volle Rechtsprechungsbefugnis einführt, die im
vorliegenden Fall im Lichte der fraglichen Bestimmung (Artikel 8 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Februar 1987)
nicht beachtet werden könnte?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 5422 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/204162]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

a. Par arrêts nos 219.649, 219.645 et 219.646 du 7 juin 2012 en cause respectivement de Amina El Merchani,
Mohammed Rharib et Fatiha El Hadri, contre l’Etat belge, dont les expéditions sont parvenues au greffe de la Cour le
18 juin 2012, le Conseil d’Etat a posé les questions préjudicielles suivantes :

« 1) L’article 9 de la loi du 8 juillet 2011 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne les conditions dont est assorti le regroupement
familial, viole-t-il les articles 10, 11 et 22 de la Constitution, en ce qu’en l’absence de disposition transitoire, il s’applique
à l’étranger dont la demande de reconnaissance de droit de séjour a été introduite avant l’entrée en vigueur de la loi
précitée et est toujours pendante au moment de cette entrée en vigueur, à la différence de l’étranger qui a vu traiter une
telle demande avant cette date, en application des anciennes dispositions de l’article 40ter de la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers ?

2) L’article 9 de la loi du 8 juillet 2011 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne les conditions dont est assorti le regroupement
familial, viole-t-il les articles 10, 11 et 22 de la Constitution, en ce qu’il n’assimile plus l’ascendant du conjoint d’un Belge
majeur à l’ascendant du conjoint d’un citoyen européen non belge qui séjourne dans le Royaume, avec pour
conséquence que le premier, au contraire du second, ne peut plus revendiquer un droit de séjour sur la base des
articles 40 et suivants de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement
des étrangers ? ».

b. Par arrêt no 219.709 du 12 juin 2012 en cause de Anthy Kapu Malila contre l’Etat belge, dont l’expédition est
parvenu au greffe le 18 juin 2012, le Conseil d’Etat a posé les questions préjudicielles suivantes :

« 1) L’article 9 de la loi du 8 juillet 2011 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne les conditions dont est assorti le regroupement
familial, viole-t-il les articles 10, 11 et 22 de la Constitution, en ce qu’en l’absence de disposition transitoire, il s’applique
à l’étranger dont la demande de reconnaissance de droit de séjour a été introduite avant l’entrée en vigueur de la loi
précitée et est toujours pendante au moment de cette entrée de vigueur, à la différence de l’étranger qui a vu traiter une
telle demande avant cette date, en application des anciennes dispositions de l’article 40ter de la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers ?

2) L’article 9 de la loi du 8 juillet 2011 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne les conditions dont est assorti le regroupement
familial, viole-t-il les articles 10, 11 et 22 de la Constitution, en ce qu’il n’assimile plus l’ascendant d’un Belge majeur
à l’ascendant d’un citoyen européen non belge qui séjourne dans le Royaume, avec pour conséquence que le premier,
au contraire du second, ne peut plus revendiquer un droit de séjour sur la base des articles 40 et suivants de la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers ? ».

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5426, 5427, 5429 et 5428 du rôle de la Cour, ont été jointes.

Le greffier,

P.-Y. Dutilleux
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GRONDWETTELIJK HOF

[2012/204162]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

a. Bij arresten nrs. 219.649, 219.645 en 219.646 van 7 juni 2012 in zake respectievelijk Amina El Merchani,
Mohammed Rharib en Fatiha El Hadri, tegen de Belgische Staat, waarvan de expedities ter griffie van het Hof zijn
ingekomen op 18 juni 2012, heeft de Raad van State de volgende prejudiciële vragen gesteld :

« 1) Schendt artikel 9 van de wet van 8 juli 2011 tot wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat betreft de
voorwaarden tot gezinshereniging de artikelen 10, 11 en 22 van de Grondwet, in zoverre het bij ontstentenis van een
overgangsbepaling van toepassing is op de vreemdeling wiens aanvraag tot erkenning van een verblijfsrecht vóór de
inwerkingtreding van de voormelde wet is ingediend en op het ogenblik van die inwerkingtreding nog steeds
hangende is, in tegenstelling tot de vreemdeling die een dergelijke aanvraag vóór die datum behandeld heeft gezien,
met toepassing van de vroegere bepalingen van artikel 40ter van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen ?

2) Schendt artikel 9 van de wet van 8 juli 2011 tot wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat betreft de
voorwaarden tot gezinshereniging de artikelen 10, 11 en 22 van de Grondwet, in zoverre het de bloedverwant in de
opgaande lijn van de echtgenoot van een meerderjarige Belg niet langer gelijkstelt met de bloedverwant in de opgaande
lijn van de echtgenoot van een niet-Belgische Europese burger die in het Koninkrijk verblijft, met als gevolg dat de
eerstgenoemde, in tegenstelling tot de laatstgenoemde, geen verblijfsrecht meer kan opeisen op grond van de
artikelen 40 en volgende van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen ? ».

b. Bij arrest nr. 219.709 van 12 juni 2012 in zake Anthy Kapu Malila tegen de Belgische Staat, waarvan de expeditie
ter griffie van het Hof is ingekomen op 18 juni 2012, heeft de Raad van State de volgende prejudiciële vragen gesteld :

« 1) Schendt artikel 9 van de wet van 8 juli 2011 tot wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat betreft de
voorwaarden tot gezinshereniging de artikelen 10, 11 en 22 van de Grondwet, in zoverre het bij ontstentenis van een
overgangsbepaling van toepassing is op de vreemdeling wiens aanvraag tot erkenning van een verblijfsrecht vóór de
inwerkingtreding van de voormelde wet is ingediend en op het ogenblik van die inwerkingtreding nog steeds
hangende is, in tegenstelling tot de vreemdeling die een dergelijke aanvraag vóór die datum behandeld heeft gezien,
met toepassing van de vroegere bepalingen van artikel 40ter van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen ?

2) Schendt artikel 9 van de wet van 8 juli 2011 tot wijziging van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat betreft de
voorwaarden tot gezinshereniging de artikelen 10, 11 en 22 van de Grondwet, in zoverre het de bloedverwant in de
opgaande lijn van een meerderjarige Belg niet langer gelijkstelt met de bloedverwant in de opgaande lijn van een
niet-Belgische Europese burger die in het Koninkrijk verblijft, met als gevolg dat de eerstgenoemde, in tegenstelling tot
de laatstgenoemde, geen verblijfsrecht meer kan opeisen op grond van de artikelen 40 en volgende van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen ? ».

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5426, 5427, 5429 en 5428 van de rol van het Hof, werden
samengevoegd.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/204162]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

a. In seinen Entscheiden Nrn. 219.649, 219.645 und 219.646 vom 7. Juni 2012 in Sachen Amina El Merchani,
Mohammed Rharib bzw. Fatiha El Hadri gegen den belgischen Staat, deren Ausfertigungen am 18. Juni 2012 in der
Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen sind, hat der Staatsrat folgende Vorabentscheidungsfragen gestellt:

«1) Verstößt Artikel 9 des Gesetzes vom 8. Juli 2011 zur Abänderung des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf die
Bedingungen für die Familienzusammenführung gegen die Artikel 10, 11 und 22 der Verfassung, indem er in
Ermangelung einer Übergangsbestimmung auf den Ausländer Anwendung findet, dessen Antrag auf Anerkennung
des Aufenthaltsrechts vor dem Datum des Inkrafttretens des vorerwähnten Gesetzes gestellt wurde und zum Zeitpunkt
dieses Inkrafttretens immer noch anhängig ist, im Gegensatz zum Ausländer, bei dem ein ähnlicher Antrag in
Anwendung der alten Bestimmungen von Artikel 40ter des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern vor diesem Datum behandelt
wurde?

2) Verstößt Artikel 9 des Gesetzes vom 8. Juli 2011 zur Abänderung des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf die
Bedingungen für die Familienzusammenführung gegen die Artikel 10, 11 und 22 der Verfassung, indem er den
Verwandten in aufsteigender Linie des Ehepartners eines volljährigen Belgiers nicht länger mit dem Verwandten in
aufsteigender Linie des Ehepartners eines nichtbelgischen europäischen Bürgers mit Aufenthalt im Königreich
gleichstellt, was dazu führt, dass der Erstgenannte im Gegensatz zum Letztgenannten nicht länger ein Aufenthaltsrecht
aufgrund der Artikel 40 ff. des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt,
die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern für sich in Anspruch nehmen kann?».

b. In seinem Entscheid Nr. 219.709 vom 12. Juni 2012 in Sachen Anthy Kapu Malila gegen den belgischen Staat,
dessen Ausfertigung am 18. Juni 2012 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende
Vorabentscheidungsfragen gestellt:

«1) Verstößt Artikel 9 des Gesetzes vom 8. Juli 2011 zur Abänderung des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf die
Bedingungen für die Familienzusammenführung gegen die Artikel 10, 11 und 22 der Verfassung, indem er in
Ermangelung einer Übergangsbestimmung auf den Ausländer Anwendung findet, dessen Antrag auf Anerkennung
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des Aufenthaltsrechts vor dem Datum des Inkrafttretens des vorerwähnten Gesetzes gestellt wurde und zum Zeitpunkt
dieses Inkrafttretens immer noch anhängig ist, im Gegensatz zum Ausländer, bei dem ein ähnlicher Antrag in
Anwendung der alten Bestimmungen von Artikel 40ter des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern vor diesem Datum behandelt
wurde?

2) Verstößt Artikel 9 des Gesetzes vom 8. Juli 2011 zur Abänderung des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf die
Bedingungen für die Familienzusammenführung gegen die Artikel 10, 11 und 22 der Verfassung, indem er den
Verwandten in aufsteigender Linie eines volljährigen Belgiers nicht länger mit dem Verwandten in aufsteigender Linie
eines nichtbelgischen europäischen Bürgers mit Aufenthalt im Königreich gleichstellt, was dazu führt, dass der
Erstgenannte im Gegensatz zum Letztgenannten nicht länger ein Aufenthaltsrecht aufgrund der Artikel 40 ff. des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das
Entfernen von Ausländern für sich in Anspruch nehmen kann?».

Diese unter den Nummern 5426, 5427, 5429 und 5428 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen
Rechtssachen wurden verbunden.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/204356]
Vergelijkende selectie van Franstalige attachés interne audit (m/v)

(niveau A) voor het Belgisch Interventie en Restitutie Bureau
(AFG12097)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 18 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van een basisopleiding van de 2e cyclus (b.v. licentiaat/

master, handelsingenieur,...) in de economische wetenschappen, de
toegepaste economische wetenschappen of handelswetenschappen
uitgereikt door een Belgische universiteit of een hogeschool na
tenminste vier jaar studie;

• landbouwkundig ingenieur, ingenieur voor de scheikunde en de
landbouwindustrieën, bio-ingenieur/master in de bio-
ingenieurswetenschappen;

• industrieel ingenieur/master in de industriële wetenschappen
afdeling landbouw en biotechnologie.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
twee jaren relevante professionele ervaring als expert :

• in het domein van interne audit, en/of
• in het domein van de regulering van het gemeenschappelijk

landbouwbeleid.
Solliciteren kan tot 20 augustus 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03228]

Nationale Loterij. — Loterij met biljetten, « Take Off » genaamd

Overeenkomstig artikel 9, van het koninklijk besluit van 26 septem-
ber 2010 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de loterij met
biljetten, genaamd « Take Off », een door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterij (Belgisch Staatsblad van 21 okto-
ber 2010), wordt er meegedeeld dat de laatste dag :

- van de verkoop van de biljetten die behoren tot uitgifte nr. 1
(spelnummer 390), op 28 juli 2012 valt;

- van de uitbetaling van de loten voor de winnende biljetten van
voornoemde uitgifte is vastgesteld op :

* 28 september 2012 in de door de Nationale Loterij erkende
verkooppunten;

* 28 juli 2013 ten zetel van de Nationale Loterij.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/204356]
Sélection comparative francophone d’attachés audit interne (m/f)

(niveau A) pour le Bureau d’Intervention et Restitution belge
(AFG12097)

Une liste de 18 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de base de 2e cycle (p.ex. licence/master, ingénieur

commercial,...) délivré en sciences économiques, sciences économi-
ques appliquées ou sciences de gestion et en sciences commerciales
par une université belge ou une Haute-Ecole après au moins
quatre ans d’études;

• diplôme d’ingénieur agronome, ingénieur chimiste et des bio-
industries ou industries agricoles, bio-ingénieur/master bio-
ingénieur;

• diplôme d’ingénieur industriel en agronomie/master ingénieur
industriel en agronomie.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum
deux ans d’expérience professionnelle pertinente en tant qu’expert :

• dans le domaine de l’audit interne, et/ou
• dans le domaine de la règlementation de la politique agricole

commune.
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20 août 2012 via

www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,

la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03228]

Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « Take Off »

Conformément à l’article 9 de l’arrêté royal du 26 septembre 2010
fixant les modalités d’émission de la loterie à billets, appelée «Take Off″,
loterie publique organisée par la Loterie Nationale (Moniteur belge du
21 octobre 2010), il est communiqué que le dernier jour :

- de vente des billets ressortissant à l’émission n° 1 (numéro de
jeu 390) est fixé au 28 juillet 2012;

- de paiement des lots échus aux billets gagnants de l’émission
précitée est fixé au :

* 28 septembre 2012 auprès des vendeurs agréés par la Loterie
Nationale;

* 28 juillet 2013 au siège de la Loterie Nationale.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03229]
Nationale Loterij

Loterij met biljetten, « WIN FOR LIFE 3 euro » genaamd

Overeenkomstig artikel 21, van het koninklijk besluit van
10 februari 2011 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de door
de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen met biljetten,
respectievelijk « Win for Life 1 euro », « Win for Life 3 euro » en « Win
for Life 5 euro » genaamd (Belgisch Staatsblad van 14 april 2011), wordt
er meegedeeld dat de laatste dag :

- van de verkoop van de biljetten die behoren tot uitgifte nr. 1
(spelnummer 334), op 28 juli 2012 valt;

- van de uitbetaling van de loten voor de winnende biljetten van
voornoemde uitgifte is vastgesteld op :

* 28 september 2012 in de door de Nationale Loterij erkende
verkooppunten;

* 28 juli 2013 ten zetel van de Nationale Loterij.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2012/55050]

Erfloze nalatenschap van Jalbert, Josette

Mevr. Jalbert, Josette, geboren te Parijs (Frankrijk) op 25 maart 1929,
woonachtig te Oostende, Ooievaarslaan 3, is overleden te Oostende op
12 juli 2009, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, bij
beschikking van 17 januari 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Brugge, 20 januari 2012.

De gewestelijke directeur der registratie a.i.,
F. Rouzée.

(55050)

Erfloze nalatenschap van Delbar, Jacqueline

Mevr. Delbar, Jacqueline, geboren te Luik op 24 maart 1948,
woonachtig te Middelkerke, Kerkstraat 40, bus 201, is overleden te
Oostende op 10 oktober 2008, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, bij
beschikking van 17 januari 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Brugge, 20 januari 2012.

De gewestelijke directeur der registratie a.i.,
F. Rouzée.

(55051)

Erfloze nalatenschap van Joly, Lucien Gaston Jules

De heer Joly, Lucien Gaston Jules, ongehuwd, geboren te Seraing op
9 april 1918, wonende te Luik, rue des Orchidées 178, is overleden te
Luik op 30 maart 2010, zonder bekende erfopvolger na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van het
kadaster, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Luik, bij
beschikking van 26 mei 2011, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Luik, 23 januari 2012.

De gewestelijke directeur der registratie en domeinen a.i.,
J. Van Mullen.

(55052)

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03229]
Loterie Nationale

Loterie à billets appelée « WIN FOR LIFE 3 euros »

Conformément à l’article 21 de l’arrêté royal du 10 février 2011 fixant
les modalités d’émission des loteries publiques à billets organisées par
la Loterie Nationale respectivement sous les appellations « Win for Life
1 euro », « Win for Life 3 euro » en « Win for Life 5 euro » (Moniteur belge
du 14 avril 2011), il est communiqué que le dernier jour :

- de vente des billets ressortissant à l’émission n° 1 (numéro de
jeu 334) est fixé au 28 juillet 2012;

- de paiement des lots échus aux billets gagnants de l’émission
précitée est fixé au :

* 28 septembre 2012 auprès des vendeurs agréés par la Loterie
Nationale;

* 28 juillet 2013 au siège de la Loterie Nationale.

[2012/55050]

Succession en déshérence de Jalbert, Josette

Mme Jalbert, Josette, née à Paris (France), domiciliée à Oostende,
Ooievaarslaan 3, est décédée à Oostende le 12 juillet 2009, sans laisser
de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
à Brugge a, par ordonnance du 17 janvier 2012, ordonné les publications
et affiches prescrites par l’article 770 du Code civil.

Brugge, le 20 janvier 2012.

Le directeur régional de l’enregistrement a.i.,
F. Rouzée.

(55050)

Succession en déshérence de Delbar, Jacqueline

Mme Delbar, Jacqueline, née à Liège le 24 mars 1948, domiciliée à
Middelkerke, Kerkstraat 40, bte 201, est décédée à Oostende le
10 octobre 2008, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
à Brugge, a, par ordonnance du 17 janvier 2012, ordonné les publica-
tions et affiches prescrites par l’article 770 du Code civil.

Brugge, le 20 janvier 2012.

Le directeur régional de l’enregistrement a.i.,
F. Rouzée.

(55051)

Succession en déshérence de Joly, Lucien Gaston Jules

M. Joly, Lucien Gaston Jules, célibataire, né à Seraing le 9 avril 1918,
domicilié à Liège, rue des Orchidées 178, est décédé à Liège le
30 mars 2010, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration du cadastre, de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Liège a, par ordonnance du 26 mai 2011, prescrit les publications et
affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Liège, le 23 janvier 2012.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines a.i.,
J. Van Mullen.

(55052)
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[2012/55099]

Erfloze nalatenschap van Verpaelt, Stefaan

Verpaelt, Stefaan, geboren te Dendermonde op 7 oktober 1969,
ongehuwd, laatst wonende te Aalst, Lazaretstraat 9, is overleden te
Dendermonde op 23 november 2009, zonder gekende erfopvolgers na
te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Dender-
monde, bij vonnis van 24 mei 2012, de bekendmakingen en aanplak-
kingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Mechelen, 9 juli 2012.

De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen, a.i.,
F. Rober

(55099)

Erfloze nalatenschap van Delehouzee, Félicie Caroline Léontine

Delehouzee, Félicie Caroline Léontine, geboren te Spa op 22 maart 1920,
wonende te Péruwelz, rue Sondeville 80, is overleden te Doornik op
5 februari 2010, zonder bekende erfopvolger na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 6 juni 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Bergen, 11 juli 2012.
De directeur,

M. Evrard
(55100)

Erfloze nalatenschap van Vanderstappen, Pierre

Vanderstappen, Pierre, geboren te Tervuren op 13 september 1922,
wonende te Péruwelz, rue Palte Bourse 2, is overleden te Doornik op
8 april 2010, zonder bekende erfopvolger na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de
BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 6 juni 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Bergen, 11 juli 2012.
De directeur,

M. Evrard
(55101)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/204044]

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken als
werkgever bij de arbeidsrechtbank van Doornik ter vervanging
van de heer André NAESSENS

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekendma-
king van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeidsge-
rechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel. Bij de lijsten wordt voor elk
der voorgedragen kandidaten een uittreksel van de geboorteakte
gevoegd.

[2012/55099]

Succession en déshérence de Verpaelt, Stefaan

Verpaelt, Stefaan, né à Dendermonde le 7 octobre 1969, célibataire,
domicilié à Aalst, Lazaretstraat 9, est décédé à Dendermonde le
23 novembre 2009, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Dendermonde a, par jugement du 24 mai 2012, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Malines, le 9 juillet 2012.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines, a.i.,
F. Rober

(55099)

Succession en déshérence de Delehouzee, Félicie Caroline Léontine

Delehouzee, Félicie Caroline Léontine, née à Spa le 22 mars 1920,
domiciliée à Péruwelz, rue de Sondeville 80, est décédée à Tournai le
5 février 2010, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Tournai a, par ordonnance du 6 juin 2012, prescrit les publications et
les affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 11 juillet 2012.
Le directeur régional,

M. Evrard
(55100)

Succession en déshérence de Vanderstappen, Pierre

Vanderstappen, Pierre, né à Tervuren le 13 septembre 1922, domicilié
à Péruwelz, rue Plate Bourse 2, est décédé à Tournai le 8 avril 2010, sans
laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Tournai a, par ordonnance du 6 juin 2012, prescrit les publications et
les affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 11 juillet 2012.
Le directeur régional,

M. Evrard
(55101)

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/204044]

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur au
Tribunal du travail de Tournai en remplacement de
M. André NAESSENS

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1 à 1070 Bruxelles. Les listes seront accompagnées d’un extrait
d’acte de naissance pour chacun des candidats présentés.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2012/40307]
Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand juli 2012

De Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie deelt mee dat het indexcijfer van de consumptieprijzen voor de
maand juli 2012, 120.83 punten bedraagt, tegenover 120.61 punten in
juni 2012, hetgeen een stijging van 0.22 punt of 0.18 % betekent.

Het gezondheidsindexcijfer, zoals bedoeld in het koninklijk besluit
van 24 december 1993 (Belgisch Staatsblad van 31 december 1993),
bedraagt 119.21 punten voor de maand juli 2012.

Het rekenkundig gemiddelde van de indexcijfers van de laatste
vier maanden, namelijk april, mei, juni en juli 2012, bedraagt 119.09 pun-
ten.

Product of dienst
Juni

−
Juin

Juli
−

Juillet
Produit ou service

01. Voedingsmiddelen en dranken 123.23 123.24 01. Produits alimentaires et boissons
01.1 Voedingsmiddelen 124.92 124.91 01.1. Produits alimentaires
01.1.1. Brood en granen 133.75 133.73 01.1.1. Pain et céréales
01.1.2. Vlees 118.20 118.34 01.1.2. Viandes
01.1.3. Vis 126.09 127.67 01.1.3. Poissons
01.1.4. Melk, kaas en eieren 124.27 124.30 01.1.4. Lait, fromage et œufs
01.1.5. Oliën en vetten 138.56 138.12 01.1.5. Huiles et graisses
01.1.6. Fruit 117.05 115.51 01.1.6 Fruits
01.1.7. Groenten (aardappelen inbegrepen) 123.27 122.63 01.1.7. Légumes (y compris les pommes de terre)
01.1.8. Suikerwaren en dergelijke 132.65 133.26 01.1.8. Sucreries et similaires
01.1.9. Andere voedingsmiddelen 127.23 127.11 01.1.9. Autres produits alimentaires
01.2. Alcoholvrije dranken 120.22 120.31 01.2. Boissons non alcoolisées
01.2.1. Koffie, thee en cacao 139.49 139.54 01.2.1. Café, thé et cacao
01.2.2. Mineraalwater, frisdrank en fruitsap 115.37 115.47 01.2.2. Eaux minérales, boissons rafraîchissantes

et jus de fruits
01.3. Alcoholhoudende dranken 111.74 111.87 01.3. Boissons alcoolisées
01.3.1. Gedistilleerde dranken 112.92 113.34 01.3.1. Spiritueux
01.3.2. Wijnen 108.53 108.70 01.3.2. Vins
01.3.3. Bieren 119.44 119.32 01.3.3. Bières
02. Tabak 136.56 136.96 02. Tabac
03. Kleding en schoeisel 106.41 106.41 03. Articles d’habillement et articles chaus-

sants
03.1. Kleding 105.17 105.18 03.1. Articles d’habillement
03.2. Schoeisel (schoenreparaties inbegrepen) 111.71 111.71 03.2. Articles chaussants (y compris les répara-

tions)
04. Huisvesting, water, elektriciteit, gas, brand-

stoffen
138.31 138.50 04. Logement, eau, électricité, gaz et autres

combustibles
04.1. Huur 115.91 116.04 04.1. Loyers
04.1.1.0.1. Niet-sociale huur 114.12 114.27 04.1.1.0.1. Loyers non-sociaux
04.1.1.0.2. Sociale huur 136.12 136.03 04.1.1.0.2. Loyers sociaux
04.3. Normaal onderhoud en reparaties van de

woning
125.46 125.52 04.3. Entretien et réparations courantes du loge-

ment
04.4. Water en andere diensten in verband met

de woning
134.61 134.64 04.4. Eau et autres services relatifs au loge-

ment
04.4.1. Waterverbruik 150.54 150.54 04.4.1. Consommation d’eau
04.4.2. Huisvuilophaling 107.17 107.17 04.4.2. Collecte des déchets ménagers
04.4.4. Andere diensten in verband met de woning 122.94 123.34 04.4.4. Autres services relatifs au logement
04.5. Elektriciteit, gas en andere brandstoffen 169.07 169.42 04.5. Electricité, gaz et autres combustibles
04.5.1. Elektriciteit 142.26 142.08 04.5.1. Electricité
04.5.2. Gas 183.66 183.07 04.5.2. Gaz
04.5.2.1. Aardgas 185.82 185.06 04.5.2.1. Gaz naturel
04.5.2.2. Petroleumgas 136.99 140.07 04.5.2.2. Gaz de pétrole
04.5.3. Vloeibare brandstoffen 221.87 225.57 04.5.3. Combustibles liquides
04.5.4. Vaste brandstoffen 124.67 124.51 04.5.4. Combustibles solides
05. Stoffering, huishoudapparaten en onder-

houd van woning
113.76 113.74 05. Ameublement, appareils ménagers, entre-

tien du logement
05.1. Meubelen, stoffering, vloerbekleding 113.54 113.56 05.1. Meubles, articles d’ameublement, revête-

ments de sol

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2012/40307]
Indice des prix à la consommation du mois de juillet 2012

Le Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie communique que l’indice des prix à la consommation s’établit
à 120.83 points en juillet 2012, contre 120.61 points en juin 2012,
ce qui représente une hausse de 0.22 point ou 0.18 %.

L’indice santé, tel que prévu dans l’arrêté royal du 24 décembre 1993
(Moniteur belge du 31 décembre 1993), s’élève pour le mois
de juillet 2012 à 119.21 points.

La moyenne arithmétique des indices des quatre derniers mois,
soit avril, mai, juin et juillet 2012 s’élève à 119.09 points.
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Product of dienst
Juni

−
Juin

Juli
−

Juillet
Produit ou service

05.2. Huishoudtextiel 119.56 119.55 05.2. Articles de ménage en textiles

05.3. Huishoudapparaten en reparaties 103.04 103.06 05.3. Appareils ménagers et réparations

05.4. Vaat- en glaswerk en huishoudelijke arti-
kelen

120.41 120.45 05.4. Verrerie, vaisselle et ustensiles de
ménage

05.5 Gereedschap voor huis en tuin 102.77 102.78 05.5 Outillage pour la maison et le jardin

05.6 Goederen en diensten voor onderhoud
van de woning

120.74 120.62 05.6. Biens et services pour l’entretien de
l’habitation

06. Gezondheidsuitgaven 103.38 103.29 06. Dépenses de santé

06.1. Geneesmiddelen en andere farmaceu-
tische producten

101.03 100.85 06.1. Médicaments et autres produits pharma-
ceutiques

06.2. Diensten van medisch geschoolden 103.46 103.46 06.2. Services de médecins et autres praticiens

06.3. Verpleging in ziekenhuis 110.95 110.95 06.3. Soins des hôpitaux & assimilés

07. Vervoer 122.58 122.95 07. Transport

07.1. Aankoop van voertuigen 105.40 105.51 07.1. Achats de véhicules

07.2. Gebruik van privé-voertuigen 139.76 140.35 07.2. Utilisation des véhicules personnels

07.3. Vervoersdiensten 114.41 115.21 07.3. Services de transport

08. Communicatie 88.94 88.93 08. Communications

08.1. Posterijen 130.87 130.87 08.1. Services postaux

08.2. Telefoon- en faxtoestellen 69.36 69.30 08.2. Equipements de téléphone et de télécopie

08.3. Telefoon- en faxdiensten 88.40 88.40 08.3. Services de téléphone et de télécopie

09. Recreatie en cultuur 111.35 111.01 09. Loisirs et culture

09.1. Apparaten en toebehoren, reparaties inbe-
grepen

55.52 55.26 09.1. Appareils et accessoires, y compris les
réparations

09.2. Andere duurzame goederen voor recreatie
en cultuur

108.19 108.19 09.2. Autres biens durables pour loisirs et cul-
ture

09.3. Andere recreatieve artikelen, tuinbouw,
huisdieren

114.35 113.57 09.3. Autres articles récréatifs, horticulture, ani-
maux

09.4. Diensten inzake recreatie & cultuur 121.97 122.03 09.4. Services récréatifs et culturels

09.5. Kranten, boeken en schrijfwaren 124.80 124.45 09.5. Presse, librairie et papeterie

09.6. Pakketreizen 132.35 131.94 09.6. Voyages touristiques, tout compris

10. Onderwijs 119.24 119.24 10. Enseignement

11. Hotels, cafés en restaurants 126.06 128.17 11. Hôtels, cafés et restaurants

11.1. Restaurants en drankgelegenheden 126.81 127.09 11.1. Restaurants et débits de boissons

11.2. Accommodatie 119.62 137.46 11.2. Services d’hébergement

12. Diverse goederen en diensten 124.73 125.02 12. Autres biens et services

12.1. Lichaamsverzorging 118.54 118.68 12.1. Soins personnels

12.3. Artikelen voor persoonlijk gebruik, n.e.g. 162.38 162.66 12.3. Effets personnels n.d.a.

12.4. Sociale bescherming 119.18 119.85 12.4. Protection sociale

12.5. Verzekeringen 123.30 123.65 12.5. Assurances

12.6. Financiële diensten, n.e.g. 111.62 111.62 12.6. Services financiers n.d.a.

12.7. Andere diensten, n.e.g. 128.71 129.21 12.7. Autres services n.d.a.

1. Voedingsmiddelen en dranken 123.23 123.24 1. Produits alimentaires et boissons

2. Niet-voedingsmiddelen 121.26 121.29 2. Produits non-alimentaires

3. Diensten 118.96 119.60 3. Services

4. Huur 115.91 116.04 4. Loyers

Index 120.61 120.83 Indice
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09225]

Wet van 15 mei 1987
betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 15 mei 2012 is machtiging verleend aan :

de heer Zejnelovski, Kujtim, geboren te Brussel (tweede district) op
26 mei 1974, en;

de genaamde Zejnelovski, Ilir, geboren te Jette op 5 juni 1994, en;

de genaamde Zejnelovski, Miranda, geboren te Jette op 23 mei 1998,
allen wonende te Wemmel, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, hun geslachtsnaam in die van « Zeneli » te veranderen,
na afloop van zestig dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 15 mei 2012 is machtiging verleend aan de
genaamde Maia Pinto Rodrigues, Julia, geboren te Elsene op 4 maart 2012,
wonende te Etterbeek, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van « de Figueiredo Roggeman
Rodrigues » te veranderen, na afloop van zestig dagen te rekenen van
deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 15 mei 2012 is machtiging verleend aan de
genaamde Oyarzabal Cardena, Lenny Francisco, geboren te Kara-
Dongoyo (Togolese Republiek) op 7 april 2009, wonende te Ukkel, om,
behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn geslachts-
naam in die van « Oyarzabal » te veranderen, na afloop van zestig
dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 15 mei 2012 is machtiging verleend aan de
genaamde Verhamme, Milo, geboren te Ukkel op 17 december 2011,
wonende te Elsene, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn geslachtsnaam in die van « Verhamme François » te
veranderen, na afloop van zestig dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 10 mei 2012 is machtiging verleend aan
Mej. Diantete Tuamonadio Nzobadila Melissa, geboren te Frameries op
16 september 1987, wonende te Ottignies-Louvain-la-Neuve, om,
behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachts-
naam in die van « Diantete Tuamonadio » te veranderen, na afloop van
zestig dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 10 mei 2012 is machtiging verleend aan de
genaamde Kanana Kawashi, Lumingu Tiphaine, geboren te Brussel op
17 maart 2004, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van « Kanana » te verande-
ren, na afloop van zestig dagen te rekenen van deze bekendmaking.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09225]

Loi du 15 mai 1987
relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 15 mai 2012 :

M. Zejnelovski, Kujtim, né à Bruxelles (deuxième district) le
26 mai 1974, et;

le nommé Zejnelovski, Ilir, né à Jette le 5 juin 1994, et;

la nommée Zejnelovski, Miranda, née à Jette le 23 mai 1998,
tous demeurant à Wemmel, sont autorisés, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom patronymique
celui de « Zeneli », après l’expiration du délai de soixante jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 15 mai 2012, la nommée Maia Pinto Rodrigues,
Julia, née à Ixelles le 4 mars 2012, demeurant à Etterbeek est autorisée,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom patronymique celui de « de Figueiredo Roggeman Rodri-
gues », après l’expiration du délai de soixante jours à compter de la
présente insertion.

Par arrêté royal du 15 mai 2012, le nommé Oyarzabal Cardena, Lenny
Francisco, né à Kara-Dongoyo (République togolaise) le 7 avril 2009,
demeurant à Uccle, est autorisé, sauf opposition en temps utile sur
laquelle il sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de
« Oyarzabal », après l’expiration du délai de soixante jours à compter
de la présente insertion.

Par arrêté royal du 15 mai 2012, le nommé Verhamme, Milo, né à
Uccle le 17 décembre 2011, demeurant à Ixelles, est autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de « Verhamme François », après l’expiration
du délai de soixante jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 10 mai 2012, Mlle Diantete Tuamonadio
Nzobadila Melissa, née à Frameries le 16 septembre 1987, demeurant à
Ottignies-Louvain-la-Neuve, est autorisée, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom patronymique
celui de « Diantete Tuamonadio », après l’expiration du délai de
soixante jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 10 mai 2012, la nommée Kanana Kawashi, Lumingu
Tiphaine, née à Bruxelles le 17 mars 2004, y demeurant, est autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de « Kanana », après l’expiration du délai de soixante
jours à compter de la présente insertion.
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Bij koninklijk besluit van 10 mei 2012 is machtiging verleend aan de
genaamde Pareja-Li Vecchi, Esteban, geboren te Luik op 17 maart 2011,
wonende te Herstal, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn geslachtsnaam in die van « Pareja » te veranderen, na
afloop van zestig dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 10 mei 2012 is machtiging verleend aan :
de genaamde Gargallo Bosch, Zoé, geboren te Bergen op

7 februari 2011, en;
de genaamde Gargallo Bosch, Marcos, geboren te Bergen op

7 februari 2011,
beiden wonende te Jurbeke, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, hun geslachtsnaam in die van « Gargallo Dehon » te
veranderen, na afloop van zestig dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 10 mei 2012 is machtiging verleend aan de
heer Bassoumba Guembo, Jean Chrisostome, geboren te Madingou
(Democratische Republiek Kongo) op 20 maart 1978, wonende te
Moeskroen, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
zijn geslachtsnaam in die van « Bassoumba » te veranderen, na afloop
van zestig dagen te rekenen van deze bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2012/203816]

Adreswijziging

Het Arbeidsauditoraat-Generaal, het arbeidshof en de vrede-
gerechten van het eerste, tweede en derde kanton van Luik verhuizen
naar het volgend adres :

Justitiepaleis - Bijgebouw Zuid

Arbeidsauditoraat-Generaal

Place Saint-Lambert 30/0001

4000 Liège

Justitiepaleis - Bijgebouw Zuid

Arbeidshof

Place Saint-Lambert 30/0001

4000 Liège

Justitiepaleis - Bijgebouw Noord

Vredegerecht - 1e kanton

Rue de Bruxelles 2/0005

4000 Liège

Justitiepaleis - Bijgebouw Noord

Vredegerecht - 2e kanton

Rue de Bruxelles 2/0006

4000 Liège

Par arrêté royal du 10 mai 2012, le nommé Pareja-Li Vecchi, Esteban,
né à Liège le 17 mars 2011, demeurant à Herstal, est autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de « Pareja », après l’expiration du délai de
soixante jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 10 mai 2012 :
la nommée Gargallo Bosch, Zoé, née à Mons le 7 février 2011, et;

le nommé Gargallo Bosch, Marcos, né à Mons le 7 février 2011,

tous deux demeurant à Jurbise sont autorisés, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom patronymique
celui de « Gargallo Dehon », après l’expiration du délai de soixante
jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 10 mai 2012, M. Bassoumba Guembo, Jean
Chrisostome, né à Madingou (République démocratique du Congo) le
20 mars 1978, demeurant à Mouscron, est autorisé, sauf opposition en
temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de « Bassoumba », après l’expiration du délai de
soixante jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2012/203816]

Changement d’adresse

L’Auditorat général près la cour du travail, la cour du travail et les
justices de paix du premier, deuxième et troisième canton de Liège
déménagent à l’adresse suivante :

Palais de Justice - Annexe Sud

Auditorat général près la cour du travail

Place Saint-Lambert 30/0001

4000 Liège

Palais de Justice - Annexe Sud

Cour du travail

Place Saint-Lambert 30/0002

4000 Liège

Palais de Justice - Annexe Nord

Justice de paix - 1er canton

Rue de Bruxelles 2/0005

4000 Liège

Palais de Justice - Annexe Nord

Justice de paix - 2e canton

rue de Bruxelles 2/0006

4000 Liège
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Justitiepaleis - Bijgebouw Noord
Vredegerecht - 3e kanton
Rue de Bruxelles 2/0007
4000 Liège

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2012/204126]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een senior technisch patrimoniumverantwoordelijke
bij het Autonoom Gemeentebedrijf Stadsontwikkelingsbedrijf Gent

Om een professioneel beheer van onze panden te kunnen garanderen, is het autonoom gemeentebedrijf AG SOB
voor de dienst Patrimonium op zoek naar een technisch senior patrimoniumverantwoordelijke.

Senior technisch patrimoniumverantwoordelijke

Jouw functie :

Je coördineert verschillende bouw-, sloop- en grondwerken, alsook renovatiewerken om panden of gronden
opnieuw bruikbaar, bewoonbaar of verkoopbaar te maken. Daarbij hoort ook het bijwonen van werfvergaderingen,
het voorbereiden van de voorlopige en definitieve oplevering en controle van de eindafrekening. Je regelt schades aan
derden tijdens en na de werken en houdt controle over het budget. Je stelt een tijdsplanning op m.b.t. tot de
verschillende werken en houdt deze actueel. Daarnaast begeleid je ook collega’s wat betreft bouwtechnische projecten.

Jouw profiel :

Je combineert een masterdiploma uit een bouwtechnische richting, met minimum vijf jaar relevante bouw-
technische werkervaring. Ervaring met of kennis van patrimoniumbeheer is een sterk pluspunt. Je bent ondernemend
ingesteld, je beschikt over coördinerende vaardigheden en je kan het werk zelfstandig organiseren. Je communiceert en
onderhandelt vlot met verschillende actoren.

Wij bieden jou :

• een boeiende job binnen een domein met een belangrijke maatschappelijke meerwaarde;

• een contract van onbepaalde duur in een dynamisch bedrijf;

• een marktconforme verloning;

• maaltijdcheques, groeps- en hospitalisatieverzekering.

Interesse ?

Indien je meer informatie wenst over deze functie of voor vragen betreffende de loonvoorwaarden, kan je contact
opnemen met Deborah Vernaeve (tel. : 09-269 69 32). Je sollicitatiebrief met gedetailleerd CV stuur je bij voorkeur
per mail naar selectie@sob.gent.be of naar AG Stadsontwikkelingsbedrijf Gent, t.a.v. Deborah Vernaeve, Sint-
Jacobsnieuwstraat 17, 9000 Gent.

We verwachten je kandidatuur uiterlijk op 3 augustus 2012.

Palais de Justice - Annexe Nord
Justice de paix - 3e canton
Rue de Bruxelles 2/0007
4000 Liège
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

RTBF — Élections du 14 octobre 2012

La RTBF informe les candidats aux prochaines élections provinciales
et communales du 14 octobre 2012, qu’en application de l’article 19 de
son contrat de gestion du 13 octobre 2006 et du règlement du Conseil
supérieur de l’audiovisuel du 29 novembre 2011, le conseil d’adminis-
tration de la RTBF a adopté un dispositif électoral en vue des
prochaines élections communales et provinciales.

Ce dispositif électoral, qui contient notamment les modalités d’accès
aux tribunes et aux débats électoraux, est disponible sur le site Internet
de la RTBF à l’adresse www.rtbf.be (onglet « dispositif électoral », sur
la page d’accueil) ou sur demande écrite adressée à M. Jean-Paul
Philippot, administrateur général de la RTBF, boulevard Auguste
Reyers 52, à 1044 Bruxelles.

(26980)

Decreet van 8 mei 2009
houdende organisatie van de ruimtelijke ordening

Stad Bilzen

BEKENDMAKING OPENBAAR ONDERZOEK

Stad Bilzen

RUIMTELIJK UITVOERINGSPLAN EN ONTEIGENINGSPLAN

“RECREATIEF ZWAARTEPUNT SCHOONBEEK”

Het college van burgemeester en schepenen van Bilzen deelt mee dat,
overeenkomstig artikel 2.2.14 §2 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
ordening, een openbaar onderzoek wordt gestart betreffende het door
de gemeenteraad in zitting van 3 juli 2012 voorlopig vastgesteld
ruimtelijk uitvoeringsplan en onteigeningsplan ”Recreatief zwaarte-
punt Schoonbeek”.

Het dossier en de plannen kunnen tijdens het openbaar onderzoek,
dat loopt van 10/08/2012 tot 9/10/2012, worden ingekeken bij het
stadsbestuur van Bilzen, Stedelijk Administratief Centrum, op de dienst
ruimtelijke ordening, tweede verdieping, Deken Paquayplein 1, te
3740 Bilzen. De loketten zijn geopend alle werkdagen, van 9 tot 12 uur,
maandagnamiddag van 14 uur tot 18 u 30 m, en woensdag doorlopend
tot 16 uur. De documenten zijn tijdens het openbaar onderzoek ook
raadpleegbaar op de gemeentelijke website via de link
http ://www.bilzen.be/wonen/ruimtelijke-ordening/rups.

Personen die bezwaren of opmerkingen hebben, worden verzocht
hun schriftelijke bemerkingen aangetekend of tegen ontvangstbewijs te
bezorgen aan de Gecoro, p/a Stedelijk Administratief Centrum, tweede
verdieping, Deken Paquayplein 1, te 3740 Bilzen, binnen de periode van
het openbaar onderzoek dat loopt van 10/08/2012 tot 9/10/2012.

(26981)

Aankondigingen − Annonces

VENNOOTSCHAPPEN − SOCIETES

Lovar, naamloze vennootschap,
Lochtenberg 4B, 2330 Merksplas

Ondernemingsnummer 0883.066.818 — RPR Turnhout

Jaarvergadering op 21 augustus 2012, om 20 uur, op de zetel.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per
31 maart 2012. Bestemming resultaat. Verslag art. 633-634 Wb Venn.
Herbenoeming bestuurders. Varia.

(27027)

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

Administrations publiques
et Enseignement technique

OPENSTAANDE BETREKKINGEN − PLACES VACANTES

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel (m/v) :

Verlenging uiterste inschrijvingsdatum voor volgende vacatures
(m/v) bij het UZ GENT die gepubliceerd werden in het Belgisch
Staatsblad van 15 december 2011, van 8 maart 2012 en de verlenging
ervan op 10 april 2012 :

Sector Bewegingsstel

Twee voltijdse residenten bij de dienst Orthopedie

Sector Hoofd, Hals- en Zenuwstelsel

Een voltijds (adjunct)-kliniekhoofd bij de dienst Oogheelkunde

Een voltijds resident bij de dienst Oogheelkunde

Sector Kritieke Diensten

Eén voltijds resident of adjunct-kliniekhoofd bij de dienst Anesthesie

Klinisch Ondersteunende Sector

Een voltijds resident bij de dienst Radiologie en Medische Beeldvor-
ming, afdeling VINRAD

De uiterste inschrijvingsdatum van deze vacatures is en wordt
verlengd tot en met vrijdag 28 september 2012

Interesse ?
Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende

voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be.

(26982)

Centre public d’Action sociale de Bruxelles

Le Centre public d’Action sociale de Bruxelles procède à l’engage-
ment et à lac onstitution d’une réserve de recrutement francophone et
néerlandophone d’OUVRIER AUXILIAIRE (ENTRETIEN) H/F

Conditions à remplir à la date du 15/08/2012 au soir. Aucune
condition de diplôme n’est exigée.
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Conditions d’admissibilité à remplir préalablement à l’engagement

- être de conduite irréprochable et jouir des droits civiques et
politiques

- examen d’admission

Les candidats seront appelés à présenter un examen de recrutement
organisé par le Centre public d’Action sociale et pourront faire l’objet
d’une nomination définitive.

Aucune condition d’âge n’est exigée

Les renseignements complémentaires y compris le programme
d’examen seront transmis aux candidats dès réception de leur demande
à formuler par écrit, au plus tard avant le 15/08/2012 au soir au Centre
public d’Action sociale de Bruxelles, Département du Personnel, rue
Haute 298a, 1000 Bruxelles ou par e-mail clibert@cpasbru.irisnet.be

Les candidats joindront à leur demande un curriculum vitae.

CENTRE PUBLIC D’ACTION SOCIALE DE BRUXELLES

DEPARTEMENT DU PERSONNEL

rue Haute 298a, 1000 BRUXELLES

Tél : 02.543.61.23
(26983)

Openbaar Centrum voor maatschappelijk welzijn van Brussel

Het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn van Brussel
gaat overtot de aanwerving en de samenstelling van een wervings-
reserve van nederlandstalige kandidaten en van Franstalige kandidaten
van HULPARBEIDER (ONDERHOUD) M/V

Uittreksel uit de voorwaarden, waaraan voldaan moet zijn op
15/08/2012 s’avonds : Er worden geen voorwaarden vereist qua
diploma.

Voorwaarden waaraan voldaan moet zijn vóór de indiensttreding :

- van onberispelijk gedrag zijn en genieten van de burgerlijke en
politieke rechten.

- aanwervingexamen

De kandidaten zullen een wervingsexamen dienen af te leggen,
georganiseerd door het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk
Welzijn van Brussel en zullen van een definitieve benoeming kunnen
genieten.

Er worden geen voorwaarden vereist qua leeftijd.

De kandidaten dienen schriftelijk te solliciteren vóór 15/08/2012
s’avonds bij het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn van
Brussel, Departement Personeel, Hoogstraat 298A, te 1000 Brussel of
e-mail clibert@cpasbru.irisnet.be. Alle nuttige inlichtingen evenals het
examenprogramma zullen hen daarna worden toegezonden.

De kandidaten worden verzocht hun curriculum vitae bij hun
aanvraag te voegen.

OPENBAAR CENTRUM VOOR MAATSCHAPPELIJK WELZIJN
VAN BRUSSEL DEPARTEMENT PERSONEEL

Hoogstraat 298a, 1000 BRUSSEL

tel. : 02/543.61.23.
(26983)

Centre public d’Action sociale Bruxelles-Ville

Le Centre public d’Action sociale de Bruxelles procède à l’engage-
ment et à la constitution d’une réserve de recrutement francophone et
néerlandophone de

Ouvrier (électricité)

Ouvrier (jardinage)

Ouvrier (menuiserie-ébénisterie)

Ouvrier (plomberie-zingage)

Ouvrier (peinture)

Conditions à remplir à la date du 15/08/2012 au soir :

être titulaire du diplôme d’enseignement secondaire inférieur ou
assimilé.

Conditions d’admissibilité à remplir préalablement à l’engagement :

être de conduite irréprochable et jouir des droits civiques et politi-
ques

examen d’admission

Les candidats seront appelés à présenter un examen de recrutement
organisé par le Centre public d’Action sociale et pourront faire l’objet
d’une nomination définitive.

Aucune condition d’âge n’est exigée

Les renseignements complémentaires y compris le programme
d’examen seront transmis aux candidats dès réception de leur demande
à formuler par écrit, au plus tard avant le 15/08/2012 au soir au Centre
public d’Action sociale de Bruxelles, Département du Personnel, rue
Haute 298A, à 1000 Bruxelles ou par e-mail clibert@cpasbru.irisnet.be.

Les candidats joindront à leur demande un curriculum vitae.

CENTRE PUBLIC D’ACTION SOCIALE DE BRUXELLES

DEPARTEMENT DU PERSONNEL

rue Haute 298A, 1000 BRUXELLES

Tél : 02-543 61 23.
(26984)

Openbaar Centrum voor maatschappelijk welzijn van Brussel-Stad

Het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn van Brussel
gaat over tot de aanwerving en de samenstelling van wervingsreserven
van nederlandstalige kandidaten en van Franstalige kandidaten van :

Arbeider (elektriciteit)

Arbeider (tuinwerk)

Arbeider (schrijnwerkerij-meubelmakerij)

Arbeider (loodgieterij-zinkwerk)

Arbeider (schilderwerk)

Uittreksel uit de voorwaarden, waaraan voldaan moet zijn op
15/08/2012 s’avonds :

houder zijn van een diploma van lager secundair onderwijs of
gelijkgesteld.

Voorwaarden waaraan voldaan moet zijn vóór de indiensttreding :

van onberispelijk gedrag zijn en genieten van de burgerlijke en
politieke rechten.

aanwervingexamen

De kandidaten zullen een wervingsexamen dienen af te leggen,
georganiseerd door het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk
Welzijn van Brussel en zullen van een definitieve benoeming kunnen
genieten.

Er worden geen voorwaarden vereist qua leeftijd.

De kandidaten dienen schriftelijk te solliciteren voor 15/08/2012
s’avonds bij het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn van
Brussel, Departement Personeel, Hoogstraat 298A te 1000 Brussel of
e-mail clibert@cpasbru.irisnet.be. Alle nuttige inlichtingen evenals het
examenprogramma zullen hen daarna worden toegezonden.
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De kandidaten worden verzocht hun curriculum vitae bij hun
aanvraag te voegen.

OPENBAAR CENTRUM VOOR MAATSCHAPPELIJK WELZIJN
VAN BRUSSEL

DEPARTEMENT PERSONEEL

Hoogstraat 298A, 1000 BRUSSEL

Tel. : 02-543 61 23.
(26984)

Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Bij vonnis van de plaatsvervangende Vrederechter van het eerste
kanton Aalst, verleend op 18 juli 2012, werd Van Looy, Oscar, geboren
te De Klinge op 1 juli 1937, wonende te 9170 Sint-Gillis-Waas, Heide-
straat 94, verblijvende in het P.C. Zoete Nood Gods, Reymeers-
straat 13A te 9340 Lede, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder Loos, Leo,
advocaat te 9300 Aalst, Esplanadeplein 10.

Aalst, 28 juli 2012.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Veerle Van Den Abeele.

(70102)

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Bilzen, uitgesproken
op 23 juli 2012, werd Nocon, Andy, geboren te Genk op
22 december 1978, wonende te 3600 Genk, Bretheistraat 126 bus 1, en
verblijvende in het Medisch Centrum Sint-Jozef, Abdijstraat 2,
3740 Bilzen, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder met volledige opdracht
Mr. Bollen Margareta, advocaat, met kantoor te 3740 Bilzen, Spur-
kerweg 34.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
5 juli 2012.

Bilzen, 23 juli 2012.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ria Merken.

(70103)

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Bilzen, uitgesproken
op 23 juli 2012, werd Germeau, Madeleine Stephanie Philomene,
geboren te Veulen op 12 mei 1924, wonende te 3500 Hasselt, Toekomst-
straat 18, verblijvend in het Woonzorgcentrum Sint Jozef, Appelboom-
gaardstraat 8, 3740 Bilzen, niet in staat verklaard haar goederen te

beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder met volle-
dige opdracht Mr. Peeters, Kris, advocaat, met kantoor te 3740 Bilzen,
Munster bilzenstraat 50, bus 2. Er werd vastgesteld dat het verzoek-
schrift neergelegd werd op 2 juli 2012.

Bilzen, 23 juli 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ria Merken.
(70104)

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Eeklo, verleend
op 17 juli 2012, werd Beauprez, Tonia, geboren te Eeklo op 14 juni 1971,
zonder beroep, wonende te 9900 Eeklo, Molenstraat 195A, verblijvende
Psychiatrisch Centrum Sint-Jan te 9900 Eeklo, Oostveldstraat 1, niet in
staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopige bewindvoerder Lefebvre, Sara, advocaat, met kantoor te
9900 Eeklo, Koningin Astridplein 14.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sabrina De Pauw.
(70105)

Vredegerecht van het kanton Gent-1

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 18 juli 2012, werd Raes, Maria, geboren te Heusden op
13 december 1924, wonende te 9820 Merelbeke, Guido Gezellelaan 6,
verblijvende te 9000 Gent, AZ Jan Palfijn, Koningin Fabiolalaan 57, niet
in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder Audenaert, Nele, advocaat, wonende te
9070 Destelbergen, Laarnebaan 119.

Gent, 23 juli 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Filip Ockers.
(70106)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 18 juli 2012, werd Vandercammen, Ronny, geboren te Ge-
raardsbergen op 29 juli 1961, wonende te 1547 Bever, Akrenbos Domein
47, verblijvende te 9000 Gent, UZ Gent, De Pintelaan 185, niet in staat
verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder Mr. Audenaert, Nele, advocaat, met kantoor
te 9070 Heusden, Laarnebaan 119.

Gent, 23 juli 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Filip Ockers.
(70107)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 18 juli 2012, werd Geldof, Monique, geboren te Vinder-
houte op 16 februari 1942, wonende te 9030 Gent, Eeklostraat 140,
verblijvende te 9000 Gent, AZ Jan Palfijn, H. Dunantlaan 5, niet in staat
verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder Mr. Audenaert, Nele, advocaat, met kantoor
te 9070 Heusden, Laarnebaan 119.

Gent, 23 juli 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Filip Ockers.
(70108)
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Vredegerecht van het kanton Kapellen

Vonnis de datum 17 juli 2012, Lisette Maria Jan Veraart, geboren te
Essen op 8 december 1929, wonende te 2910 Essen, RVT De Bijster
Nollekensstraat 15, werd bij bovenvermeld vonnis niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder Kerstens, Marc Aloiis, geboren te Essen op
14 februari 1960, havenarbeider, wonende 2910 Essen, Platanenlaan 48.

Kapellen, 20 juli 2012.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Nancy Van Zantvoort.
(70109)

Vonnis de datum 17 juli 2012, Joanna Bijsterveld, geboren te Eind-
hoven op 14 juli 1931, wonende te 2950 Kapellen, Hoogboomsteen-
weg 124, woonzorgcentrum werd bij bovenvermeld vonnis niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder De Swerts, Petrus, geboren te Zandvliet op 4 april 1954,
bediende, wonende te 2940 Stabroek, Lombaardstraat 51.

Kapellen, 20 juli 2012.

De griffier, (get.) Cathy Smout.
(70110)

Vredegerecht van het kanton Schilde

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Schilde, verleend op
17 juli 2012, werd Maria Quirynen, geboren te Antwerpen op
27 september 1957, wonende te, 2970 Schilde, Turnhoutsebaan 433, niet
in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopige bewindvoerder : Irene Nauwelaers, wonende te
2970 Schilde, Turnhoutsebaan 433.

Schilde, 19 juli 2012.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Inge Verhamme.
(70111)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Schilde, verleend op
17 juli 2012, werd Gilberte Beeusaert, geboren te Diksmuide op
26 december 1929, wonende te, 2970 Schilde, Kerkstraat 61, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige
bewindvoerder : Stefan LOSSY, wonende te 2018 Antwerpen, Mechel-
sesteenweg 121.

Schilde, 19 juli 2012.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Inge Verhamme.
(70112)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 19 juli 2012 ingevolge het verzoekschrift ter griffie neerge-
legd op 9 juli 2012, werd aan Timpany, Sarah, van Belgische nationali-
teit, weduwe, geboren te Old Kilpatrick (Schotland) op
2 december 1929, wonende te 2940 Stabroek, Antwerpsesteenweg 112,
thans verblijvende in ZNA Joostens, Kapellei 133, te 2980 Zoersel, als
voorlopige bewindvoerder toegevoegd Mr. Jan Lodewijk Mertens,
advocaat aan de balie te Antwerpen, met kantoor te 2900 Schoten, Alice
Nahonlei 74.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Tini Marynissen.
(70113)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 19 juli 2012 ingevolge het verzoekschrift ter griffie neerge-
legd op 11 juli 2012, werd aan Verslegers, Sylvia Josephine, van
Belgische nationaliteit, gescheiden, geboren te Hasselt op 5 mei 1976,
wonende te 2160 Wommelgem, Raf Verhulstlaan 11/GVL, thans verblij-
vende in het P.C. Bethanië, Andreas Vesaliuslaan 39 te 2980 Zoersel, als
voorlopige bewindvoerder toegevoegd Mr. Patricia Van Gelder, advo-
caat aan de balie te Antwerpen, met kantoor te 2600 Berchem (Antwer-
pen), Grotesteenweg 638.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Tini Marynissen.
(70114)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 19 juli 2012 ingevolge het verzoekschrift ter griffie neerge-
legd ter griffie van het vredegerecht van het kanton Herentals op
18 juni 2012, werd aan Van Beeck, Albertina Gerarda Maria, geboren te
Lier op 7 februari 1956, ongehuwd, wonende te 2270 Herenthout,
Kloosterstraat 31, voorheen verblijvende in het AZ Sint-
Elisabethziekenhuis te 2200 Herentals, Nederrij 133, thans verblijvende
in WZC Huize Millegem, Herentalsebaan 19, te 2520 Ranst, als voorlo-
pige bewindvoerder toegevoegd Mr. Jan Lodewijk Mertens, advocaat
aan de balie te Antwerpen, met kantoor te 2900 Schoten, Alice
Nahonlei 74.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Tini Marynissen.
(70115)

Vredegerecht van het kanton Overijse-Zaventem,
zetel Overijse

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vredegerecht
Overijse, verleend op 17 juli 2012 werd :

Daniel Boux, geboren te Tienen op 19 maart 1951, wonende te
3090 Overijse, Hoeilaartsesteenweg 178, verblijvende Residentie Ofelia
te 3090 Overijse, Nijvelsebaan 86, niet in staat verklaard zijn goederen
te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder Dirk
Wouters, advocaat, wonende te, 3000 Leuven, Kaboutermanstraat 49.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
29 juni 2012.

Overijse, 23 juli 2012.
De griffier, (get.) Hilde Van Der Eeken.

(70116)

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vredegerecht
Overijse, verleend op 17 juli 2012 werd Lucian Ambrosie, geboren te
Boekarest op 15 november 1950, wonende te, 3090 Overijse, Sint-Jans-
bergdreef 16, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder Dirk Wouters, advocaat,
wonende te, 3000 Leuven, Kaboutermanstraat 49.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
8 juni 2012.

Overijse, 23 juli 2012.
De griffier, (get.) Hilde Van Der Eeken.

(70117)

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vredegerecht
Overijse, verleend op 17 juli 2012 werd Antoinetta Montoya Bautista,
geboren te Spanje op 5 februari 1964, wonende te, 1190 Vorst, Berthe-
lotstraat 71/3, verblijvende Rustoord Yasmina te 3090 Overijse,
Langeweg 36, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder Dirk Wouters, advocaat,
wonende te, 3000 Leuven, Kaboutermanstraat 49.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 juni 2012.

Overijse, 23 juli 2012.
De griffier, (get.) Hilde Van Der Eeken.

(70118)
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Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vredegerecht
Overijse, verleend op 17 juli 2012 werd François Brams, geboren te op
21 januari 1948, wonende te 1190 Vorst, Berthelotstraat 71/3, verblij-
vende Rustoord Yasmina te 3090 Overijse, Langeweg 36, niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder Dirk Wouters, advocaat, wonende te, 3000 Leuven,
Kaboutermanstraat 49.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 juni 2012.

Overijse, 23 juli 2012.
De griffier, (get.) Hilde Van Der Eeken.

(70119)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Suite à la requête déposée le 10 juillet 2012, par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix suppléant du deuxième canton de Charleroi
rendue le 23 juillet 2012, la nommée Michelle RULENS, née à Châteli-
neau le 21 février 1929, domiciliée à 6200 Châtelineau, domaine du
Vieux Moulin 5/000G, actuellement hospitalisée au « GHDC », site de
Sainte-Thérèse à Montignies-sur-Sambre, rue Trieu Kaisin 134, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire de biens en la personne de Maître Eric HERINNE,
avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 23/18.

POUR EXTRAIT CONFORME : le greffier, (signé) Marie-Paule
DUMAY.

(70120)

Suite à la requête déposée le 11 juillet 2012, par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix suppléant du deuxième canton de Charleroi
rendue le 23 juillet 2012, le nommé Eric TILLIEUX, né à Etterbeek le
23 septembre 1955, domicilié à 6280 Gerpinnes, rue A. Genard 2, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire de biens en la personne de Monsieur Christian TILLIEUX,
administrateur de sociétés, né à Etterbeek le 22 janvier 1951, domicilié
à 1420 Braine-l’Alleud, clos de l’Aurore 2/41.

POUR EXTRAIT CONFORME : le greffier, (signé) Marie-Paule
DUMAY.

(70121)

Suite à la requête déposée le 10 juillet 2012, par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix suppléant du deuxième canton de Charleroi
rendue le 23 juillet 2012, la nommée Francine GOMY, née à Jumet le
2 septembre 1932, domiciliée à 6001 Marcinelle, « Sart Saint-Nicolas »,
rue de Nalinnes 440, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire de biens en la personne de
Monsieur Roland DESMECHT, docteur en médecine, domicilié à
6040 Jumet, rue Aimé Loriaux 4.

POUR EXTRAIT CONFORME : le greffier, (signé) Marie-Paule
DUMAY.

(70122)

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Suite à la requête déposée le 06-07-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de MARCHE-EN-FAMENNE-DURBUY, siège de
Marche-en-Famenne, rendue le 18-07-2012, WATTIEZ, Laurent Etienne
Serge, né à Mons le 10 décembre 1978, domicilié à 6900 MARCHE-EN-
FAMENNE (Hollogne), rue de Bastogne 135/8, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de CARLIER, Anne-Charlotte, avocat, domiciliée à 6900 ON
(MARCHE-EN-FAMENNE), rue Antiémont 30.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LERUTH, Corine.
(70123)

Justice de paix du second canton de Namur

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Namur en date
du 20 juillet 2012, le nommé LAUVAUX, Maurice Ghislain, né à Gour-
dinne le 23 mars 1951, domicilié à 5000 NAMUR, « La Bastide », avenue
Vauban 8, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire, étant : GROSSI, Pierre, avocat à
5100 JAMBES, rue de Dave 45.

POUR EXTRAIT CERTIFIE CONFORME : le greffier en chef, (signé)
Colette DEWEZ.

(70124)

Justice de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul,
siège de Saint-Hubert

Suite à la requête déposée le 15-06-2012, par jugement du Juge de
Paix du canton de SAINT-HUBERT-BOUILLON-PALISEUL, siège de
Saint-Hubert, rendu le 18 juillet 2012, Madame Anna KUKRAL, née le
05-04-1921 à Kaltenbach, domiciliée à 6870 Saint-Hubert, Home
« Herman », rue du Home, a été déclarée incapable de gérer ses biens
et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Manuella COMBLIN, avocate à 6880 Bertrix, rue de la Gare 89.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-Louis FLORENCE.
(70125)

Suite à la requête déposée le 15-06-2012, par jugement du Juge de
Paix du canton de SAINT-HUBERT-BOUILLON-PALISEUL, siège de
Saint-Hubert, rendu le 18 juillet 2012, Monsieur Gaston LEONARD, né
le 12-01-1939 à Haut-Fays, domicilié à 6929 Daverdisse, Sclassin 214,
résidant à la Résidence « Val Séniors », Chanly, à 6921 Wellin, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Patrick DAVREUX, avocat à
6920 Wellin, rue de la Station 17.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-Louis FLORENCE.
(70126)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 17 juillet 2012, suite à la requête déposée au greffe le
6 juillet 2012, la nommée Mme PULINCKX, Paula, née le 9 avril 1927,
domiciliée à 1030 SCHAERBEEK, boulevard Lambermont 227, à la
Résidence « BEL-AIR » a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire étant : Me MUHADRI,
Pushtrig, avocat, ayant son cabinet à 1030 Schaerbeek, boulevard
Lambermont 138/2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Alain Cicero.
(70127)

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 17 juillet 2012, suite à la requête déposée au greffe le
11 juillet 2012, la nommée Mme CASTRONOVO, Eugenia, née à
Lercara Friddi (Italie) le 4 novembre 1927, domiciliée à 1030 SCHAER-
BEEK, avenue Charbo 26, bte 34, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire étant :
Me MUHADRI, Pushtrig, avocat, ayant son cabinet à 1030 Schaerbeek,
boulevard Lambermont 138/2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Alain Cicero.
(70128)
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Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 17 juillet 2012, suite à la requête déposée au greffe le
10 juillet 2012, le nommé M. JACOBS, Roland, né à Maule le
24 juin 1927, domicilié à 1030 SCHAERBEEK, boulevard Lamber-
mont 227, à la Résidence « BEL AIR », a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire étant :
Me MUHADRI, Pushtrig, avocat, ayant son cabinet à 1030 Schaerbeek,
boulevard Lambermont 138/2, et désignons comme personne de
confiance, Madame SANDERS-BAUWIN, Anne, née le 16 juin 1956,
domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Camille Wollès 22.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Alain Cicero.
(70129)

Justice de paix du canton de Virton-Florenville-Etalle, siège de Virton

Suite à la requête déposée le 13 juillet 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de VIRTON-ETALLE-FLORENVILLE, siège de
Virton, rendue le 17 juillet 2012, Monsieur Raymond DEBOUGE, né à
Kayl le 21 novembre 1939, domicilié à 6769 Gérouville (Meix-devant-
Virton), place de l’Eglise 124, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Pierre LEPAGE, avocat, dont le cabinet est sis à 6769 Meix-
devant-Virton, rue de Virton 104.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Discret, MARIA.
(70130)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 12 juillet 2012, rep. 3950/2012, par le juge
de paix de Woluwe-Saint-Pierre, le nommé Albin du QUESNE, né le
24 novembre 1974, domicilié à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue Gérard
Eggericx 2, a été déclaré inapte à gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire, étant : Monsieur DEBRAY, Guibert, avocat,
dont le cabinet est sis à 1050 Ixelles, avenue Paul-Emile Janson 11.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Sonia VAN EYCK.
(70131)

Opheffing voorlopig bewind
Mainlevée d’administration provisoire

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Boom, verleend
op 23 juli 2012 werd CRUYPELANS, Agnes, geboren te Willebroek op
27 maart 1951, onderwijzeres, wonende te 2630 Aartselaar, Camiel
Paulusstraat 44, aangewezen bij vonnis verleend door de Vrederechter
van het kanton Boom, op 16 november 2010 (rolnr. 10A961 -
Rep. R. 2312/2010), tot voorlopig bewindvoerder over CRUYPELANS,
Pauwel Juliaan, geboren te Boom op 7 februari 1924, laatst wonende te
2630 Aartselaar, Guido Gezellestraat 128, overleden te Rumst op
29 juni 2012, met ingang van 29 juni 2012 ontslagen van haar opdracht,
aangezien de beschermde persoon overleden is op voormelde datum.

Boom, 23 juli 2012.
De griffier, (get.) Schippers, Chantal.

(70132)

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Bij beschikking, d.d. 19 juli 2012, gewezen op verzoekschrift van
16 juli 2012, heeft de Vrederechter over het vierde kanton Brugge, voor
recht verklaard dat DE VESTEL, Marijke, wonende te 8210 Veldegem
(Zedelgem), Vijvers 14, aangewezen bij beschikking, d.d.
01 februari 2001 over het tweede kanton Brugge (rolnummer 01B34 -
Rep. nr. 337/2001), als voorlopige bewindvoerder over PARMENTIER,

Simonne, geboren te Assebroek op 8 december 1936, laatst wonende in
het Psychiatrisch Ziekenhuis Onze Lieve Vrouw 8200 Sint-Michiels
(Brugge), Koning Albert I-laan 8, met ingang van 19 juli 2012 ontlast is
van haar opdracht aangezien de beschermde persoon overleden is op
11 juli 2011.

Brugge, 23 juli 2012

De hoofdgriffier, (get.) Gysen, Patrick.
(70133)

Vredegerecht van het kanton Gent 1

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 20 juli 2012, werd ATIK, Amal, wonende te 9000 GENT,
Achille Musschestraat 72, aangesteld als voorlopige bewindvoerder bij
beschikking verleend door de Vrederechter van het eerste kanton Gent
op 11 mei 2005, over de goederen van RAFIQ, Saadia, geboren te
Casablanca (Marokko) op 00/00/1936, laatst wonende te 9000 GENT,
Achille Musschestraat 72, ontlast van zijn ambt als voorlopige bewind-
voerder ingevolge het overlijden van RAFIQ, Saadia, op
27 februari 2012.

Gent, 20 juli 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(70134)

Vervanging voorlopig bewindvoerder
Remplacement d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het Leuven 2

Bij beschikking verleend door de Vrederechter van het tweede
kanton Leuven, d.d 12.07.2012, werd NUYTS, Tom, geboren te Turn-
hout op 1 augustus 1971, gedomicilieerd en verblijvend Begijnhof 81,
2300 TURNHOUT, verblijvend in rechte krachtens art. 488bis k) B.W.
bij zijn voorlopige bewindvoerder nog steeds niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als nieuwe voorlopige
bewindvoerder : HOET, Hans, advocaat, kantoorhoudend Graat-
akker 103/4, 2300 TURNHOUT.

Hierdoor komt een einde aan het mandaat van DEMIN, Geert,
advocaat, kantoorhoudend J.P. Minckelersstraat 90, 3000 Leuven.

Leuven, 18 juli 2012

De Griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(70135)

Justice de paix du canton de Sprimont

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Sprimont, en date du
11 juillet 2012 : DRION, Denis, avocat, dont le cabinet est établi rue
Hullos 103-105, à 4000 Liège, a été désigné administrateur provisoire
de KNAEPEN, Michael Jean Louis, célibataire, né à Seraing le
18 février 1972, quai des Pêcheurs 9, 4130 Esneux, en remplacement de
Madame Marianne GOIJEN-CORROY, avocate à 4171 COMBLAIN-
AU-PONT, rue de l’Ourthe 58, (désignée en cette qualité par ordon-
nance du 5 juin 2003).

Sprimont, le 20 juillet 2012.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Etienne
Brassine.

(70136)
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Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Uccle, en date du
13-07-2012, il a été mis fin au mandat de Me HAMBYE, Hélène, avocate,
ayant son cabinet à 1050 Ixelles, rue Emile Banning 31, en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de Madame Régine Jeanne
VANDEN BERGEN, née à Anderlecht le 20 juillet 1917, domiciliée à la
M.R.S. NAZARETH, à 1180 Uccle, chaussée de Waterloo 961.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : Madame BOVY Catherine, domiciliée à 1380 Lasne,
chemin des Champs 7.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Nancy Ooghe.
(70137)

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Acceptation sous bénéfice d’inventaire

Bij akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Antwerpen, op 23 juli 2012, heeft Mijnheer Roeland Moorkens, jurist,
wonende te 2320 Hoogstraten, Groenewoud 16, handelend als gevol-
machtigde van de heer KENIS, Francis Frans Maria, geboren te
Hoogstraten op 5 juli 1964, wonende te 2990 Wuustwezel, Marsweg 15,
handelend ingevolge de bijzondere machtiging van de Vrederechter
van Kapellen, de dato 5 juni 2012, als drager van het ouderlijke gezag
over zijn minderjarige inwonende kinderen te weten :

de heer KENIS, Jef, geboren te Turnhout op 30 juli 1994;

juffrouw KENIS, Hanne, geboren te Malle op 18 april 1997.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen Mevrouw SCHALK, Elza Maria, geboren te
Hoogstraten op 26 november 1966; laatst gehuisvest te
2990 Wuustwezel, Marsweg 15; overleden te Wuustwezel op
18 december 2011.

De Schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van geassocieerde notarissen D. Dupont & P. Verlinden, Sint-
Lenaartsesteenweg 53, 2310 Rijkevorsel.

Voor de verzoekers : (get.) P. Verlinden, geassocieerd notaris.
(26985)

Op 5 juli 2012, ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, heeft Mevr. VANDROOGENBROECK, Fabienne Jeannine
Alexia. geboren te Elsene op 21 mei 1962, wonende te 1831 Machelen
(Diegem), Kerkveld 33, verklaard, handelend in haar hoedanigheid van
draagster van het ouderlijk gezag, wettige beheerder over de persoon
en de goederen van haar twee minderjarige kinderen : hierbij gemach-
tigd uitgesproken door de Vrederechter van het kanton VILVOORDE
d.d. 21 juni 2012, BURGISSER, Dylan Joseph Victor, geboren te Ukkel
op 22 juni 1999 en BURGISSER, Thomas Sylvain Ivan, geboren te Ukkel
op 26 juni 2000, beide wonende te 1831 Machelen (Diegem), Kerk-
veld 33, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen BURGISSER, Alexandre Théo, geboren te
Brussel op 7 maart 1961, in leven laatst wonende te 3078 Kortenberg,
Dalemstraat 3/B, en overleden te Kortenberg op 8 april 2012.

(Get.) F. Kumps, notaris.
(26986)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Op zeventien juli tweeduizend en twaalf;

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge;

Voor ons, Ann De keyzer, gedelegeerd griffier bij dezelfde rechtbank,
is verschenen :

Nyssen Luc, advocaat te 8000 Brugge, Minderbroederstraat 12 bus 1,
aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het derde kanton
Brugge van 28 maart 2012 als voorlopige bewindvoerder over :

DE VLAMYNCK, Guido, geboren te Brugge op 22 februari 1951,
wonende te 8300 Knokke-Heist, Sacramentsstraat 46.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen DEMON, Margaretha Maria Francisca, geboren
te Westkapelle op 13 maart 1919, in leven weduwe van De Vlamynck
Maurice Ivo, laatst wonende te 8300 Knokke-Heist, Sacraments-
straat 46, en overleden te Blankenberge op 5 maart 2012.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het derde kanton
Brugge, verleend op 20 juni 2012, waarbij hij gemachtigd wordt om in
zijn voormelde hoedanigheid de nalatenschap van wijlen DEMON
Margaretha Maria Francisca te aanvaarden onder voorrecht van boedel-
beschrijving.

Hij heeft hebben tevens verklaard om in deze procedure, en bij
toepassing van artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te
kiezen op zijn voormeld kantoor, alwaar de schuldeisers en legatarissen
zich bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met ons,
gedelegeerd griffier, heeft ondertekend.

(Get.) L. NYSSEN; A. DE KEYZER.
(26987)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde op vierentwintig juli tweeduizend en twaalf, heeft :

RACHIDA HALBANI, geboren te Casablanca/Marokko op
18 juli 1975, wonende te 4130 Esneux, Souverain-Pré 8, handelend in
eigen naam.

Tevens handelend als ouder over de nog bij haar inwonende minder-
jarige dochter, zijnde :

SCHOCKAERT, LAILA, geboren te Luik op 22 augustus 2008.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen SCHOCKAERT, Christiaan Cyriel, geboren te
Aalst op 20 mei 1959, in leven laatst wonende te 9450 HAALTERT,
Ekentstraat 111, en overleden te Aalst op 27 april 2012.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het
Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen
kennen op het kantoor van Meester, notaris H. Amory, ter standplaats
4141 Louveigné, rue Du Perréon 19.

Dendermonde, 24/07/2012.

De griffier, (get.) A. Vermeire.
(26988)

45329BELGISCH STAATSBLAD — 30.07.2012 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt op vierentwintig juli tweeduizend en twaalf, blijkt dat :

BROUX, Etienne Gilbert, geboren te Hasselt op 16/07/1957,
wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Weversstraat 14;

handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder,
hiertoe aangesteld bij beschikking verleend door de Vrederechter van
het Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden op 22/09/1992
(Rolnr. 5982.92 - Rep. nr. 1862/92) over :

BROUX, Georges, geboren te Zonhoven op 30/03/1938, wonende te
3530 Houthalen-Helchteren, Weversstraat 14, verblijvende VZW Asster
op de campus PC Ziekeren, Halmaalweg 2, te 3800 Sint-Truiden;

teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschik-
king van de Vrederechter van het Vredegerecht van het kanton
Sint-Truiden op 18/07/2012 (Rolnr. 12B660 - Rep. nr. 3168/2012);

in het Nederlands verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen :

JENNEN, Anna Josephina, geboren te Zonhoven op 6 juni 1917, in
leven laatst wonende te 3530 HOUTHALEN-HELCHTEREN, Wevers-
straat 14, en overleden te Houthalen-Helchteren op 2 april 2012, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde deze
woonst te kiezen ter studie van :

Mr. DRIESKENS, notaris te 3530 Houthalen-Helchteren er kantoor-
houdende Ringlaan 22.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 24/07/2012.

De griffier, (get.) N. BROEKS.
(26989)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op drieëntwintig juli tweeduizend en twaalf, hebben :

1) VERHOEVEN, Marie-Louise, geboren te Etterbeek op 10 juni 1949;

2) COEMANS, Johan Albert Elisa, geboren te Vilvoorde op
05 november 1970;

beiden wonende te 3350 Overhespen, Sint-Truidensesteenweg 13;

beiden handelend in eigen naam;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen DIRICKX Jozef Nestor, geboren te Over-
hespen op 5 december 1944, in leven laatst wonende te 3350 OVER-
HESPEN, Sint-Truidensesteenweg 13, en overleden te Tienen op
9 maart 2012.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Georges BRANDHOF, notaris te 3400 Landen,
Bondgenotenlaan 22.

Leuven, 23/07/2012.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) P. Servranckx.
(26990)

Rechtbank van eerste aanleg te Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Turnhout op vierentwintig juli tweeduizend en twaalf, heeft :

DANEELS, René Jan Baptist, geboren te Wiekevorst op 27 juli 1948,
wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Wiekevorst), Turfstraat (WIE) 3

handelend in eigen naam

handelend als gevolmachtigde van :

1) DANEELS, Denis, geboren te Wiekevorst op 08 april 1960,
wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Wiekevorst) Itegemseweg (WIE)
86/A000;

2) DANEELS, Anna Victoria, geboren te Wiekevorst op
28 september 1946, wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Wiekevorst),
Itegemseweg (WIE) 111;

3) DANEELS, Ernest Maurice, geboren te Wiekevorst op
20 maart 1957, wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Wiekevorst),
Itegemseweg (WIE) 88;

4) DANEELS, Leo Emiel, geboren te Wiekevorst op 20 februari 1952,
wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Wiekevorst),
Itemgeseweg (WIE) 88;

5) DANEELS, Marcella Albertina, geboren te Wiekevorst op
15 september 1953, wonende te 2200 Herentals, Hoogton (NDW) 13;

allen handelend in eigen naam

verklaren onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen DANEELS, Louis, geboren te Westerlo op
19 juni 1943, in leven laatst wonende te 2200 HERENTALS, Herenthout-
seweg 27/0201, en overleden te Herentals op 11 juni 2012.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Stephane D’Hollander, notaris, kantoorhoudende te
2270 Herenthout, Bouwelse Steenweg 88, bus 002.

Turnhout, 24/07/2012.
De griffier, (get.) I. Sterckx.

(26991)

Tribunal de première instance d’Arlon

L’an deux mille douze, le vingt-quatre juillet.

Au greffe du tribunal de première instance d’Arlon, et par-devant
nous, Pascale Haverlant, greffier.

A comparu :

Mme Franck, Laurence, employée, domiciliée à 6721 Anlier, rue de la
Het 6, et porteuse d’une procuration lui délivrée le 8 juin 2012 par
Mlle Janti, Audrey, Martine, Raymonde, Ghislaine, née La Louvière, le
15 octobre 1979, domiciliée à 6040 Charleroi (Jumet), rue de la
Source 25,
laquelle comparante a, au nom de sa mandante, déclaré accepter, sous
bénéfice d’inventaire, la succession de Mme Cousin, Martine Marie
Louisa Ghislaine, née à Aubange le 19 février 1954, en son vivant
domiciliée à Aubange, rue du Village 30/01 et y décédée le 14 mai 2012.

Dont acte dressé sur réquisition expresse de la comparante, qu’après
lecture faite, elle a signé avec nous, greffier.

Les créanciers et légataires éventuels de ladite défunte sont invités à
faire connaître leurs droits, par avis recommandé, dans un délai de trois
mois à compter de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Peiffert, Nicolas, notaire dont l’étude
est située à 6790 Aubange.

Arlon, le 24 juillet 2012.

Le greffier, (signé) P. Haverlant.
(26992)
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Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 805
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 805
du Code civil

Tribunal de première instance de Namur

Ordonnance

Nous, P. Mention, président du tribunal de première instance de
Namur, assisté de D. Robe, greffier en chef, avons prononcé l’ordon-
nance suivante :

Vu la requête ci-jointe et les motifs énoncés;

Attendu que la demande apparaît juste et fondée et qu’il y a lieu d’y
faire droit;

Vu les articles 1er, 30, 34 à 38, 40 et 41 de la loi du 15 juin 1935;

Par ces motifs, le tribunal :

Approuvons les comptes présentés par Me Laurence Laudet, avocat
à Namur, dans le cadre de sa mission d’administrateur provisoire de la
succession de Sente, Christian, décédé le 5 novembre 2007, désignée à
ces fonctions par ordonnance du 27 décembre 2007.

Taxons l’état d’honoraires à la somme de 1071,84 EUR et mettons cet
état à charge de la succession.

Déchargeons la requérante de son mandat.

Ordonnons la publication de la présente ordonnance au Moniteur
belge et accordons pour ce faire à la requérante le bénéfice de l’assistance
judiciaire.

Le 3 janvier 2011.

Le président, (signé) P. Mention.
(26993)

Gerechtelijke reorganisatie − Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Vierde Kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Kortrijk dd. 29 juni 2012 werd de gerechtsmandataris, Mter. Nathalie
BEERNAERT, advocaat te 8800 Roeselare, Dammestraat 93 gemachtigd
om over te gaan tot de uitvoering van de voorgestelde verkoop van het
handelsfonds van de NV ALLAEYS LED INSTRUMENTS, met zetel te
8790 Waregem, Vijfseweg 3, KBO-nr. 0872.282.101 aan de bvba Zagman
in oprichting, Strationsstraat 44, te 9810 Nazareth tegen de prijs van
45.000.00 EUR volgens het voorgelegde ontwerp van verkoopovereen-
komst.

Voor eensluidend uittreksel : de gerechtsmandataris, (get.) Nathalie
BEERNAERT.

(26994)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde,
vakantiekamer, in dato van 24 juli 2012 werd voor de BVBA
PIGMENTO met zetel te 9700 Oudenaarde, Ronseweg 66, bus 1/14, met
ondernemingsnummer 0883.915.963, met voornaamste handelsactivi-
teit schilderwerken binnen en buiten, afwerking woningen, handels-
zaken en gebouwen, coördinatie van bouwwerken, de procedure van
gerechtelijke reorganisatie geopend; de opschorting werd verleend tot
6 december 2012.

Het reorganisatieplan dient ter griffie van deze rechtbank neergelegd
te worden uiterlijk op 5 november 2012.

De datum voor de stemming over het reorganisatieplan werd
bepaald op 29 november 2012.

In deze werd als gedelegeerd rechter aangesteld : de heer Thierry
Gernay, rechter in handelszaken in deze rechtbank.

(Get.) Ingrid Verheyen, griffier.
(26995)

Tribunal de commerce de Verviers

Par jugement du 16 juillet 2012, le Tribunal de commerce de Verviers,
a déclaré ouverte une procédure de réorganisation judiciaire au nom
de la société anonyme BIO & NATURA FOOD, dont le siège social est
établi à 4651 BATTICE, rue de Nazareth 12, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0823.157.539, pour la fabri-
cation alimentaire artisanale biologique

Juge délégué : André SCHOONBROODT.

Un sursis prenant cours le 16 juillet 2012 et venant a échéance le
15 janvier 2013 a été accordé à l’entreprise.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation de l’entreprise
aura lieu à l’audience du 10 janvier 2013, à 10 heures.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marianne Dereze.
(26996)

Faillissement − Faillite

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d. 23/07/2012
- OP BEKENTENIS - buitengewone zitting vakantiekamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake : WITTEVRONGEL DAVID BVBA,
bouwrijp maken van terreinen, met maatschappelijke zetel gevestigd te
9931 ZOMERGEM, LEISCHOOT 9, hebbende als ondernemings-
nummer 0879.544.629.

Rechter-commissaris : de heer D’HAEZE, STEFAAN.

Datum staking der betalingen : 20/07/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 20/08/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 13/09/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester RYDANT, GERT, advocaat, kantoorhoudende te
9050 GENTBRUGGE, BRUSSELSESTEENWEG 691.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(26997)
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Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d. 23/07/2012
- OP BEKENTENIS - buitengewone zitting vakantiekamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake : MARTENS, KENNY, geboren te Eeklo
op 11/07/1986, destijds wonende te 9930 Zomergem, Geetdam 30,
thans wonende te 9880 POEKE, KNOKSTRAAT 30, landschapsverzor-
ging en grondwerken, hebbende als ondernemingsnummer
0836.343.995.

Rechter-commissaris : de heer VAN HOE, FREDDY.

Datum staking der betalingen : 01/02/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 20/08/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 14/09/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester ROOSE, PASCALE, advocaat, kantoorhoudende
te 9000 GENT, KORTRIJKSESTEENWEG 551.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(26998)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d. 23/07/2012
- OP BEKENTENIS - buitengewone zitting vakantiekamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake : MEYSMANS, FABIENNE, geboren te
Vilvoorde op 26/10/1967, wonende te 9931 ZOMERGEM, OOSTWIN-
KELDORP(OW) 27, uitbating van een drankgelegenheid onder de
benaming « Café Vertical », gevestigd te 9931 Zomergem, Oostwinkel-
dorp 29, hebbende als ondernemingsnummer 0806.514.814.

Rechter-commissaris : de heer HALLYNCK, KENNETH.

Datum staking der betalingen : 23/01/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 20/08/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 14/09/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester STEENBRUGGE, KOEN, advocaat, kantoor-
houdende te 9000 GENT, KORTRIJKSESTEENWEG 361.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(26999)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d. 23/07/2012
- OP BEKENTENIS - buitengewone zitting vakantiekamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake : OKZ HOLDING BVBA, vervaardi-
ging van metalen constructiewerken en delen daarvan, met maatschap-
pelijke zetel te 9060 ZELZATE, INDUSTRIEPARK ROSTEYNE 27,
hebbende als ondernemingsnummer 0806.562.720.

Rechter-commissaris : de heer BROOS, PETER.

Datum staking der betalingen : 25/05/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 20/08/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 13/09/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester VAN ASCH, VERONIQUE, advocaat, kantoor-
houdende te 9000 GENT, SUZANNE LILARSTRAAT 91, BUS 201.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(27000)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d. 20/07/2012
- OP BEKENTENIS - buitengewone zitting vakantiekamer, werd het
faillissement vastgesteld inzake : DE JAEGER - AUDENAERT NV in
vereffening, groothandel in vlees en vleesproducten, uitgezonderd
vlees van wild en van gevogelte, met zetel te 9000 GENT, ASPOSTEL-
HUIZEN 26, BUS H-I-J, hebbende als ondernemingsnummer
0418.695.253.

Rechter-commissaris : de heer DAUW, CHRIS.

Datum staking der betalingen : 20/01/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 17/08/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 13/09/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester RYDANT, GERT, advocaat, kantoorhoudende te
9050 GENTBRUGGE, BRUSSELSESTEENWEG 691.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(27001)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, BUITEN-
GEWONE ZITTING VIJFDE KAMER, d.d. 20/07/2012, werd OP
BEKENTENIS failliet verklaard : ALLAEYS LED INSTRUMENTS NV,
VIJFSEWEG 3, te 8790 WAREGEM.

Ondernemingsnummer : 0872.282.101

Vervaardiging van verlichtingsapparaten.

Rechter-commissaris : HERPELS, PETER.

Curator : Mr. DUQUESNOY, NICOLAS, HARELBEKESTRAAT 8,
8570 VICHTE.

Datum der staking van betaling : 20/07/2012.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 17/08/2012.

Neerlegging lste PV van verificatie der schuldvorderingen :
12/09/2012, te 09 u. 45 m., in zaal A, rechtbank van Koophandel,
gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
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die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De hoofdgriffier, (get.) Engels, Koen.
(27002)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
18/06/2012, op aangifte het faillissement uitgesproken van SIBIL
ZEKAI (geboren te Torul (Turkije) op 09/10/1963), te 3665 AS,
HOOGSTRAAT(N. BA.) 167/4, ondernemingsnummer : 0811.154.382,
voornaamste handelswerkzaamheid : ALGEMENE BOUWWERKEN,
handeldrijvende te 3365 AS, HOOGSTRAAT (N.B.A.) 167/4.

Als curators werden aangesteld : mrs. :

BODE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
13/04/2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 18/07/2012 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 02/08/2012, om 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6436.

(Get. A. Schoenaers, griffier.
(27003)

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
18/06/2012, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van J.K.
HOME CONSTRUCT BVBA, te 3832 ULBEEK, ULBEEKSTRAAT 8,
ondernemingsnummer 0866.121.017, voornaamste handelswerkzaam-
heid : bouwbedrijf.

Als curators werden aangesteld : mrs. :

BUDE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY (tgv. curator), GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
28/03/2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 18/07/2012 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel ie Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 02/6’8/2012 om 11.00 uur in de raadkamer van
de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4,
gelijkvloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6435.

(Get.) A. Schoenaers, griffier.
(27004)

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
18/06/2012, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van IMMO
BRANLY BVBA, te 3570 ALKEN, LEEMKUILSTRAAT 11,
ondernemingsnummer : 0464.452.331, voornaamste handelswerkzaam-
heid : exploitatie van onroerende goederen.

Als curators werden aangesteld : mrs. :

BUDE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY (tgv. curator), GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking von betaling werd vastgesteld op
02/03/2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 18/07/2012 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 02/08/2012 om 11.00 uur in de raadkamer van
de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4,
gelijkvloers, zaal C.

De persenen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6434.

(Get.) A. Schoenaers, griffier.
(27005)

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
18/06/2012, op aangifte, het faillissement uitgesproken van STAS
CHRISTOPHE (geboren te Genk op 21/05/1990), te 3630 MAAS-
MECHELEN, STEENKUILSTRAAT(M) 91, ondernemingsnummer :
0806.984.669, voornaamste handelswerkzaamheid : algemene interieur-
werken, handeldrijvende onder de benaming ALGEMEEN INTERIEUR
STAS.

Als curators werden aangesteld : mrs. :

BUDE, IVO, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK;

BANKEN, GERRY (tgv. curator), GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
01/05/2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 18/07/2012 neergelegd ter
griffie van de recht-bank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 02/08/2012, om 11.00 uur in de raadkamer van
de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4,
gelijkvloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 6433.

(Get.) A. Schoenaers, griffier.
(27006)

Avis rectificatifs

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 19 juillet 2012, la Chambre des Vacations du tribunal
de commerce de Charleroi a déclaré, sur citation, la faillite de la
SPRL BAUJAC, dont le siège social est sis à 7134 BINCHE, rue de
l’Industrie 123B, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0812.264.835.
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Désigne en qualité de curateur Maître Michel HUBERT, avocat au
barreau de Charleroi dont les bureaux sont sis à 6230 VIESVILLE, place
des Résistants 3.

Désigne en qualité de juge commissaire Pierre CORNEZ.

Fixe la date provisoire de cessation des paiements au 19.07.2012.

Ordonne aux créanciers de faire, au greffe de ce Tribunal, la décla-
ration de leurs créances au plus tard le 16.08.2012.

Fixe au 13.09.2012 la date ultime de dépôt du premier procès-verbal
de vérification des créances au greffe du Tribunal de Commerce de
céans.

Ordonne d’office la gratuité de la procédure conformément à
l’article 666 du Code judiciaire.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 08 août 1997 sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(27007)

Par jugement du 19 juillet 2012 la Chambre des Vacations du tribunal
de commerce de Charleroi a déclaré, sur citation, la faillite de la
SNC DACOMI, dont le siège social est sis à 6224 FLEURUS
(section de WANFERCEE-BAULET), rue Coin Ledoux 78, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0866.612.252.

Désigne en qualité de curateur Maître Alexandre GILLAIN, avocat
au barreau de Charleroi dont les bureaux sont sis à 6000 CHARLEROI,
boulevard Devreux 28.

Désigne en qualité de juge commissaire Bernard SCHREVENS.

Fixe la date provisoire de cessation des paiements au 19.07.2012.

Ordonne aux créanciers de faire, au greffe de ce Tribunal, la décla-
ration de leurs créances au plus tard le 16.08.2012.

Fixe au 13.09.2012 la date ultime de dépôt du premier procès-verbal
de vérification des créances au greffe du Tribunal de Commerce de
céans.

Ordonne d’office la gratuité de la procédure conformément à
l’article 666 du Code judiciaire.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 08 août 1997 sur les faillites.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(27008)

Huwelijksvermogensstelsel − Régime matrimonial

Bij akte verleden voor notaris Yves Vanden Eycken, met standplaats
te Idegem (Geraardsbergen), op 16 juli 2012, hebben de echtgenoten, de
heer CAEYMAN, Freddy Cesar, geboren te Zandbergen op 14 juli 1939,
en Mevrouw PESSEMIER, Agnes Elodie, geboren te Voorde op
25 januari 1944, samenwonende te 9550 Herzele, Brusselbaan 15, een
wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel aangebracht. Deze wijzi-
ging voorziet in de herroeping van wederzijds gedane giftes en de
toevoeging van een verblijvingsbeding met keuzemogelijkheid.

Voor ontledend uittreksel opgemaakt door ondergetekende notaris
Yves Vanden Eycken, te Idegem, op 24 juli 2012.

Voor de echtgenoten : (get.) Yves Vanden Eycken, notaris.
(27009)

Bij akte verleden voor notaris Yves Vanden Eycken, met standplaats
te Idegem (Geraardsbergen), op 16 juli 2012, hebben de echtgenoten, de
heer DE COOMAN, Jony Joseph, geboren te Idegem op
18 augustus 1940, en Mevrouw DE LUYCK, Ingrid Maria Theresia,
geboren te Denderhoutem op 8 maart 1943, samenwonende te
9506 Geraardsbergen (Idegem), Neerstraat 40, een wijziging aan hun
huwelijksvermogensstelsel aangebracht. Deze wijziging voorziet in de
herroeping van wederzijds gedane giftes, de inbreng door
de heer DE COOMAN, Jony Joseph, te Geraardsbergen (Idegem) in het
gemeenschappelijk vermogen van de volle eigendom van een onroe-
rend goed en de toevoeging van een verblijvingsbeding met keuzemo-
gelijkheid.

Voor ontledend uittreksel opgemaakt door ondergetekende notaris
Yves Vanden Eycken, te Idegem, op 24 juli 2012.

Voor de echtgenoten : (get.) Yves Vanden Eycken, notaris.
(27010)

Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia, te Overpelt op 4 juli 2012,
hebben de heer REYNDERS, Willy Omer August Mathilda, geboren te
Overpelt op tien februari negentienhonderd vierenvijftig en zijn echt-
genote Mevrouw SWINNEN, Godelieve Maria Wilhelmina, geboren te
Neerpelt op drieëntwintig januari negentienhonderd vijfenvijftig,
wonende te 3910 Neerpelt, Herent 138, een wijziging aangebracht aan
hun huidig huwelijksvermogensstelsel.

Het wijzigend contract bevat de toevoeging van een keuzebeding en
de uitbreiding van het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten : (get.) DIRK SERESIA, NOTARIS.
(27011)

Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia, te Overpelt op 4 juli 2012,
hebben de heer SWINNEN, Jan Gerard Lambert, geboren te Neerpelt
op zeven juni negentienhonderd drieënvijftig en zijn echtgenote
Mevrouw IEVEN, Margareta Thérèse Gusta Maria, geboren te Neerpelt
op negen mei negentienhonderd zesenvijftig, wonende te 3900 Over-
pelt, Nieuwstraat 10 een wijziging aangebracht aan hun huidig
huwelijksvermogensstelsel.

Het wijzigend contract bevat de toevoeging van een keuzebeding en
de uitbreiding van het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten : (get.) DIRK SERESIA, NOTARIS.
(27012)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Michel CORNELIS, te
Anderlecht op 6 jul 2012 « Geregistreerd één blad(en) zonder
renvooi(en) op het 1ste Registratiekantoor van Anderlecht op
11 juli 2012, boek 69, blad 85, vak 1. Ontvangen vijfentwintig euros
(S 25), voor l’Inspecteur principal a.i. M. VEREECKEN » dat de heer
D’ANVERS, Didier Henri Michel Ivan, geboren op 27 maart 1957 te
Gent, verblijvende te Koksijde, Gaillystraat 3/103 en Mevr. ROVER,
Josiane Anita, geboren op 5 maart 1955 te Brussel, verblijvende te
Koksijde, Gaillystraat 3/103.

Gehuwd zonder huwelijkskontrakt onder het stelsel van de schei-
ding van goederen volgens huwelijkskontrakt verlenen voor de notaris
Cornelis te Anderlecht op 7 december 2000 hebben ze veranderingen
aan hun huwelijksvermogenstelsel aangebracht, zijnde de aanneming
vai een beperkte gemeenschap naast hun stelsel van scheiding van
goederen.

Gedaan te Anderlecht op 17/07/2012.

(Get.) Michel CORNELIS, notaris.
(27013)
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Bij akte verleden voor notaris Stephane Van Roosbroeck te Boechout
op 9 juli 2012, hebben de heer VAN HAM, Ivo Leon Martin, geboren te
Mortsel op zeventien december negentienhonderd vijftig, en zijn echt-
genote, mevrouw VAN EYNDE, Magda Lucie Françoise, geboren te
Mortsel op vierentwintig april negentienhonderd tweeënvijftig, samen-
wonende te Mortsel, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd zonder
dat deze wijziging een vereffening van het stelsel tot gevolg had.

De echtgenoten Van ham-Van Eynde hebben bij hoger vermelde akte
1. Een beperkt gemeenschappelijk vermogen toegevoegd aan hun
bestaand stelsel van scheiding van goederen; 2. Een inbreng gedaan
van een onroerend goed in het beperkt gemeenschappelijk vermogen;
3. Een inbreng gedaan van roerende goederen in het beperkt gemeen-
schappelijk vermogen; 4. Een toevoeging gedaan van een keuzebeding
voor het beperkt gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Notaris Stephane Van Roosbroeck te Boechout.
(27014)

Bij akte wijziging huwelijksstelsel opgemaakt voor Meester Frank
WILSENS, geassocieerd notaris te Wellen, vennoot van de burgerlijke
vennootschap onder de vorm van een besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid « WILSENS & CLEEREN », geassocieerde
notarissen te Wellen, met zetel te 3830 Wellen, Volmolensteeg 1, in dato
van 25 juni 2012, hebben :

De heer GOVAERTS, Ludo Joseph Ghislain, geboren te Hasselt op
zestien maart negentienhonderd vijftig, en zijn echtgenote,
mevrouw VANMAL, Denise José Alphonsine, geboren te Hoepertingen
op tien mei negentienhonderd vijftig, wonende te 3830 Wellen,
Russelt 70.

Gehuwd te Hoepertingen op twaalf maart negentienhonderd eenen-
zeventig onder het stelsel van scheiding van goederen met gemeen-
schap van aanwinsten, krachtens huwelijkscontract verleden voor
notaris Jean-Frederic WILSENS te Wellen op acht maart negentienhon-
derd eenenzeventig.

De echtgenoten Govaerts-Vanmal hebben gevraagd hun stelsel te
wijzigen.

Echtgenoten Govaerts-Vanmal, oorspronkelijk gehuwd onder het
stelsel van scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten,
krachtens huwelijkscontract verleden voor notaris Jean-Frederic
Wilsens te Wellen op 08 maart 1971, wensen hun huwelijksstelsel aan
te passen door inbreng van onroerend goed in de gemeenschap.

Wellen, 23 juli 2012.

Namens de echtgenoten Govaerts Ludo-Vanmal Denise
Voor ontledend uittreksel : (get.) Frank Wilsens, geassocieerd notaris.

(27015)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Giselinde VAN DUFFEL
te Lochristi (Zaffelare) op 3 juli 2012, geregistreerd te Gent 6, de
6 juli 2012 dat de heer Luc De Cleene, geboren te Sint-Niklaas op
21 juni 1956 en mevrouw Dorina Rogiers, geboren te Zafffelare, op
19 april 1955, samenwonende te 9080 Lochristi, Beeweg 62, wijzigingen
hebben aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel, onder meer
door inbreng van eigen onroerende goederen door zowel voornoemde
heer Luc De Cleene als door mevrouw Dorina Rogiers.

Voor gelijkvormig uittreksel : (Get.) G. Van Duffel, notaris.
(27016)

Blijkens akte verleden voor het ambt van notaris Dirk Dewaele te
Wervik (Geluwe) op 14 juni 2012, houdende wijziging van het
huwelijksvermogensstelsel tussen de heer VANDOOREN, Wilfried
Henri, geboren te Geluwe op 23 februari 1938, en zijn echtgenote,
Mevrouw BILLIET, Caroline Marie-Madeleine, geboren te Menen op
22 december 1941, samenwonende te 8940 Wervik (Geluwe), Emiel
Huysstraat 40, heeft de heer Vandooren, Wilfried, voornoemd, o.m.
onroerende goederen welke hem persoonlijk toebehoren in het gemeen-
schappelijk huwelijksvermogen ingebracht.

Geluwe, 18 juli 2012.
Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) notaris Dirk DEWAELE te

Wervik (Geluwe).
(27017)

D’un acte d’inventaire reçu par le notaire Tondeur, Joël, à Bastogne,
en date du 2 juillet 2012, enregistré à Bastogne le 4 juillet 2012,
volume 542, folio 93, case 07, et d’un acte modificatif de régime
matrimonial reçu par le notaire Joël Tondeur, à Bastogne, le
2 juillet 2012, enregistré à Bastogne le 4 juillet 2012, volume 542, folio 93,
case 08, par lesquels :

1. M. Porrini, Jérémy, né à Virton le 5 décembre 1981, inscrit dans le
registre national sous le n° 81-12-05 137-43;

2. Mme Closter, Caroline, née à Wiltz (grand-duché de Luxembourg)
le 22 novembre 1979, inscrite dans le registre national sous le
n° 79-11-22 384-13, ensemble domiciliés à Vaux-sur-Sûre, Bercheux 95D,
ont fait dresser la modification conventionnelle de leur régime matri-
monial.

La convention modificative comporte l’adoption du régime de la
séparation des biens avec créance de participation aux acquêts.

Bastogne, le 23 juillet 2012.
Pour extrait conforme : (signé) Joël Tondeur, notaire.

(27018)

Il résulte d’un acte reçu par le Notaire Olivier Dubuisson, de
résidence à Ixelles, le 1er juin 2012, « enregistré quatre rôles trois renvois
à Ixelles 3, le 14 juin 2012, volume 72, folio 14, case 09. Reçu : dix mille
septante euros (10.070 EUR). Le Receveur a.i. Marchal, D. », que les
époux :

1. M. Emerson, Dale Gordon James, né à Melbourne (Australie) le
10 août 1952, (RN 52-08-10 367-93);

2. et son épouse Mme Difrancesco, Concetta, née à Boussu le
22 juin 1955 (RN 55-06-22 144-05), tous deux domiciliés à Saint-Gilles,
avenue de la Jonction 8, mariés à Watermael-Boitsfort le 20 février 1982,
sous le régime légal belge à défaut d’avoir fait précéder leur union de
conventions matrimoniales, régime non modifié à ce jour, ainsi que
déclaré. Ont déclaré modifier leur régime légal belge de communauté
des acquêts.

La modification entraîne l’adoption d’un régime de séparation de
biens pure et simple.

Pour extrait analytique conforme : (signé) O. Dubuisson, notaire.
(27019)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Gribomont, de Seneffe, le
25 juin 2012, que :

1. M. Semal, Antoine Pierre-Anne, né à Darmstadt (République
fédérale d’Allemagne) le 13 novembre 1977 (NN 77-11-13 169-68);

2. Mme Godefroid, Isabelle, née à Uccle le 20 avril 1977 (NN 77-04-
20 364-02), époux, domiciliés à 7120 Estinnes (Estinnes-au-Mont),
chaussée Brunehault 246, ont maintenu leur régime de séparation des
biens avec société d’acquêts.

M. Semal a apporté à la société d’acquêts un immeuble qui lui est
propre.

Seneffe, le 23 juillet 2012.
(Signé) Yves Gribomont, notaire.

(27020)

Par acte du 13 juillet 2012, portant la mention de l’enregistrement
suivante : « Enregistré à Visé, le 17 juillet 2012, registre 5, volume 206,
folio 95, case 10, deux rôles sans renvoi. Reçu : vingt-cinq euros.
L’inspecteur principal a.i., Ch. Bosch.

1. Mme Daenen, Bénédicte Roger Bernadette Paule, radiologue, née
à Liège le 25 mars 1967, (NN 67-03-25 098-95), épouse de M. Bomboir,
Olivier, domiciliée à 4120 Neupré, rue de la Gotte 6;

2. M. Bomboir, Olivier Marie Remy Ghislain, ingénieur civil, né à
Libramont le 14 janvier 1965 (NN 65-01-14 179-94), époux de
Mme Daenen, Bénédicte, domicilié à 4120 Neupré, rue de la Gotte 6,
mariés à Libin le 14 septembre 1990, sous le régime de la séparation
des biens pure et simple, en vertu d’un contrat de mariage reçu par
Me Anne Letocart-André, notaire à la résidence de Barvaux-sur-Ourthe,
le 18 août 1990, régime non modifié à ce jour, ainsi qu’ils le déclarent.
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Ils constituent entre eux une société d’acquêts accessoire à leur
régime principal qui comprendra uniquement les actions de la société
anonyme C.P.D.H.

Que la présente modification n’entraîne pas liquidation du régime
préexistant et emporte modification d’un patrimoine commun, sans
que le régime matrimonial soit par ailleurs modifié (article 1396 du
Code civil).

Fait à Visé, le 20 juillet 2012.

(Signé) S. Laret, notaire.
(27021)

Onbeheerde nalatenschap − Succession vacante

Par décision prononcée le 28 juin 2012 par la troisième Chambre du
Tribunal de Première Instance de LIEGE, R.Q. 12/1250/8,
Maître Adrien ABSIL, avocat, Juge Suppléant, dont le Cabinet est établi
à 4020 LIEGE, rue des Vennes, 38, a été désigné curateur à la succession
réputée vacante de Madame Elisabeth, Olga, Marguerite KRJIJA-
NOVSKY, née à Liège, le 28 décembre 1940, en son vivant domiciliée à
4000 LIEGE, rue Julien d’Andrimont, 29 et décédée à Liège, le
7 juillet 2010.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Ad. ABSIL, avocat.
(27022)

Par décision prononcée le 6 juillet 2012 par la troisième Chambre du
Tribunal de Première Instance de LIEGE, R.Q. 12/1318/B,
Maître Adrien ABSIL, avocat, Juge Suppléant, dont le Cabinet est établi
à 4020 LIEGE, rue des Vennes 38, a été désigné administrateur
provisoire de la succession de Madame Nelly Andrée Julienne BOUR-
DOUXHE, née à Dison le 13 juillet 1954, épouse d’Alphonse Hubert
JOIRIS, en son vivant domiciliée à 4040 HERSTAL, clos des Cerisiers 33,
et décédée à Herstal le 12 avril 2012.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Ad. ABSIL, avocat.
(27023)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire associé Augustin Fosséprez,
de Libramont-Chevigny en date du 3 juillet 2012, les époux HUBERTY,
Eric, né à Libramont le 22 juillet 1961 et MERNY, Annita, née à Asse le
12 mai 1961 domiciliés ensemble à 6800 Libramont-Chevigny, Libra-
mont, rue de Tibêtême 30, ont modifié la composition de leur société
d’acquêts accessoire à leur régime de séparation de biens, ont apporté
deux appartements sis respectivement à Perwez, dans la Résidence
« Mélodie » et à Bastogne dans la Résidence « Valentine », et ont inséré
une clause d’attribution alternative.

(Signé) A. Fosséprez, notaire associé.
(27024)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 23/07/2012 door de
Vakantiekamer van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, wordt
meester Ronald Laridon, advocaat te 8400 Oostende, Leopold II-laan 3,
aangewezen als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
Dusart Robert Maurice, geboren te Carnières op 28 april 1936, destijds
wonende te 8450 Bredene, Kapelstraat 157, overleden te Oostende op
29 december 2011, op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 24/07/2012.
De griffier, (get.) Luc Geldof.

(27025)

Tribunal de première instance de Nivelles

Par ordonnance rendue le 12 juillet 2012, en la Chambre du Conseil,
au Tribunal de Première Instance de Nivelles, affaires civiles,
Maître DEMANET, Benoît, avocat dont le cabinet est à 5030 Gembloux
rue des Volontaires 6A est désigné en qualité de curateur vacante de :

Madame FRISQUE, Berthe Ida Marie Jeanne née à Tourinnes-Saint-
Lambert le 3 février 1930, de son vivant domiciliée à 1457 Walhain,
Les Fosses Quintin 13, et décédée le 13 mars 2012 à Ottignies-Louvain-
la-Neuve.

Les créanciers ou légataires sont invités à faire connaître, par actes
recommandés, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

Nivelles, le 12 juillet 2012.
Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé)

B. RYCHLIK.
(27026)
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